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öfversigt af förhandlingarna vid 
Finska Y$te«iiskaps-Societeteiis sammanträden. 
Den 21 September 1896. 

. Från Societetens senast invalde hedersledamöter lord Kel- 
vin, professor W 7j nylander och statsrådet 0. Backlund hado 
anländt bref med tacksägelse för den utmärkelse dem sålunda 
vederfarits. ‘ .■ 

Ecklesiastik -Expeditionen meddelade i bref af den 10 näst- 
vikne Juni att Kejserliga Senaten beviljat direktorn för meteoro- 
logiska centralanstalten E. Biese ett reseunderstöd af 1,000 mark 
för deltagande i den internationela meteorologiskå konferens, som 
den 17 September detta år skall öppnas i Paris samt för besökande 
af Miinchen och Berlin för att träffa eventuell aftal om utförande 
af de för berörda anstalt erforderliga sjelfregistrerande instrument. 

Enligt nådigt bref af den 13 Augusti 1896 har Hans Kej- 
serliga. Majestät funnit. godt att till meteorologiska centralanstaltens 
förfogande för inköp af sjelfregistrerande obsefvationsionstrument 
i nåder bevilja ett anslag af 8,000 mark. 

L skrifvelse af samma dag tillkännagaf Eeklesiastik-Expedi- 
tionen att Kejserliga Senaten framdeles skall meddela under- 
rättelse om de förändringar, som i anledning af nämnda anslag 
komma att vidtagas i den för berörda anstalt gällande utgiftsstat. 

På anmälan af sekreteraren antogs till införande i Acta en 
afhandling af dr Hjalmar Mellin med titel: ZurTheorie zweier 
allgemeinen Klassen bestimmter Integrale. 

Hr Sundell anmälde ett af prof. E. E. Sundvik inlemnadt 
n Meddelande ang. lösningars refraktiön, samt en enkel metod att 
pä grund af en lösnings refraktiön bestämma dess halt* V och 
förordade dess införande i Öfversigten, hvartili Societeten biföll- 
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På framställning af hr A. Donner godkändes följande af- 
handling till intagning i Acta: On the Determination of the Errors 
of the Cape Reseau, Gautier N:o 8, af Harold Jacoby och 
David Gill. 

Hr Donner meddelade för egen del till införande i Öfver- 
sigten: Redogörelse för fortgången af de astrofysiska arbetena å 
observatoriet i Helsingfors under tiden Juni 1895 till Maj 1896. 

Tillika förevisade hr Donner åtskilliga fotografier af solkoro- 
nan, tagna under den senaste totala solförmörkelsen af den utaf 
Ryska Astronomiska Sällskapet till Enontekis utsända expeditio- 
nen samt af ledarene för samma expedition Baron Kaulbars 
och hr W utschikowski benäget förärade till härvarande astro- 
nomiska observatorium. 

På framställning af meteorologiska utskottet förordnades 
assistenten A. Heinrichs att under direktorn Bieses frånvaro å 
utrikes ort handhafva de å direktor ankommande goromålen vid 
meteorologiska centralanstalten. 

Hr Neovius anmälde att direktorn Biese inom behörig tid 
till honom aflemnat föreskrifvet kassaförslag för meteorologiska 
centralanstalten för innevarande års andra qvartal. 

Sekreteraren anmälde att Meteorologiska centralanstalten 
nyligen utgifvit ett supplementband till Observations Météorologi- 
ques 1881 — 1890, hvaraf ett exemplar öfverlemnades till Socie- 
tetens bibliotek. Föräringar Ull biblioteket hade för öfrigt ingått 
från Finska Läkaresällskapet härstädes, Åbo stads historiska 
museum, Kejs. Vetenskaps- Akademien, K. Ryska Geografiska 
Sällskapet, Physikaliska Centralobservatorium och K. Institutet 
för experimentel medicin i St. Petersburg, Universiteten i Dorpat, 
Charkow och Warschau, Kongl. Biblioteket i Stockholm, Göte- 
borgs högskola, Vetenskaps Akademien i Berlin, Meteorologisches 
Observatorium i Bremen, Naturwissenschaftlicher Verein i El- 
berfelt, K, Gesellschaft der Wissenschaften i Göttingen, Verein 
fur naturwis8enschaftliche Unterhaltung i Hamburg, Medicinisch- 
naturwissenschaftliche Gesellschaft i Jena, Physikalisch-ökonomische 
Gesellsahaft i Königsberg, Verein för Naturkunde i Gassel, Sencken- 
bergische naturforschende Gesellschaft i Frankfurt a. M., K. 
Sächsische Gesellschaft der Wissenschaften och Verein för Erd- 
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kunde i Leipzig, Naturwissenschaftlicher Verein i Regensburg, 
Aeadémie des Sciences i Krakau, K. k. Naturhistörisches Hof- 
inuseum, K. k. Geographische Gesellschaft, K. k. Zoologisch- 
botanische Gesellschaft, K. k. geologische Reichsanstalt och 
Anthropologische Gesellschaft i Wien, Société géologique de Bel- 
gique i Liége, Danske Videnskabemes Selskab i Köpenhamn, 
Société des Sciences naturelles i Cherbourg, Société Linnéenne 
de Normand ie i Caen, Faculté des Sciences i Marseille, Acadé- 
mie des Sciences, Musée Guimet, Société mathématique de France 
och Société de géographie i Paris, Royal Society, Royal astro- 
nomical Society och Zoological Society i London, Royal Society 
i Edinburgh, R. Accademia dei Lincei i Rom, Vetenskaps-akade- 
mien i Turin, Circolo matematico i Palermo, Société hollandaise 
des Sciences i Harlem, Naturforschende Gesellschaft i Zurich, Ca- 
nadian Institute i Toronlo, Johns Hopkins University i Baltimore, 
Soeiety of natural History i Boston, Museum of comparative 
Zoology i Cambridge, Mass., Yale University i New-Haven, Cali- 
fomia Academy of Sciences i San Francisco, American Museum 
of Naiural History i New-York, Smithsonian Institution och De- 
partment of Agriculture i Washington samt Asiatic Society of 
Bengal i Calcutta, inalles 275 häften. 

Den 19 Oktober. 

Jemlikt nådigt bref af den 24 September d. å. har Hans 
Kejserliga Majestät, på derom gjord underdånig framställning, 
funnit godt i nåder förordna: 

att för inrättande af en limnigraf invid Helsingfors stad 
skall mot redovisning af allmänna medel utgifvas ända till 8,700 
mark äfvensom för underhållet och skötseln af densamma ett 
årligt anslag af 500 mark från början af år 1897 å Societetens 
stat uppföras; 

att det genom nådiga brefvet den 10 December 1884 för 
underhållet och skötseln af limnigrafen i Hangö beviljade års- 
anslag af 200 mark skall likaledes från 1 Januari 1897 höjas 
till 300 mark, samt 
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att ett anslag af 400 mark om året skall for regelbunden 
bearbetning och publikation af limnigrafobservationerna från Hangö 
och Helsingfors från och med år 1897 ställas till meteorologiska 
centralanstaltens förfogande. 

Med anledning häråt’ beslöt Societeten, enligt meteorologiska 
utskottets derom gjorda förslag, hos Helsingfors stadsfullmäktige 
anhålla, att plats för uppställande af limnigrafen måtte upplåtas 
mellan simhusen i Brunnsparken. 

Genom ett annat nådigt bref af samma dag meddelades 
Societeten till kännedom, att Hans Kejserliga Majestät funnit godt 
förunna amanuensen vid meteorologiska centralanstalten Karl 
Emil Johansson ett personelt arvodestillägg af 1,000 mark om 
året, att från börja af år 1897 utgå så länge han vid befattningen 
qvarstår. 

Hr Synnerberg anmälde en af professorn F. W. Gustafsson* 
inlemnad af handling: „Moysi Expositio“ samt förordade dess 
införande i Acta, hvartill Societeten biföll. 

Hr Neovius anmälde en uppsats af ingeniören A. L. Hjelm- 
man „om plana kurvor af fjerde ordningen med två dubbel- 
punkter“, hvilken förf. önskade få införd i Societetens Öfversigt 
Arbetet hänskjöts till Matematisk-fysiska sektionens granskning. 

Hr Kjhlman meddelade till intagning i Bidragen: Phäno- 
logische Beobachtungen in Finland 1895. 

Hr Th. Homén gjorde följande meddelande till protokollet: 

Uti en afhandling „0m polarisation hos sönder vid elektrici- 
tetens gång genom förtunnad luft“, .tryckt i Bihang till K. Svenska 
Vetenskapsakademiens handlingar B:d 22, Afd. 1., N:o 3, 1896. 
beskritver dr Mebius en anordning, som han vidtagit för att 
kunna flytta ena elektroden uti urladdningsröret af och an utan 
att lufttrycket uti detta förändras. Hr Homén ville nu hafva 
anmärkt, att denna anordning är densamma, som han redan för 
elfva år sedan använde vid sina undersökningar öfver elektrici- 
tetsledningen hos gaser, publicerade under titel “ Ueber die 
Electricitätsleitung der Gase I — III uti Acta Societatis Scien- 
tiarum Fennicae Tom. XVI och XVIII 1886 — 1888, samt i 
utdrag uti Wiedemanns Annalen der Physik und Chemie B:d 
38, 1889. 
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Med anledning deraf att det anslag om 8,000 mark, hvarom 
Vetenskaps-societeten anhållit för införskaffande och uppställning 
af sjelfregistrerande instrument vid meteorologiska centralanstalten, 
numera blifvit å högsta ort beviljadt, hade direktorn Biese för 
meteorologiska utskottet framställt ett förslag beträffande de instru- 
ment, som skulle anskaffas. Då detta förslag i några delar afvek 
från det tidigare gjorda preliminära förslaget i samma sak, hade 
utskottet, som för sin del godkände detsamma, ansett sig böra 
härom hos Societeten anmäla; och fann Societeten godt låta vid 
den af utskottet vidtagna åtgärden bero. 

På framställning af meteorologiska utskottet förordnades 
direktorn Biese att under denna höst inspektera meteorologiska 
stationerna i Lauttakylä i Vichtis äfvensom i Tammerfors. 

Ett af hrr Lagus och Synnerberg framstäldt förslag om 
inväljande af en ny ordinarie ledamot i Societeten upplästes och 
hänskjöts till Historisk-filologiska sektionens utlåtande. 

Föräringar till Societetens bibliotek hade ingått från Finska 
Litteratursällskapet, Finska Läkaresällskapet, Statistiska Central- 
byrån och Geografiska Föreningen härstädes, Kejs. Vetenskaps- 
akademien, K. Ryska Geografiska Sällskapet och Geologiska 
Kommissionen i S:t Petersburg, Societé Mathématique i Moskwa, 
Fysiska observatorium i Tiflis, K. Svenska Vetenskaps-akademien, 
Svenska Akademien och Geologiska Byrån i Stockholm, Universi- 
tetet i Upsala, K. Danske Videnskabemes Selskab i Köpenhamn, 
K. Vetenskaps-akademien och Physikalisch-Technische Reichs- 
anstalt i Berlin, Sällskapet Pollichia i Diirkheim, Oberlausitzische 
Gesellsshaflt der Wissenschaften i Görlitz, Gesellschaft der Wis- 
senschaften i Göttingen, Naturforschende Gesellschaft i Halle, 
Medicinisch-naturwissenschaftliche Gesellschaft i Jena, Sencken- 
bergische Gesellschaft i Frankfurt a. M., K. Sächs. Gesellschaft 
der Wissenschaften i Leipzig, K. Bäyerische Akademie der Wis- 
senschaften i Munchen, Académie des Sciences i Krakau, K. Ve- 
tenskaps-Akademien, K. k. Geographische Gesellschaft, K. k. 
Botanisch-zoologische Gesellschaft, K. k. Geologische Reichs- 
anstalt och Naturhistorisches Hofmuseum i Wien, Société hollan- 
daise des Sciences i Harlem, Société mathématique de France 
och Société de géographie i Paris, Faculté des Sciences i Mar- 
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seille, R. Accademia dei Lincei i Rom, Real observatorio astro- 
nomico i Lissabon, Roy al Society och Meteorological Office i 
London, Philosophical Society’ i Cambridge, Royal Society och 
Royal Irish Academy i Dublin, Johns Hopkins University i Balti- 
more, Society of Natural History i Boston, Museum of compara- 
tive Zoology i Cambridge, Califomia Academy af Sciences i San 
Francisco, Wisconsin Academy af Sciences i Madison, Smkh- 
sonian Institution, U. S. National-Museum, U. S. Geological Survey. 
U. S. Department af Agriculture, Museo Nacional i Montevideo. 
Litterary Society i Madras, New-Zeeland Institute i Wellington, 
Australian Association i Queensland, äfvensom af hrr Joh. Riem 
och J. Weingarten, innalles 219 häften. 



Den 16 November. 

Ordföranden erinrade om den stora förlust, som nyligen 
drabbat Societeten och den vetenskapliga verlden öfverhufvud 
genom vår frejdade landsman professorn vid Kongl. svenska Ve- 
tenskaps-akademien Johan August Hugo Gyldéns den 9 den- 
nes timade död samt anmälde tillika att han i samråd med 
sekreteraren vidtagit åtgärd om nedläggande af en krans å Societe- 
tens vägnar på denne dess hedersledamots graf. 

Emedan den tid, för hvilken ledamöteme i Arkeologiska 
Kommissionen senast blifvit tillsatte, utgår vid slutet af inne- 
varande år, hade Eeklesiastik-Expeditionen i skrifvelse af den 
31 nästvikne Oktober anmodat Societeten att oförtöfvadt utse 
två ledamöter i Kommissionen för nästföljande treårsperiod och 
underställa valet Kejserliga Senatens stadfästande. Vid det val. 
som med anledning häraf nu företogs, utsågos hrr Freudenthal 
och Schybergson att fortsättningsvis vara ledamöter i berörda 
kommission. 

På tillstyrkan af Matematisk-fysiska sektionen godkändes 
den till dess granskning vid senaste sammanträde öfverlemnade 
uppsatsen af ingeniören A. L. Hjelmnian till intagning i Öfver- 
sigten och skulle för bekostande af plancherna till densamma 
100 mark få användas af Societetens medel. 
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Hr Estlander refererade en af dr J. 0. E. Donner inlemnad 
afhandling „Lord Byrons Weltanschaung 44 och förordade dess 
införande i Acta, hvartill Societeten samtyckte. 

Pä framställning af hr 0. Donner godkändes likaledes till 
införande i Acta en afhandling af docenten dr Uno Lindelöf med 
titel: Glossar zur Altnorthumbrischen Evangelienubersetzung in der 
Roshworth-Handschrift. 

Hr A. Donner meddelade för Öfversigten en uppsats: Ue- 
ber die Herstellung von Photographien zur Bestimmung der Lage 
des Himmelspols und der davon abhängigen astronomischen 
Fundamentalconstanten, samt förevisade några hithörande foto- 
grafier. 

Hr Aspelin tillkånnagaf att Historisk-Filologiska sektionen 
med fyra roster mot tre förenat sig om det vid senaste samman- 
träde framställda och till Sektionens utlåtande öfverlemnade för- 
slaget om inväljande af en ny ledamot i Societeten. Vid härefter 
verkstäld ballotering utföllo 9 röster för och 10 mot förslaget, 
hvarför detsamma förföll. 

Föräringar till Societetens bibliotek hade ingått från Uni- 
versitetet i Kiel, Vetenskaps-akademien i Munchen, Nassauischer 
Yerein fur Naturkunde i Wiesbaden, Universitetet i Strassburg, 
Böhmische Gesellschaft der Wissenschaften i Prag, Verein zur 
Verbreitung naturwissenschaftlicher Kenntnisse i Wien, Ungerska 
Vetenskaps-Akademien i Budapest, K. k. Centralantstalt fur Meteo- 
rologie und Erdmagnetismus i Wien, Société entomologique de 
Beigique i Brussel, Société scientifique i Arcachon, Philosophical 
Society i Cambridge, Royal Society i London, R. Scuolä Normale 
i Pisa, Vetenskaps-akademien i Turin, R. Accademia dei Lincei i 
Rom, K. Norske Videnskaps-Selskabet i Christiania, Vetenskaps- 
akademien i Amsterdam, Universitetet i Dorpat, Société des Natu- 
ralistes och Société mathématique i Moskwa, K. Svenska 
Vetenskaps-akademien i Stockholm, Schweizerische entomolo- 
gische Gesellschaft i Schaflfhausen, Nova Scotian Institute of 
Natural Science i Halifax, U. S. Department af Agriculture i 
Washington samt Asiatic Society of Bengal i Calcutta, inalles 
240 häften. 
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Fru Tb. Gyldén oeh familj tillsände Societeten „etl hjert- 
ligt tack“ för den krans Societeten låtit nedlägga på professor 
Hugo Gy Idéns graf. ! 

Societeten utsåg hr A. Donner att vid nästa årshögtid hålla 
minnestal öfver denne sin hedersledamot. 

Hr Freudenthal anmälde en af docenten H. A. Wekdell 
inlemnad uppsats om „Ordaksenten i Raseborgs härads svenska 
folkmål u samt förordade dess införande i Ofversigten, hvartill 
Societeten biföll. 

Sekreteraren erinrade om att tiden snart är inne for utdel- 
ningen af de 3,000 mark, som senaste landtdag ur Längmanska 
fondens vinstmedel ställt till Vetenskaps- Societetens förfogande ati 
användas såsom pris för vetenskapliga arbeten, som komme att 
publiceras under åren 1894, 1895 och 1896. Med anledning 
häraf uppdrog Societeten åt enhvar af sina tre sektioner att till 
nästa sammanträde inkomma med yttrande angående arbeten 
inom dess vetenskapliga område, som vore förtjenta att vid 
prisutdelningen ihågkommas. 

Emedan Societetens nuvarande lokal i folkbibliotekshuset 
är uppsagd från 1 Juni 1897 och det icke varit möjligt att 
utverka förlängning af hyreskontraktet, uppdrog Societeten åt hrr 
A. Donner och Kihlman att jemte ordföranden söka anskaffa 
annan lämplig lokal samt bemyndigade dem att å Societeten? 
vägnar härom uppgöra och afsluta hyreskontrakt. 

I en till Societeten stäld skrift anhöll assistenten vid me- 
teorologiska centralanstalten Axel Heinrichs om tjenstledighet for 
tiden från den 20 Mars till den 30 April för att derunder kunna 
erhålla anställning såsom stenograf vid instundande landtdag. 
På framställning af Meteorologiska utskottet fann Societeten godt 
härtill bifalla samt förordnade tillika amanuensen Johansson att 
under tiden handhafva assistentbefattnringen, hvaremot denne? 
tjenst skulle bestridas genom en af assistenten Heinrichs aflönad 
med anstaltens arbeten förtrogen person. 

Direktorn Biese hade inlemnat tvenne särskilda reseräknin- 
gar å sammanlagdt 259 mark 60 penni för inspektioner, som af 
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honom verkstälts å meteorolqgiska stationerna i Tammerfors, 
Lauttakylå och Hangö. Assistenten A. Heinrichs hade likaledes 
ingifvit en räkning å 209 mark 80 penni för verkstäld inspek- 
tion af stationerna i Åbo och Mariehamn; och skulle samtliga 
dessa räkningar insändas till Finans-Expeditionen med anhållan 
om åtgärd till beloppens utanordnande. 

Till ledamöter i Meteorologiska Utskottet under år 1897 
utsågos hrr Neovius, Th. Homén och A. Donner samt till supple- 
anter hrr Sundell och Lindelöf. 

Till revisorer för granskningen af Vetenskaps-Societetens 
och meteorologiska centralanstaltens räkenskaper för samma år 
återvaldes hrr Lemström och Sundell. 

Till Societetens bibliotek öfverlemnades å författarenes väg- 
nar följande arbeten: 1) Ausfuhrliches Lehrbuch der Chemie 
von Roscoe und Schorlemmer, fortgesetzt von J. W. Briihl; V 
Band, bearbeitet in Gemeinschaft mit Edv. Hjelt und Ossian 
Aschan; 2) Notice sur M. Hugo Gyldén par M. O. Gallandreau, 
samt 3) Ställningen i Finska Civilstatens enke- och pupillkassa 
vid 1895 års ingång, på grund af anstaltens egen erfarenhet 
matematiskt undersökt af L. Lindelöf. Föräringar till biblioteket 
hade dessutom ingått från Landtbruksstyrelsen, Finska Fornmin- 
nesföreningen, Finska Läkaresällskapet och Statistiska Central- 
byrån härstädes, Deutsche Seewarte i Hamburg, K. Sächsische 
Gesellschaft der Wissenschaften och Jablonowskische Gesellschaft 
i Leipzig, Forstakademien i Eberswalde, Académie des Sciences 
• Krakau, K. k. zoologisch-botanische Gesellschaft och K. k. 
Geologiscbe Reichsanstalt i Wien, K. Danske Videnskabemes 
Selskab i Köpenhamn, Royal Society, Zoological Society och 
Royal Astronomical Society i London, Literary and Philosophical 
Societ\ r i Manchester, Circolo Matematico i Palermo, R. Acca- 
demia dei Lincei i Rom, Société mathématique i Moskwa, K. 
Vetenskaps-akademien i S:t Petersburg, Universitetet i Warschau, 
Universitetet i Upsala, University of Virginia i Charlottesville, U. 
S. Bureau of Education och U. S. Department of Agriculture i 
Washington, Academia Nacional de Ciencias i Cordoba, Observa- 
torio meteorologico central i Mexico samt Royal Society of New 
South Wales i Sidney, inalles 55 häften. 
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Den 18 Januari 1897. 

Eckiesiastik-Expeditionen meddelade i skrifveise af den 2 
nästvikne December Societelen till kännedom och efterrättelse en 
af Kejserliga Senaten samma dag faststäld ny stat för meteoro- 
logiska centralanstalten, slutande sig å 34,300 mark. 

Finans-Expeditionen i Kejserliga Senaten tiilkånnagaf i bref 
af den 17 nästvikne December, att direktorn Bieses och as- 
sistenten Heinrichs den 14 i samma mänad till Finans-Expedi- 
tionen insända reseräkningar godkänts till utbetalning efter be- 
hörig å landskontoret skeende granskning. ' 

Med anledning af ett från British Association an lånd t cir- 
kulär, innehållande särskilda önskningsmål beträffande veten- 
skapliga publikationer, beslöt Soeieteten att å arbeten, som 
framdeles mottagas till offentliggörande i dess Acta eller Bidrag, 
skall antecknas dagen, då de till Soeieteten inleranats, samt att 
jemväl i afseende å Bidragen den för Acta gällande anordningen 
skall vidtagas, att, då flere afhandlingar ingå i samma volym, 
livarje af dem erhåller skild paginering. 

Hr Synnerberg meddelade till införande i Öfversigten 
,,Randbemerkungen zu Minucius Felix.“ 

Hr Neovius anmälde en af docenten Ernst Ljndelöf in- 
lemnad afhandling: „Sur la forme des integrales des équalions 
différentielles au voisinage des points singuliers“ och förordade 
dess intagning i Acta, hvartill bifölls.j 

På framställning af hr Neovius biföll Soeieteten jemvil 
dertill, att ett af dr Hj. Tallqvist inlemnadt arbete med titel 
,,Untersuchungen tiber electrische Sehwingungen“, ehuru ämnadt 
att användas såsom akademiskt professors-specimen, finge ingå 
i Acta, enär förf. hade för afsigt att i fortsättning härtill utarbeta 
två andra delar af samma undersökningar, hvilka han önskade 
få i ett sammanhang publicerade. 

Sekreteraren anmälde att professor J. E. Mellberg nu- 
mera inlemnat fortsättningen och slutet af sitt arbete: Quelques 
recherches sur les liquides, som härförinnan godkänts till intag- 
ning i Acta, hvarför detsamma nu kunde lemnas till tryckning. 
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Hr A. Donner förevisade fotografier öfver senaste solför- 
mörkelse, tagna af apotekaren Löfhjelm* i Gamla Karleby. 

Emedan ombyte af observatörer komme att ega rum å 
meteorologiska stationerna i Nikolaistad och Wiborg samt instru- 
menten å förstnämnda station dessutom behöfde kompletteras, 
hade meteorologiska utskottet ansett en inspektion af dessa 
stationer nödvändig; och beslöt Societeten i anledning deraf att 
stationen i Nikolaistad skulle inspekteras af assistenten Heinrichs 
och den i Wiborg af direktor Biese. 

Hr A. Donner anmälde att direktorn för meteorologiska 
centralanstalten i behörig tid till honom aflemnat kassaförslag 
öfver anstaltens inkomster och utgifter under fjerde qvar- 
talet 1896. 

Föräringar till Societetens bibliotek hade ingått från Finska 
Läkaresällskapet härstädes, Naturhistorischer Verein i Bonn, K. 
Gesellschaft der Wissenschaften] i Göttingen, K. Sächsische Gesell- 
sebaft der Wissenschaften i Leipzig, Académie des Sciences i 
Kxakau, Société Archéologique Croate i Agram, K. k. Geographische 
Gesellschaft, K. k Zoologisch-botanische Gesellschaft och Anthro- 
pologische Gesellschaft i Wien, Royal Society, Zoological Society 
och Royal Astronomical Society i London, Literary and philo- 
sophical Society i Liverpool, Gircolo matematico i Palermo, R. 
Accademia dei Lincei i Rom, K. Vetenskaps-Akademien och 
Fysikaliska Centralobservatorium i S:t Petersburg, Société Ou- 
ratienne i Jekaterinenburg, Universitetet i Warschau, Johns Hop- 
kins University i Baltimore, Museum af comparative Zoology i 
Cambridge, Mass., U. S. Department af Agriculture i Washington» 
samt College af Science i Tokio, inales 33 häften. 



Den 16 Februari. 

anseende till ständige sekreterarens frånvaro uppdrogs 
åt hr Edv. Hjelt att föra protokollet. 

Hr T. Homén refererade och inlemnade till offentliggörande 
i Acta en afhandling: „Untersuchungen fiber den täglichen 
Wärmeaustauseli zwischen Himmelsgewölbe und Erde“ och an- 
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höll hr Homén, att, då afhandlingen skulle såsom specimen for 
läraretjenst vid universitetet utgifvas, få af densamma taga nödigt 
antal öfvertryckexemplar, hvartill Soeieteten biföll. 

Upplästes en skrifvelse från Stadsfullmäktige i Helsingfors, 
hvari meddelades, att Stadsfullmäktige icke kunnat för upp- 
ställande af en limnigraf afstå den plats vid Brunnsparksstrauden. 
om h vilken Soeieteten for ändamålet anhållit, men deremot velat 
till Societetens disposition öfveriemma ett annat, på bifogad karta 
utmärkt område mellan herrsimhuset och tvättstugan i Brunns- 
parken, dock med villkor, att limnigrafen ett åri efter skedd 
uppsägning skulle till annan plats förflyttas, Ordföranden i me- 
teorologiska utskottet hr Neovius anmälde, att utskottet redan 
tagit kännedom om nyssnämnda skrifvelse och hade utskottet 
beslutat hos Soeieteten föreslå antagandet af Stadsfullmäktiges 
anbud, hvilket äfven af Soeieteten godkändes; och skulle skrifvelse 
till Stadsfullmäktige härom afgå. 

Hr Neovius meddelade tillika, att ingeniör R. Huher till 
utskottet inlemnat ett kostnadsförslag för limnigrafens uppställning 
(kanal, brunn och paviljong) å den af Stadsfullmäktige erbjudna 
platsen, slutande å 3,351 mark, förutom kostnaderna for en 
skyddsborg, hvilka tidigare beräknats till 80 mark. Ehuru kostna- 
derna för limnigrafens uppställande nu med 467 mark skull? 
öfverstiga de tidigare beräknade, ville utskottet dock förorda 
förslaget, helst det af Soeieteten beviljade anslaget af 300 mark 
för förberedande undersökningar af lämplig plats för limnigra- 
fen till största delen ännu var oanvändt och ingeniör Huber. 
i händelse han ombetroddes med arbetets utförande, icke ville 
debitera Soeieteten för de platsundersökningar han utfört; och 
hade Soeieteten till utskottets förslag intet att anmärka, utan 
skulle Utskottet så fort som möjligt gå i författning om limni- 
grafens uppställande. 

Hr Neovius anmälde, att föreståndaren för meteorologiska 
centralanstalten af direktorn för fysikaliska centralobservatorium 
i S:t Petersburg emottagit förfrågan, huruvida Vetenskaps Societe- 
ten vore i tillfälle att invid Kotka uppställa en limnigraf. Myn- 
digheterna i S:t Petersburg hade nämligen beslutat uppställa och 
delvis redan uppstält limnigrafer vid Högland, Reval, Seskär. 
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Kronstadt, Kunde och S:t Petersburg. Genom ett system om- 
fattande dessa orter samt Hangö, Helsingfors och Kotka hoppades 
man kunna förutsäga öfversvämningar i S:t Petersburg. Soeiete- 
ten ansåg sig icke för närvarande kunna i saken fatta något 
beslut, utan skulle meteorologiska utskottet vid tillfälle upptaga 
frågan, sedan direktor Biese rörande densamma erhållit närmare 
upplysningar från centralobservatoriet i S:t Petersburg. 

Upptogs frågan om utdelande af pris ur de för prisbe- 
lönande af vetenskapliga afhandlingar till Soeietetens disposition 
stälda Längmanska medel och beslöt Societeten nedsätta en 
delegation, hvilken efter tagen kännedom om de meningar, som 
inom de särskilda sektionerna i frågan gjort sig gällande, skulle 
till Soeietetens nästa ordinarie sammanträde inkomma med för- 
slag om hvilket eller hvilka vetenskapliga arbeten härvid närmast 
borde ifrågakomma. Till medlemmar i denna delegation utsågos 
från fysisk-m atematiska sektionen hrr Lindelöf och Edv. Hjelt 
från naturalhistoriska sektionen hrr Elfving och Palmen samt 
från historisk-filologiska sektionen hrr Schybergson och Genetz. 
I händelse hr Lindelöf vore förhindrad att åtaga sig uppdraget, 
skalle hr Neovtus i hans ställe i delegationen inträda. 

Societeten beslöt att vid instundande årsmöte skulle, förutom 
de tvenne minnestal hr A. Donner kommer att uppläsa, ett 
vetenskapligt föredrag hållas af tillträdande ordföranden, hr 
Synnerberg. 



Den 22 Mars. 

Sekreteraren anmälde att enligt ingånget sorgebudskap So- 
eietetens hedersledamot, professorn vid universitetet i Berlin och 
ledamoten af Vetenskaps- Akademien derstädes Karl Weierstrass 
den 19 nästvikne Febuari aflidit i sitt 82:dra åldersår. 

Samma dag hade jemväl enligt meddelande från Veten- 
skaps-Akademien i Turin dess ledamot professorn Luigi Schia- 
parelli med döden afgått. 

I skrifvelse af den 10 i denna månad anmodade Kom- 
nmnikations-Expeditionen i Kejserliga Senaten Vetenskaps-Societe- 
ten att till Expeditionen insända fullständig af behöriga verifikat 
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åtfttfjd redovisning öfver användandet at de till bekostande af 
meteorologiska centralanstarftens deltagande i allmänna ryska in- 
dustri- och konstutställningen i Nisch ni j-Novgorod 1896 anslagna 
medel. Då hr Biese. emellertid upplyste att dylik redovisning 
af honom nyligen afgifvhs, föranledde skrifvelsen ej vidare nå- 
gon åtgärd. 

Upplästes en skrifvelsef från Finlands Ständers statsutskott 
af den 9 nästvikne Februari, af innehåll att Statsutskottet, med 
bifall till Societetens derom gjorda framställning, beslufit till 
Societetens begagnande från tiden från pågående landtdags slat 
till den 1 Juni 1899 upplåta den i ständerhusets nedra våning 
belägna s. k. restaurationssalen jemte det derinnanför befintliga 
rummet mot en årlig ersättning af 2,000 mark för uppvärmning, 
elektrisk belysning, renhållning samt erforderlig remont. 

Sedan fråga väckts om anordnande i sjöfartens intresse af 
observationer rörande is-, vind- och strömförhållandena vid 
Finlands kuster, hade Kejserliga Senaten i skrifvelse från Eckle- 
siastik-Expeditionen af den 23 nästvikne Februari anbefallt Societe- 
ten att efter s^m rådan med Öfverstyrelsen för lots- och fyrin- 
rättningen inkomma med yttrande och fullständigt förslag i saken, 
särskildt under hvilken tidsföljd och i huru stor omfattning den 
ifrågasatta nautisk-meteorologiska byrån skulle inrättas samt på 
hvad sätt och i hvilken utsträckning de arbeten, som afsetts 
böra åligga byrån, eljest kunde af meteorologiska centralanstalten 
utföras. Ärendet öfverlemnades till beredning' af meteorologiska 
utskottet. 

Till införande i Öfversigten anmäldes följande tvenne 
uppsatser: 

Monazit von Impilaks, von Wilhelm Ramsay und Allan 
Z lLLIACUS J 

Ueber einen neuen Messapparat fur Photographische Platten, 
von Anders Donner. 

Hr Sundell som jemte hr Lemström granskat Finska Ve- 
tenskaps-Societetens och Meteorologiska centralanstaltens räken- 
skaper, uppläste den dervid tillkomna revisions berättelsen, hvaraf 
framgick att någon anledning till anmärkning dervid icke fö- 
rekommit. På grund käraf beslöt Societeten att meddela sk*tt- 
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mästaren ansvarsfrihet för förvaltningen af Societetens medel 
under år 1896 samt att redovisningen öfver meteorologiska 
centralanstaltens inkomster och utgifter under samma tid skulle 
i vanlig ordning till Revisionskontoret insändas. 

£niigt omförmälda revisionsberättelse utvisade Societetens 
räkenskaper följande summariska innehåll: 



1. Finska Vetenskaps-Soci etetens kassa . 

Behållning från år 1895 16,388: 48 



Inkomster. 

Statsanslaget för Yetenskaps-Societeten 15,000: — 

„ „ limnigrafen i Hangö . 200: — 

Upplupna räntor 566: 28 15,766: 28 

Summa Fm. 32,154: 76 



Utgifter. 

Tryckning och häftning af Societetens 

skrifter 11,916: 55 

Utografering och plancher till Societetens 

skrifter 2,259: — 

Hyra för lokalen 2,000: — 

Arvoden och löner 1,600: — 

Föreståndaren för mekaniska verkstaden 2,500: — 

Limnigrafen i Hangö 422: 21 

Vattenhöjdsmåtningar 288: — 

Frakter, postporto och telegram 73: 99 

Annonser 71: 05 

För öfversättning och renskiifning .... 190: 85 

För inbindning af böcker till biblioteket 218: 75 

Expenser och diverse 598: 08 22,138: 48 

Behållning till år 1897 10,016: 28 

Summa Fm. 32,154: 76 
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2. Anslaget for polarexpeditionen. 



Behållning från år 1895 . . . 2,745: 86 

Behållning till år 1897 2,745: 86 



3. Statsrådet L. Lindelöfs donationsfond . 

Behållning från år 1895 2,986: 36 

Upplupna räntor 159: 03 3,145: 39 

Behållning till år 1897 . . 3,’l45: 39 



4. XordenskiÖldska fonden för vetenskapliga resor. 



Behållning från år 1895 

Upplupna räntor 

Behållning till år 1897 



25,116: 99 

1,013:- 38 26,130: 37 

26,130: 37 



Sekreteraren anmälde att den delegation af två medlemmar 
från hvarje sektion, som af Societeten vid dess senaste samman- 
träde tillsattes för att, efter tagen kännedom af sektionernas 
yttranden i frågan, uppgöra förslag till fördelning af Längmanska 
prismedlen, numera fullgjort detta sitt uppdrag samt uppläste 
delegationens häröfver till Societeten aflåtna skrifvelse. 

I enlighet med delegationens förslag beslöt Societeten härå 
att den disponibla summan 3,000 mark skulle fördelas i tre 
lika stora pris om 1,000 mark och fann godt tilldela ett af 
dessa pris åt enhvar af nedannämnda författare: 

Docenten dr Knut Leonard Tallqvist för hans arbete: 
Die Assyrische Beschwörungsserie Maqlfl, nach den Originalen im 
British Museum herausgegeben ; 

Äldre läraren vid poly tekniska institutet dr Robert Hjal- 
mar Mellin för hans af handling: Ueber die fundamentale 
Wichtigkeit des Satzes von Cauchy fur die Theorien der Gamma- 
und der hypergeometrischen Functionen, samt 

E. o. professorn dr Odo Morannal Reuter för hans arbete 
Hemiptera gymnocerata Europae, hvaraf V tomen under sistlidet 
år utkommit. 
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Tvenne förslag till inväljande af nya medlemmar, det ena 
inom historisk-filologiska och det andra inom matematisk-fysiska 
aktionen upplästes och hänskötos till vederbörande sektioners 
utlåtande. 

Föräringar till Societetens bibliotek hade ingått från Landt- 
bruksstyrelsen, Svenska Litteratursällskapet, Finska Fornminnes- 
föreningen, Societas pro fauna et flora fennica, Geografiska för- 
aningen och Finska Läkaresällskapet härstädes, Senckenbergische 
Xaturforschende Gesellschaft i Frankfurt a. M., K. Gesellschaft 
der Wissenschaften i Göttingen, K. Sächsische Gesellschaft der 
Wissenschaften och Furstlich Jablonowskische Gesellschaft i Leip- 
zig, Oberhessische Gesellschaft fur Natur-und Heilkunde i Giessen, 
Académie des Sciences i Krakau, K. k. zoologisch-botanische 
Gesellschaft, K. k. geologische Reichsanstalt och Anthropologische 
Gesellschaft i Wien, Société géologique och Société Royale des 
Sciences i Liége, Garlsberg Laboratoriet i Köpenhamn, Société 
Linnéenne de Normandie i Caen, Société des Sciences i Nancy, 
Académie des Sciences, Musée Guimet, Museum d’histoire na- 
urelle, Ecole Polytechnique, Société mathématique de France 
och Société de géographie i Paris, Société Linnéenne och Aca- 
démie des Sciences samt Société d’agriculture i Lyon, Philo- 
wphical Society i Cambridge, Royal Irish Academy i Dublin, 
Royal Society och Royal Astronomical Society i London, Literary 
and Philosophical Society i Manchester, Circolo matematico i 
Palermo, R. Accademia dei Lincei i Rom, Vetenskaps-akademien 
i Turin, Bergens Museum, K. Norske Videnskabs-Selskabet i 
Christiania, Fondation de P. Teyler van der Hulst och Société 
Hollandaise des Sciences i Harlem, Universiteten i Charkovv och 
Dorpat, Naturforsher-Gesellschaft i Dorpat, Fysisk-matematiska 
(oreningen vid universitetet i Kasan, Société mathématique och 
Société Archéologique samt Meteorologiska observatoriet i Moskwa, 
K. Vetenskaps-Akademien, K. Ryska Geografiska Sällskapet, Mi- 
neralogiska Sällskapet och Geologiska Komitén i St. Petersburg, 
Universitetet i Warschau, Högskolan i Göteborg, K. Vitterhets- 
Historie- oeh Antiqvitets-Akademien i Stockholm, Geological Sur. 
vev of Canada i Ottava, Texas Academy of Science i Austin 
Johns Hopkins University i Baltimore, American Academy of 
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Arts and Sciences i Boston, Museum of comparative Zoologv i 
Cambridge, Michigan Mining School i, Houghton, Aeademy of 
Natural Sciences i Philadelphia, Smithsonian Institution, C. S. 
Ihireau of Education, U. S. Department of Agriculture samt U. 
S. Naval Observatory i Washington, Observatorio meteorologico 
central i Mexico, Academia nacional de Ciencias i Cordoba samt 
Museo National i Montevideo, innalles 145 häften. 



Den 20 April. 

Från kansliet för Kejserliga Senatens Ekonomie-Departement 
hade Societeten fått emottaga ett exemplar i silfver af den me- 
dalj, som präglats till minne af aftäckandet af minnesstoden öfver 
Kejsar Alexander II. 

Hr Sundell anmälde till införande i Bidragen en redo- 
görelse för åskvädren i Finland 1896. Då observationer af åsk- 
vädren nu fortgått i tio års tid och ett material deri genom samlats, 
som lemnade tillfälle att studera fenomenet åtminstone i statis- 
tiskt hänseende, ansåg hr Sundeil det närmaste målet med dem 
vara ernådt och insamlingen af hithörande observationer nu 
kunna upphöra. Dock borde uppmärksamhet häråt egnas å de 
meteorologiska stationerna i landet. 

Med anledning häraf ville Societeten öfverlemna åt Meteo- 
rologiska utskottet att taga i öfvervägande om och på hvad sitt 
siskväders observationerna kunde under ledning af meteorologiska 
centralanstalten fortsättas. 

Hr Kihlman meddelade att de djurfenologiska antekningama 
för år 1895 blifvit sammanstälda af magister K. E. Stenroos, 
medan hr Kihlman sjelf bearbetat det vextfenologiska materialet, 
men att tryckningen af dessa anteckningar genom oförutsedda 
hinder blifvit fördröjd. 

Hr Th. Homén anmälde att Meteorologiska utskottet den 
61 nästlidne Mars verkstält inventering af meteorologiska central- 
anstaltens penningemedel och öfriga tillhörigheter samt meddelade 
Societeten det dervid tillkomna protokoll. 

Sedan vederbörande sektioner afgifvit yttranden om de 
förslag till i nväljande af nya ledamöter i Societeten. som vid 
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senaste sammanträde framstälts, togos desamma nu under pröfning 
och invalde Societeten dervid enhälligt till ledamöter t. f. vice- 
kanslern vid Kejs. Alexanders-Universitetet, statsrådet dr Karl 
Gabriel Thiodolf Rein i den historisk-filologiska och docenten 
dr Wilhelm Ramsay i den matematisk-fysiska sektionen. 

Till Societetens bibliotek hade fö raringar ingått från Veten- 
skaps-akademin i Berlin, K. Leopoldino-Carolinische deutsche 
Akademie der Naturforscher i Dresden, K. Säehsische Gesellschaft 
der Naturforscher i Leipzig, Bayerische Akademie der Wissen- 
schaften i Munchen, Wurttembergische Kommission fur Landesge. 
schichte i Stuttgart, K. k. Geologisehe Reichsanstalt och Anthropo- 
logische Gesellschaft i Wien, K. Danske Videnskabernes Selskab 
i Köpenhamn, Société mathématique de France och Société de 
géographie i Paris, Royal Society och Royal Astronomical Society 
i London, Circolo matematico i Palermo, Norske Videnskabs- 
Selskabet i Christiania, Universitetet i Dorpat, Société mathéma- 
tique i Moskwa, Fysiska Centralobservatorium och L^institut Imp. 
de médecine expérimentale i S:t Petersburg, Universitetet i Lund, 
Naturforschende Gesellschaft i Zurich samt Observatorio meteoro- 
logieo central i Mexico, inalles 44 häften. 

Den 29 April. 

Sedan hr Synnerberg nu tillträdt ordförandeskapet, företogs 
val af viceordförande för det instundande arbetsåret; och tillföllo 
flertalet röster dervid hr A. Do nn er. 



Den 17 Maj. 

Hr Hallsten hade till Societeten inlemnat ett arbete med 
titel: Analys af muskelkurvor, hvilket enligt författarens önskan 
kommer att införas i Acta. 

Hr E. Hjelt anmälde en uppsats af dr G. Komppa: Ueber 
Thionaphten oder Bensoethiophen; och biföll Societeten till dess 
införande i Öfversigten. 

På framställning af hr A. Donner antogs likaledes till in- 
förande i Öfversigten en uppsats af docenten G. Melander: Sur 
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un spectométre construit ponr distinguer directement les raies 
telluriques dans le spectre solaire. 

Hr Schybergson anmälde följande arbete: „Finland i ut- 
ländsk historisk litteratur; Bibliografiskt meddelande af Rolf 
Lauekbokg" samt förordade dess införande i Bidragen, hvartil^ 
Societeten samtyckte. 

Hr Xeovius tillkänn aga f att Meteorologiska Utskottet, aom 
af Societeten anmodats inkomma med utlåtande angående önsk- 
värdheten att fortsätta de under hr Sundells ledning hittills 
insamlade åskvädersobservationema och sättet för deras anord - 
nande, beslutit förorda att nämnda observationer skulte utföras 
åtminstone till slutet af innevarande lustrum under inseende af 
meteorologiska centralanstalten, som jemväl åtoge sig deras be- 
arbetning. Detta förslag blef af Societeten godkändt. 

Få framställning af Meteorologiska Utskottet förodnades 
assistenten Heinrichs att under instundande sommar besöka 
Sjökulla jordbruksskola i Lappträsk socken, för att der anorda 
nederbördsmätningar samt observationer af extrem-temperaturer* 

1 en till Finska Vetenskaps-Societeten stäld skrift hade 
direktorn för meteorologiska centralanstalten E. Biese anhållit att 
för helsoskäl få utöfver honom tillkommande semesterledighet 
under en månad ytterligare åtnjuta ledighet under instundande 
Juli månad, i hvilket fall han vore villig att under tiden aflöna 
ett biträde vid den pågående bearbetningen af observations- 
material; och fann Societeten godt härtill bifalla samt förordnade 
assistenten Hejnrichs att under Juli och Augusti månader, hvar- 
under direktor Biese sålunda vore från sin embetsutöfning befriad, 
liandhafva direktorsvården vid anstalten. 

Åt amanuensen Johansson beviljades semesterledighet under 
Juli månad. 

Föräringar till Societetens bibliotek hade ingått från Ve- 
tenskapsakademierna i S:t Petersburg och Munchen, Gelehrte 
estnische Gesellschaft i Dorpat, Société des Naturalistes i Kiew. 
Société des Naturalistes i Moskwa, Société Minéralogique i S:t 
Petersburg, Meteorologiska observatoriet i Tiflis, Universiteten i 
Charkow, Kasan, Warschau och Upsala, K. Gesellschaft der 
Wissenschaften i Göttingen, K. Physikalisch-ökonomische Gesell- 
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schaft i Königsberg, K. Sächsische Gesellschaft der Wissenschaf- 
ten och Verein der Erdkunde i Leipzig, Académie des Sciences 
i Krakau, Physikalisch-medicinische Gesellschaft i Wiirtzburg, 
Fondation de P. Teyler van der Hulst i Harlem, K. k. Geolo- 
gische Reichsanstalt i Wien, Société mathématique de France 
och Société de géographie i Paris, Reale Aecademia dei Lincei 
i Rom, Royal Society, Royal Astronomical Society, Zoological 
Society och Meteorological Office i London, American Academy 
of Arts and Sciences och Society of Naturalhistory i Boston, 
Museum of Comparative Zoology i Cambridge, Mass., Smithsonian 
Institution och U. S. Department of Agriculture i Washington, 
Colorado College i Colorado, Nova Scotian Institute of Natural 
Science i Halifax, Observatorio meteorologico central i Mexico, 
Litterary Society i Madras, College of Science i Tokio, Finska 
Litteratursällskapet, Finska Läkaresällskapet, Sällskapet för Fin- 
lands geografi, Svenska Litteratursällskapet och Inspektören för 
fiskehema härstädes äfvensom från hrr Ch. Honoré i Montevideo 
och W. Lilljeborg i Upsala, inalles 68 häften. 



L. Lindelöf. 
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Vetenskapliga Meddelanden. 

Heddelande ang. lösningars refraktion, samt 
en enkel metod att pä grund af en lös- 
nings refraktion bestämma dess halt. 

Af Ernst Edv. Sandvik. 

Som bekant är, står halten af ett löst ämne icke i nå- 
got enkelt förhållande till refraktionen ; och någon metod att 
af en känd lösnings refraktion beräkna denna hos en annan 
Jösning af likaledes bekant halt känner man, såvidt mig är 
bekant, icke. Då jag emellertid, efter att hafva gjort försök 
under loppet af år, kommit till bestämda resultat i ofvan 
nämndt hänseende^ så vill jag här anföra desamma, så myc- 
ket mer som det är att förmoda, att refraktionsbestämningar, 
hvilka i kemin hittills spelat blott en underordnad röle i och 
för qvantitativa undersökningar, hädanefter skola få en vida 
större användning och betydelse. 

Lagbundenheten i förhållandet mellan refraktion och 
halt syntes, efter vidlyftiga förberedande försök, vara störst, 
då samma mängd ämne (t. cx. salter) löstes till olika voly- 
mer med tillhjelp at vatten. Emellertid blef alltid vid till- 
tagande förtunning endast en mindre del af refraktionen än- 
drad och största delen oförändrad. Vid tillsatts af en oänd- 
lig mängd vatten måste refraktionen dessutom blifva 1,333, 
d. v. s. vattnets. Dessa båda omständigheter läto förmoda, 
att vid fortfarande förtunning en faktor bland dem, hvilka 
hafva inflytande på totalrefraktionen, 1 ) vid sådan anordning 
blef oförändrad och att ökningen, resp. förminskningen i re- 

*) Denna borde till sin storlek bero dels af vattnet, dels af 
aaltet, allt efter deras relät, mängd. 
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fraktion berodde på ökning, resp. minskning af den andra 
faktorn. Denna omständighet var lätt att genom försök ut- 
röna. För den skull gjordes följande försök med klornatrium- 
lösning, som i den form det här synes, blott är ett utdrag 
ur en större serie. 





31,1 Na Cl! 


Refraktion, 




på cm 3 . 1 


funnen. 


1 


200 ! 


1,8577 


2 ! 


1 300 


1,3498 


3 


i 600 


1,3412 


1 


6,000 , 


1,33381 



Beräknas af dessa tal, funna för totalrefraktionen och 
under förutsättning att partialrefraktionen för den ena af de 
båda är konstant, storleken af denna senare, så får man 
till resultat 1,333 ; 

ty 200: 300=1,3498 — X: 1,3577 — X; X= 1,334 

200: 600 = 1,34 12 — X: 1,3577 — X; X= 1,333 

200: 0,000= 1,33381 — X: 1,3577 — X; X= 1,333 

Men 1,3 3 3 är vattnets refraktion. # Då sålunda samma 

mängder salt lösas i vatten till olika volymer, så förblir 
vattnets partialrefraktion oförändrad och variationerna t 
refraktionen bero bhtt på saltet. Men häraf kan, såsom lätt 
inses, äfven dragas ett vigtigare slut; ty om detta nyss 
nämnda förhållande visar sig äfven i andra fall ega sin till- 
lämpning, så skola, om lika stora qvantiteter af samma 
ämne lösas till olika volymer, ( V , V'), dessa volymer stå i 
omvändt förhållande till de resp . vätskors refraktioner , de 
representera , dessa dock minskade med lösningsmedlets re- 
fraktion, eller 

V: V' = b '—0: b—0 1. 

der V och V' beteckna de olika volymerna, b och b' de dem 
motsvarande refraktionerna, samt 0 lösningsmedlets refrak- 
tion, hvilken vid användning af vatten är 1,33 3. Den låter 
föröfrigt såväl beräkna, som bestämma sig direkt. 

Den närmaste uppgiften blir nu att uppvisa den all- 
männa giltigheten af denna lag, för hvilken orsaks skull en 
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mängd försök blifvit gjorda. Jag skall sedan komma till de 
fall, der undantag ega rum, men vill genast anmärka, att 
tvenne ämnen, som kemiskt inverka på hvarandra, natur- 
ligen icke kunna följa samma lag, som tvenne indifTcrenta 
iimnen. De uteslutas derförc från försöken. Af naturliga or- 
saker är det likgiltigt om båda, eller blott det ena ämnet 
är flytande, liksom ock att tvenne fasta ämnen, hvilka till- 
sammans sönderflyta till en vätska (kamfer med fast fett 
m. fl.), förhålla sig som en flytande lösning. 

Såsom ock synes af det följande har vanligen användts 
vatten som lösningsmedel, men ock toluol. Bland ämnen 
som lösts i dessa anföras här: flera olika slags salter, glyce- 
rin, alkohol, benzoesyreanhydrid. Beräkningen af refrak - 
Honen ar alltid gjord med användning af den med fet stil 
utmärkta volymen jemte den motsv. refraktionen som kon- 
stanta membra i eqvationerna, på samma sätt som vid för- 
sta Tab. ofvan. (Blott V' behöfver således dessutom vara 
bekant för att hvarje denna motsvarande refraktion skall 
kunna beräknas enligt Formel 1). Man har sedan blott att 
till det funna talet (b — 0) addera (lösningsmedlets refrak- 
tion 1 ), då totalrefraktionen (b) erhålles. — 



| I. Fe S0 4 -7 H a 0. 


o«* 

a a 

O 


Refraktion 

funnen. 


Refraktion 

beräknad. 


27,»: 

100 


1,3590 


1,3.592 


200 


1,3401 


1,3401 


400 


1,3394 


1,3395 


600 | 


1,3374 


1,3374 


1.200, 


1,3352 1 


1.3352 


1,8001 
3,600 j 

i 


1,3345 


1,33 445 


1,33370 

1 


1,33373 



II. Zn SO r 


7 H 2 0. 


J: s 

O O 

a o-: 
-Xj 
_ CM 


Refraktion 

funnen. 


Refraktion 

beräknad. 


28,7: 






ioo 


1,3496 


1,3 498 


200 


1,;hh 


1,3414 


300 


1,33 8 7 


1,3386 


liOO 


1,33565 


1,333 H 


900 


1,3350 


1,3340 


1,200 


1,3344 


1,3344 


1,500 


1,3341 | 


1,3341 


3,000 


1,3336 


1,33356 


0,000 


1,3332 | 


1,3333 



*) Resp. derifrån subtrahera, se nedan, sid 5. — 
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III. 


Mg SO*- 


7H 2 0. 


— : S i 
c o 1 


Refraktion 


Retraktion 


s •• 

to 

*3 — 1 


funnen. 


beräknad. 


^ :m i 






24,6: i 






ioo 1 


1,3552 


1,3552 

1,8441 


200 ; 


1,9441 


400 


1,33855 


1,33855 


600 


1,3366» 


1,33667 


1,200 ; 


1,3340 


1,33485 


1,800 j 


1,3343 


1,334 23 


3,600 


1,33364 


1,33362 



IV. i 


Na Cl 


(i vatten.) 


C cr * j 






2g 


Refraktion 


Refraktion 


Conc 
31,1 : 


funnen. 


beräknad. 


i 

ioo ; 


1,3805 


1,3824 


200 


1,3577 


J 1,8577 


300 


1,3498 


1 1,3495 


6 W) 1 


1,3412 


1,3412 


900 i 


1,3387 


! 1,3385 


1,200 


1,33712 


1 1*33712 


1 , 500 ; 


1,3362 


, 1,3363 


3,000 


1,3346 


! 1,3346 


6,000 j 


1,33381 


j 1,33382 



V. Benzoesyreanhydrid iToluol 1 ). 




s 


Refraktion 


Refraktion 


Anmärkning. 




funnen. 


beräknad. 


200 


1,4980 


1,49S0 




300 


1,4948 


1,4946 


l ) £ = 1,4879 (Toluol). 


(i 00 


1,4916 


1,4916 




<J0(* 


1,4905 


i 1,4902 




1,200 


1,4896 


1,4896 




1,5(H) 


1,48925 


| 1,48925 




3,000 


1,4886 


1,4886 




6,000 


1,4882 


1,4882 




12, 000 


1,48803 


i 1,4881 





I alla dessa fall hafva b — 0 och b ' — fi varit positiva, så- 
ledes lösningsmedlets refraktion mindre än lösningens. 

Här anföres ett motsatt fall, der b - ft blir negativ* 
nemligen refraktionen hos alkohol-toluol-lösning (Tab. VI). 
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VI. Alkohol-toluoliösning l ). 



g*§a 


Refraktion 


O* “ 

O S3 


funnen. 


beräknad. 


100 


1,4242 


1,422*2 


200 


1,4560 


1,4560 


300 i 


1,4675 | 


1,4673 


600 ! 


1,4784 .$ 


1,4782 


900 


1 | 


— 


1,200 ! 


i 1,4842 j 


1,4842 


2,400 


1,4869 | 


1,4870 


4,800 


1,4885 i 


1^4884 


9,600 


1,4890 ; 


1,4891 



Beräknas här som vanligt brytningen för 200 af den 
för 100 , erhåller ?han b '— fi af analogin. 

100: 200 = X: 1,4222 — 1,4898; X = — 0,0338. 

Då nu det sökta talet blir 1,4898 -f- ( — O ,0 3 3 8) = 1,4560 
inses lätt, att detta utgör blott ett nytt bevis på allmängil- 
tigheten af ofvan uttalade sats. — Den här använda toluolen 
hade en annan refraktion, än den förut använda; oeh samma 
tal för densamma erhölls såväl vid beräkning enl. formeln I, 
som ock vid bestämning med refraktometer. 

Jag vill ännu anföra en tabell, emedan den deri gjorda 
beräkningen af refraktionen kan jämföras med af annan gjord 
direkt bestämning af densamma. I Beilsteins stora „Lehrb. 
der Chemie u finnes upptagen en tabell enl. Lem öfver 
glycerinens icke blott sp. vigt från 100—1 %, och det för 
hvarje 5 till 5 %> utan ock den emot procenttalen svarande 
refraktionen. Den i tabellen förekommande uppgiften i % 
liar jag, utgående från den angifna sp. vigten, omräknat i 
volym, nemligen den alltid 100 gycerin motsvarande. — Jag 
anför dessutom endast hvar 10:de %, börjande från 75 % 
af nedan anförda skäl, samt ställer jemsides med denna ta- 
bell en annan, der jag direkt behandlat glycerin på samma 
sätt, som förut anförda ämnen i vattenlösning. 

1 ) Lösningsmedlets (toluolens) refrakt. = 1,4898 (— £). 
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VII. Glycerin i 


vattenlösning. VIII. 




100 Glycerin 
: cm 1 . 

(beräknad). 


°f 

lo 

angif- 

ven. 


Refraktion 

! angif- i beräk- 
ven. nad. 




— ' j Refraktion 

* s ! 


i 

A nm 


»1 ^ angif- beräk- | 
c; ven. 1 nad. 


110,96 


7"> u; 0 


1.4395 


1,4404 




i 1 

50 1,301» I 1,3019 


1 

Omkr. 21 •/,. 


120, 28 


70 •/, 


1,4321 


1,4321 




100 1,3474 i 1.3474 


i 


143.73 


60% 


1,41 60 l ) 


1,41 59 




200 ; 1,34025 1,34022 


170,6 j 


50% 


1 4007 


1,4005 




300 ! 1.3377 ! 1,3378 


1 


226,33; 


10 "/» 


1,3860 


1,3857 




450 j 1,3360 1.3362 


i 


3< >0,4 7 i 


ao •/, 


1,3719 


1.3715 




675 ( 1,3349 1 1.3351 




476, 25 i 


20% 


1,3585-) 


1,3580 




1012,5 ! 1,3343 | 1,3344 


' Omkr. 1 V 


076,o8i 


10% 


1,3454 


1,3452 




1 | 




1)075,0 | 


1% 


1,3342 


1,3342 




I- i 





Jämför man Tab. VII med resultatén af förut gjorda 
försök, finner man äfven här nästan samma öfverensstäm- 
melse mellan funna och beräknade värden för refraktionen. 
Här finnas egentligen blott 2:ne fel, nemligen deri, att den 
angifna refraktionen för 60%— 1,4140 — och likaså for 
20% — 1,3595 — ej ens närmelsevis stämma öfverens med 
den beräknade. Då emellertid öfriga tal skilja sig på sin 
höjd genom 3 å 4 på 4:de decimalen, men felet här blefve 
resp. 10 och lf>, så synes det uppenbart, att ett fel ligger 
till grund för denna differens, och detta så mycket mera. 
som de här i Tab. ej angifna uppgifterna för 55 och 65% 
liksom för 15 och 25% stämma lika väl som öfriga tal. 3 ) — 
Särskilda försigtighetsmått har jag varit tvungen iakttaga 
vis-å-vis glycerinets förtunning, på det att icke, till följd af 
dess tjockflytande beskaffenhet, en vid kärlväggarna möjligen 



*) 1. Beilsteins Lehrb. står 1,4140, påtagligen tryckfel. 

2 ) 1 „ „ står 1,3595, d:o d:o. 

3 ) Vid anstäld interpolcring med tillhjälp af de i samma ofvan 
nämnda tabell af Lenz angifna värden tor refraktionen af en 15 och 
25% -tig glycerinlösning, liksom af en 55 ocb 65% -tig sådan er- 
hållas värden mycket nära öfverensstämmando med mina ofvan an- 
gifna, — ett bevis ännu att något fel måtte hafva insmugit sig i 
tabellen. — 
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vidhängande rest komme att blandas med lösningen vid till- 
satts af vatten samt sålunda öka refraktionen. — 

Orsaken till det mindre tillfredsställande resultatet vid 
användning af glyeerinlösningar af större halt än 60% be- 
ror på volymsförändringar vid lösning i vatten, omständig- 
heter, som nedan skola beröras. — Afven i öfrigt är diffe- 
renserna emellan funnen och beräknad refraktion ej fullt så 
god som vid användning af saltlösningar. Under G0% är, 
såsom jag kunnat konstatera det, resultatet fullt jemförligt 
med dessas. 



På grund af lösningars förhållande i detta afseende, är 
det möjligt att med lätthet bestämma halten af ett löst ämne , 
förutsatt att man känner dess refraktion , eller rättare: är i 
tillfälle att bestämma denna. Bestämningar med tillhjälp af 
refraktometern äro ej ovanliga, hvarföre exempelvis ofvan 
anförda tabell i Beilsteins Lehrbuch är åtföljd af uppgift 
öfvcr icke blott sp. vigt, utan och refraktion för hvarje 5 
till 5 %. Bestämningen är dock något omständig. Tempe- 
raturen, då refraktionen bestämts, måste noggrant iakttagas, 
interpolering kan ej undvikas etc. Resultatet blir ej heller 
noggrannare, än vid följande enkla metod. 

Har man en lösning, bestämmes först vid rumtempera- 
tur dess refraktion. Man gör derpå en godtycklig lösning 
af samma ämne, exempelvis 1 å 3: 10 cm 3 och bestämmer 
refraktionen, sedan kärlet genom nedsänkning i vatten af 
rumtemperatur bragts till denna värmegrad. Man har nu 
att enligt analogin: 

V: V' = b' — fi: b— £ 

beräkna resultatet. Följande exempel skola närmare belysa 
metoden : 

Ex. I. Oifven: en koksaltlösning i vatten; refrakt. (b) 
= 1,3412. En annan lösning göres af 31, i: 3,000 cm 3 
(d. v. s. 10,o cm 3 conc. lösning: 300 cm 3 ). Af analogin 3,000: 
X = 1,3412 — 1,333: 1,33464—1,333 erhålles X = 600, d. v. s. 
31,i gram klornatrium finnas i 600 cm 3 lösning. 
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Ex. 2. Ka J-lösning ; b = 1,3546. 16,6 gr. Ka J lösas 
till 180 cm 3 , då dess refraktion visar sig vara 1,3450. Af 
formeln: X: 180 = 1,3450—1,333: 1,3546 — 1,33 3 beräknas 
= 0,012 =0,0216 

X = 1 00. På 100 cm 3 finnas således 16,6 gram jodkalium. 

Ex. 3. En lösning af Mg S0 4 -7 H 2 0 har refr. l,34io; 
huru skall den förtunnas för att lösningen skall gifva refr. 

1,3354? 

Den första lösningen anses som 100: 100; man har då: 
100: X= 1,3354— 1,333: 1,3410 — 1,333; X = 333,3, d. v. s. 
100 cm 3 skola förtunnas med vatten till 333,3 cm 3 . Den gjorda 
refraktionsbestämningen gaf 1,3354 (eller 1 , 33541 ) 

Vid mycket svaga lösningar har skilnaden i beräknad 
och verklig volym varit som 403 i st. t 400; 594 i st f. 
600 etc. Här har en enhet på 4:de decimalen redan en viss 
betydelse. 1 de flesta fall är resultatet emellertid jämförligt 
med andra optiskt-analytiska, ja ofta lika nogranna som 
kemiskt-analvtiska resultat. 



Vid metodens användning måste man noggrant iakt- 
taga den omständigheten, att temperaturen hos instrumentet 
hos lösningarna samt hos glasstafven, hvarmed man uttager 
profdroppen, är lika. Man vinner detta bäst på sådant sätt, 
att alla dessa få stå i samma rum för att antaga dess tem- 
peratur. Vid mina försök har jag användt en byrett och 
ett i ena ändan tillsmält glasrör, detta graderadt i 0,1 cm 3 
och noggrant öfverenssl ammande med byretten till volymen. 
Det afvägda saltet har jag infört i röret, försatt med något 
vatten, tillslutit med en propp, samt omskakat i och för lös- 
ning. Kärlet har derpå nedsänkts i ett annat kärl, fyldt med 
vatten af rumtemperatur, tills det antagit denna, derpå fylts 
med lösningsmedlet till strecket, hvarefter åter omblandats 
noga och ånyo nedsänkts. Slutligen har refraktionen be- 
stämts. Vid förtunning af vätskan till vissa volymer har en 
del athälts, kärlets väggar ofvanom vätskeytan noggrant af- 
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torkats med filtrerpapper, veckladt om cn glasslaf, hvarefter 
den beräknade vattenmängden etc. tillsatts ur byretten. All- 
tid har dubbel afläsning egt rum, nemligen både på byretten 
uch på blandningskärlet. 

Metodens fördelar framför annan bestämning ligger i 
dess lätta utförbarhet och den korta tidsutdrägt, den erfor- 
drar. Endast afvägningen för beredning af proflösningen kan 
anses mindre angenäm ; men det utjemnas deraf, att det alls 
icke är nödigt att afväga en jemn qvantitct i gram, utan en 
godtycklig mängd. Före lösningen af denna kan man lätt 
beräkna tillsatsen af vattnet så, att volymen blir ett jernnt 
tal (2: 30 cm 3 ; 8 å 16: 100 å 600 cm 3 etc). Har man 
sedan funnit mängdens ämne på en viss volym, har man nu 
blott att af sp. vigten beräkna vigtsprocenten. — En annan 
vigtig fördel vid metodens användande är den, att den eger 
sin tillämpning der, hvarest man icke eller med stor svårig- 
het kan göra en qvantitativ bestämning: lösningar af oljor 
i alkohol, kloroform, kolsvafla, vatten löst i fenol, samman- 
satta lösningar etc. Naturligtvis måste man där genom direkt 
bestämning fastställa värdet för 0, likasom ofvan vid alko- 
hol-toluollösningen. 



Nu har jag att nämna de fall, der det angifna förhål- 
landet mellan volym och refraktion icke eger full giltighet. 
Jag har redan uteslutit de fall, der ämnena kemiskt inverka 
på hvarandra, men måste, af oftast samma skäl, äfven ute- 
sluta sådana, hvilka starkt kontrahera sig vid blandning, så- 
som vatten med alkohol eller ättiksyra. Äfven glvcerin och 
vatten förändra volym starkt, hvilket synes af sp. vigten. 
På samma sätt förhålla sig alla saltlösningar i vatten i sin 
mest koncentrerade form. Har emellertid genom förtunning 
med en viss mindre mängd af lösningsmedlet volymsförän- 
dringen redan egt rum, så följa vid vidare förtunning ämnena 
noggrant den ofvan angifna lagen. En 60 % glycerinlösning, 
en 30% NaCl lösning o. s. v. derunder afvika föga, eller 
alls icke mera från den allm. lagen. 
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Såsom synes har alltid utgåtts från en enda förtun- 
ning vid beräkning af refraktionen för alla de öfriga. Vid 
glycerin har jag utgått från den (liksom alltid) understrokna 
refraktionen lör 70 %, hvarifrån jag räknat dels uppåt, dels 
nedåt; vid Na Cl från 31. i gram på 200 cm 3 . Har man nåtl 
den punkt, då vidare volymsförändring icke mera eger rum ! ) 
och beräknar uppåt (således t. ex. för Na Cl från rcfr. för 
200 cm 3 till refr. för 100 cm 3 ) erhåller man alltid för högt tal 
något som förefaller naturligt, såframt det här gälde en kon- 
traktion. — 

De af mig använda instrumenten i och för bestämning 
af refraktionen hafva varit, dels Zeiss’ (Abbé^) större re- 
fraktometer, dels den mindre „å vision directe u för lösnin- 
gar af högst 1,4 i refraktion. Det har visat sig att denna, 
åtminstone det instrument som här användts, är fullt jem- 
förligt med det förra, såframt icke refraktionen är mycket 
liten, d. v. s. allt för nära närmar sig vattnets. För vissa 
serier, dock blott par gånger, har jag användt PulfricK* 
apparat; emellertid åstadkomma de många interpoleringarna 
en obehaglig tidsutdräkt, som är så mycket oangenämare, 
då det är af nöden att bibehålla möjligast likformig tempera- 
tur i rummet. 

Helsingfors den 20 Januari 1896. 

Ernst Edv. S undvik. 



0 Denna befinner sig vida utöfver 30, i: *200 C 3 ; tillsatts af » 
k 10% H, O till den koneentr. saltlösningen är tillräcklig att hin- 
dra vidare volymsförändring. 



J 



Digitized by C.ooQle 




Redogörelse för fortgången af de astrofotogra- 
fiska arbetena å observatoriet i Helsingfors 
under tiden Juni 1895 till Maj 1896. 

Af Anders Donner. 

(Meddeladt den 20 September 1896.) 

Fotografiska upptagningar. 

De fotografiska arbetena vidtogo den 23 Augusti med en 
klar period, som sedermera, med endast korta afbrott, fort- 
for till slutet af September. Oktober var deremot mulen, 
med undantag för några klara nätter i midten af månaden, 
November jämförelsevis gynnsam, December åter så godt 
som fullständigt mulen. Inalles hafva dessa månader att 
uppvisa 29 observationsnätter. 

Mot vanligheten voro deremot Januari och Februari 
månader utmärkta af klara nätter, utan att dessa dock hade 
åtföljts af alltför stark köld. Det fotografiska utbytet blef 
ock under denna tid synnerligen rikligt. Deremot voro 
Mars och April betydligt mindre gynnsamma, än hvad i 
regeln plägar vara fallet. Sammanlagdt har våren gilvit oss 
31 observationsnätter, hela arbetsåret sålunda 60. 

Det derunder vunna fotografiska resultatet utgöres af 
upptagningar å 350 plåtar. 

Hufvudföremålet för våra fotografiska arbeten under 
det gångna året har likasom tidigare varit bildandet. af det 
fotografiska underlaget för stjärnkatalogen. Härå har arbe- 
tats under 46 observationsnätter, hvaraf halfva antalet fallit 
inom hösten, andra hälften inom våren. Utbytet har varit 
under hösten 131, under våren 151 katalogplåtar, tillsam- 
mans sålunda 282. Härmed föreligga såsom färdiga samt - 
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liga de fotografier , på hvilka stjurnkaialogen för den Hel- 
singfors observatorium tilldelade fotografiska zonen skall 
grumla sig. 

Att detta resultat uppnåtts, derför hafva vi till stor 
del att tacka den klara period, som inföll under Januari 
och Februari månader detta år och hvarigenom det blef 
möjligt att kunna fylla en jämförelsevis stor lucka, som 
lämnats öppen till följd af mulen väderlek under samma 
årstid föregående år samt till följd af andra på denna tid 
fallande fotografiska arbeten. 

Jag bör dock tillägga, att efter all sannolikhet en del 
katalogplåtar ännu kunna komina att blifva ersatta genom 
nya upptagningar, der det nämligen genom den definitiva 
granskning, som lämpligast verkställcs i sammanhang med 
plåtarnas utmätning, kan komma att visa sig, att den rin- 
gare känsligheten hos någon sändning plåtar samverkat med 
en mindre genomskinlighel hos luften och gjort, att plåten 
innehåller för litet antal stjärnor. 

I det anförda antalet af katalogplåtar ingår icke ett 
mindre antal plåtar, af hvilka hvar och en jämte en kata- 
logregion upptager någon af Pritchard f s kontrollregioner och 
hvilka afso bestämmandet af katalogstjärnornas storleks- 
k lasser. 

I mina tidigare redogörelser har omnämts ett arbete 
beträffande undersökning af parallaxer och egenröreUer inom 
Hgadernas intressanta och vigtiga stjärngrupp, för hvilkel 
vi åtagit oss framställandet af det fotografiska underlaget 
och vid hvilket plåtarnas utmätning och reduktion är afsedd 
att verkställas å den anstalt för detta slags arbeten, hvilkcn 
grundats af professor J. C. Kapteyn i Groningen och som 
står under hans ledning. För nämda arbete hafva under 
året 16 plåtar för egenrörelse tagits, hvar och en omfat- 
tande 3 expositioner å 20 minuter hvarje, tagna med till 
hälften afbländadt objektiv. Upptagningarna för parallax 
föreligga redan förut kompletta och hafva redan tillstälts 
professor Kapteyn. 

Upptagningarna af Jupiterssystemet , hvilka af oss verk- 
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stälts på anhållan af föreståndaren för observatoriet i Pul- 
kova, v. statsrådet O. Backlund, hafva fortgått under 22 
qvällar af året. 

Emedan afståndet från Jupiter till Plejaderna blifvit 
altfor stort, för att man, oaktadt instrumentet är mycket 
noggrannt orienteradt, skulle utan vidare kunna för Jupiters- 
svstemet använda det värde för orienteringen, som fram- 
ginge ur Plejadfotografier, har det blifvit nödvändigt att 
ersätta Plejaderna genom någon annan himmelstrakt inne- 
hållande väl bestämda stjärnor. I anledning häraf har stjärn- 
gruppen Prcesepe, i hvars närmaste närhet Jupiter befunnit 
sig under vintern, hvarje qväll omedelbart före eller efter 
upptagningarna af Jupiterssystemet fotograferats å samma 
plåt, i afsigt att sålunda bestämma plåtens konstanter för 
hvaije qväll. Derjämte har under detta års upptagningar 
objektivet varit till hälften diafragmeradt. — De under de 
föregående åren verkstälda upptagningarna hafva numera 
utmätts af astronomen vid Pulkova observatorium dr F. 
Rem. 

Under senaste sommar meddelade professorn vid Co- 
lumbia universitetet i New-York Harold Jacoby mig en af 
honom i samråd med föreståndaren för observatoriet på 
Goda Hopps Udden D . GUI utarbetad plan till bestämmande 
af positionerna för stjärnorna närmast hvardera himmels- 
polen. Denne sistnämde hade tillika åtagit sig att fram- 
ställa de plåtar, hvilka för trakten kring sydpolen blifva 
erforderliga. Professor Jacoby anhöll tillika, att Helsingfors 
observatorium skulle åtaga sig det motsvarande arbetet för 
nordpolen. De 12 till detta arbete hörande plåtarna blefvo 
ock af oss tagna under loppet af September och derjämte 
ännu en plåt för bestämmande af polarstjärnornas storleks- 
klasser. Plåtarna hafva sedermera tillstälts professor Jacoby. 
Den nämda undersökningen har enligt den öfverenskomna 
planen ännu för vårt observatorium ett särskildt intresse, i 
det att därur bör framgå såväl en ny bestämning af distor- 
sionen hos objektivet till vår fotografiska refraktor, som ock 
ett bidrag till lösningen af frågan om den olika skala i de 
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två rätvinkliga koordinaterna, hvilken tyckes sannolik pä 
grund af en del här gjorda undersökningar. Mätningarna 
af dessa plåtar hafva under professor Jacobxjs ledning redan 
sedan någon tid fortgått vid Columbia-universitetet. 

För särskilda ändamål eller för att öka observatoriets 
samling af fotografier af särskildt beaktansvärda celesta 
objekt hafva slutligen ännu ett antal fotografiska upptagnin- 
gar verkstälts. 

Fotograferingen har i regeln skötts af mig och af 
observatorn mag. G . Dreijer ; tidtals har den ene eller den 
andre ersatts genom assistenten K. Sundman . 

Mätningar och beräkningar. 

Upprättandet af kartor, dessas kontroll och uppskattan- 
det af storleksklasserna samt slutligen själfva mätningarna 
af de rätvinkliga koordinaterna hafva fortgått enligt samma 
plan som de tvenne föregående åren. Fröknarna M. Biese 
och N. Helin hafva verkstält mätningarna och kartornas 
upprättande, jag åter kontrollen af kartorna, storleksklas- 
sernas uppskattande och utväljandet af de stjärnor, som 1 
borde mätas. 

Hela antalet uppmätta plåtar stiger numera till 160, i 
det att 40 plåtar under detta år blifvit mätta. 

Bland dessa plåtar ingår ett antal, jämnt fördelade 
inom zonen och valda med afseende derå, att sålunda vinna 
en om ock blott approximativ förestälning om stjärnför- 
delningen inom zonens olika delar och om det antal stjär- 
nor, som man skall hafva att mäta å hvarje plåt, såväl i 
olika himmelstrakter som i medeltal. Resultatet var följande: i 
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och i medeltal 237 stjärnor å hvarje plåt. 

Då antalet till Helsingfors-zonen hörande plåtar är 
1,008, skulle i enlighet härmed mätningarna komma att om- 
fatta inemot 240,000 stjärnor. Större delen af zonen är 
emellertid dubbelt betäckt af plåtar och dessa gripa äfven 
i öfrigt in på divarandra, så att de flesta stjärnor förekomma 
på minst två plåtar, många på tre och många t. o. m. på 
fyra plåtar, hvarför antalet skilda objekt, hvilkas positioner 
komma att ingå i den såsom resultat af detta arbete fram- 
gående stjärnkatalogen, torde böra anslås till 100,000 a 
120 , 000 . 

Denna beräkning kan emellertid icke vara annat än 
approximativ. Utslaget beror isynnerhet af antalet stjärnor 
iaom vintergatan och särskildt inom dess i zonen tätaste 
del vid ct — 20 h . Hopningen af stjärnor i denna trakt kan 
möjligen vara betydligt större än bvad som framgår af 
ofvanstående tablå, hvilken hvad denna del af zonen angår 
beror på blott ett fåtal plåtar. Öfverhufvud är det ju be- 
kant, att antalet stjärnor af en viss fotografisk storleksklass 
växer mot vintergatan till betydligt starkare än antalet 
stjärnor af motsvarande visuella storleksklass. 

Antalet stjärnor, hvilka hittils blifvit mätta, stiger till 
22,135, gifvande sålunda för hvarje plåt ett medeltal af 138 
stjärnor. 

Mätningarna hafva fortfarande utgjorts af koordinat- 
mätningar, sålunda att såväl samtliga (2 eller 3) bilderna 
af hvarje stjärna som de två omgifvande strecken pointe- 
rats med en dubbeltråd. När sålunda samtliga bilders x- 
koordinater blifvit mätta (och af en person), har plåten 
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vridits 90° och samtliga y-koordinater likaså mätts. Denna 
mätningsmetod har jag ansett böra föredragas framför den 
samtidiga mätningen af båda koordinaterna, emedan mät- 
ningar i samma riktning, i hvilken ljuset infaller, enligt min 
erfarenhet synas behäftade med särskildt stora personliga 
fel. Dessa bero sannolikt på, att belysningen af fältet icke 
fås på samma sätt likformig i denna riktning som i den 
deremot vinkelräta. 

Personliga olikheter uppträda emellertid också, beroende 
på att instälningen ständigt sker genom dubbeltrådens fo- 
rande i en bestämd riktning. För bestämmande af dessa 
eqvationer hafva under detta år y-koordinaterna å några 
plåtar mätts för andra gången och dervid med plåten i ett 
läge 180° olika mot dess läge vid den första mätningen. 
Skilnaderna emellan de två serierna af mätningar hafva 
sedermera ordnats såväl efter stjärnornas storleksklasser 
som efter deras afstånd från plåtens centrum, i afsigt att 
sålunda utfinna lagbundenheter hos dessa skilnader och 
med tillhjälp häraf kunna konstruera tabeller för motsva- 
rande korrektioner. 

Då emellertid dessa korrektioner vidlådas af en icke 
ringa grad af osäkerhet, vore det synnerligen önskvärdt, att 
mätningarna af hvarje koordinat skulle verkställas i två om 
180° olika lägen af plåten. Hvad som ansetts hindra detta 
är, att det redan dryga mätningsarbetet sålunda komme att 
i väsendtlig mån ökas. Önskvärdheten af en sådan anord- 
ning af mätningarna qvarstår emellertid och skola vi derfor j 
i höst göra försök med en mätningsmetod, vid hvilken ök- 
ningen af mätningsarbetet ieke blir öfverdrifven och der 
ersättning i stället torde kunna vinnas genom förminskad* j 
och säkrare räknearbete vid härledandet af de rätvinkliga 
koordinaterna. 

För största delen af de mätta plåtarna äro de rät- 
vinkliga koordinaterna för hvarje bild äfven härledda, likaså 
har för det öfvervägande antalet plåtar de två hufvudbil- 
dernas sammanförande till en enda samt anbringandet af 
delningsfel och af korrektionen p 0 y verkstälts. Dessa arbe- 
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ten hafva till största delen utförts af fröknarna N. Helin 
och M. Biese, under de senare vårmånaderna äfven af 
i röken O. Sederholm. 

Under de föregående månaderna har fröken Sederholm 
varit sysselsatt med slutförandet af Bonner zonkatalogens 
uppredncerande till 1900 o. Reduktionen har omfattat alla de 
stjärnor, hvilka innehållas å de till Helsingfors fotografiska 
zon hörande plåtarna. Detta vidlyftiga arbete, omfattande 
omkring 13,000 stjärnor, föreligger nu såsom afslutadt . 
Kontrollen som utföres med tillhjälp af differenserna i ort 
och pnecession, erfordrar jämförelsevis litet arbete och verk- 
ställes for hvarje himmelstrakt först omedelbart före stjär- 
nornas användning till bestämmande af konstanterna för 
plåtarna inom samma trakt. 

Antalet af de plåtar, för hvilka konstanterna beräk- 
nats med tillhjälp af de å plåten förefintliga stjärnorna 
ur Bonner zonerna, har under året vuxit med 40. Dessa 
kalkyler hafva utförts af obscrvatorn mag. Dreijer och assi- 
stenten Sundman . 

Då emellertid de å en plåt liggande zonstjärnorna icke 
ensamma äro tillräckliga för att med erforderlig noggrann- 
het härleda plåtens konstanter, har jag, såsom redan i se- 
naste årsredogörelse antyddes, varit sysselsatt med utredan- 
det af frågan, på hvad sätt jämförelser emellan stjärnor, 
gemensamma för denna plåt och för vidliggande plåtar, för 
hvilka konstanterna äfvenledes äro approximativt gifna, 
kunde på lämpligaste och enklaste sätt användas i och för 
förbättrandet af konstanterna för plåten i fråga. Vid dessa 
undersökningar har jag varit biträdd af assistenten Sund- 
man. Den metod, vid hvilken vi stannat och som seder- 
mera blifvit använd vid härledandet af konstanterna lör 
ett stort antal plåtar, har blifvit framlagd i en under året i 
Societetens Acta publicerad afhandling: Sur le rattachement 
de clichés astrophotographiques. 

På det att jämförelsen emellan en stjärnas position 
på tvenne plåtar må kunna verkställas så lätt som möjligt, 
har det blifvit nödvändigt att konstruera en samling hjälp- 
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tabeller, med hvilkas tillhjälp jämförelse kan ske omedel- 
bart emellan stjärnornas rätvinkliga koordinater på de två 
plåtarna, utan att det blir nödigt att härleda stjärnans rekt- 
ascension och deklination. Denna tabellsamling föreligger 
äfvenledes numera färdig. Uträknandet af tabellerna har 
skedt genom herrar Dreijer och Sundman samt mig. 



I den astro fotografiska kongress, som hölls å observa- 
toriet i Paris den 11 — 15 Maj detta år, hade undertecknad 
med resemedel ifrån Universitetet tillfälle deltaga och hade 
dervid äran blifva utsedd till den ene af kongressens sekre- 
terare samt till medlem af de subkommissioner, som hade 
att till kongressen uttala sig beträffande fortsättningen af 
arbetena å himmelskartan samt om den noggrannhet, som 
borde uppfyllas af såväl mätningarna af de rätvinkliga 
koordinaterna som af uppskattningarna af storleksklasserna. 
Jag tillåter mig här nämna, att den noggrannhet, hvilken 
i berörda afseenden de facto uppnås vid arbetena å härva- 
rande observatorium, betydligt öfverskrider den, hvilken af 
kongressen ansågs kunna begäras af alla i företaget del- 
tagande. 

Under återresan från Paris egnade jag några dagar ål 
ett besök hos professor Kapteyn i Groningen och hade jag 
derunder tillfälle att se den af honom grundade anstalten 
för mätning och reduktion af fotografiska stjärnupptagnin- 
gar samt att göra närmare bekantskap med det synnerligen 
ändamålsenliga sätt, som af honom användes for bearbet- 
ning af de plåtar för parallaxbestämningar, hvilka tagits 
härstädes och stälts till hans förfogande. 

Af under året publicerade arbeten, hvilka grunda sig 
på här tagna fotografiska plåtar, må nämnas en större af- 
handling af M. Bronsky och A. Stebnitsky öfver stjärnho- 
parna h och x Persei, tryckt i S:t Petersburger Vetenskaps- 
akademins memoirer och innehållande en katalog öfver 
inemot 2,000 stjärnor samt en uppsats öfver stjärnhopen 
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G. C. 4294 offentliggjord af grefvinnan N. Bobrinskoy i samma 
akademis bulletin. 

Under utarbetande är vidare en undersökning af F. 
Renz öfver Jupiterssystemet, grundad på de härstädes ända 
sedan år 1891 fortgående upptagningarna för detta ändamål. 
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Randbemerkungen zu Minucius Felix 

voa 

C. Synnerberg. 

In den Acten der Societät (T. XVII) habe ich vor ei- 
nigen Jahren in einer Abhandlung Observationes criticae in 
M. Minucii Felicis Octavium eine Anzahl Verbesserungsvor- 
schläge zum Text des genannten Verfassers veröffentlichL 
Diese sind mit Wohlwollen und viel Zustimmung von Mähly 
(Wochenschr. f. klass. Philologie, 1889, S. 1258 f.) und Kurz 
(Neue Philol. Rundschau, 1890, S. 315 f.) beurtheilt worden. 
Auch Dombart (Berl. Philol. Wochenschr., 1890, S. 1431 f.) 
hat, obgleich im Ganzen ablehnend, wenigstens die von rnir 
ausgesprochenen Vermuthungen zu 4, 4; 5, 7 ; 34, 2 und 34, 3 
beachtenswerth gefunden. Ich weiss nun ganz gut, mit wel- 
cher Vorsicht und Zuruckhaltung die Konjekturalkritik in 
unseren Tagen gehandhabt werden muss, und gegenuber 
einem reichlicheren Handschriften-Material ist ihr wohl nur 
ein sehr beschränkter Raum zuzutheilen. Anders aber ver- 
hält sich die Sache, wenn ein sehr verdorbener Text durch 
eine einzige Handschrift uberliefert worden ist, wie dies 
mit dem des Minucius der Fall ist. Dann muss bei der 
Emendation solchen Unständen wie der Sprache und dem 
Stil des Verfassers nebst seinem schriftstellerischen Charakter 
und seiner ganzen Eigenart iiberhaupt eine viel grössere 
Bedeutung als sonst zuerkannt werden. Hat man mit einem 
solchen Verfasser, wie z. B. Tertullian, zu thun, der sich 
dem Redefluss dermassen hingiebt, dass man von ihm in 
seiner Sprache und Ausdrucksweise beinahe alles erwarten 
kann, der mit anderen Worten sich einen ganz subjektiven 
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Stil gaschaffen hat, dann schreitet dic Kritik, so bald sie 
von der Ueberlieferung im Stich gelassen wird, auf sehr 
schlupfrigem Boden. Hat aber ein Verfasser seiner Sprache 
ersichtlich viel Miihe und Umsicht gewidmet, hat er nach 
einer gewählten Darstellungsweise gestrebt und ist er den 
besten Vorbijdern gefolgt, druckt er sich im Allgemeinen 
und an den Stellen, wo der uberlieferte Text intakt ist,' klar, 
logisch und bestimmt aus, dann wird, was ihn anbetrifft, 
die Aufgabe der Konjekturalkritik bedeutend erleichtert, wie 
diese hier auch volle Bereehtigung hat. Ein solcher Verfas- 
ser ist Minucius; darin stimmen ja alle, die sich mit ihm 
eingehend beschäftigt haben, iiberein, wie auch darin, dass 
sein Text in einem sehr beschädigten Zustande uns iiber- 
liefert ist. Eben diesem Umstande ist es zuzuschreiben, dass 
seine Sprache, die er offenbar mit gradezu peinlicher Muhe 
geglättet hat, bisweilen holprig, ja hier und da kaum ver- 
ständlich ist. Es giebt meines Erachtens gar keine Veran- 
lassung dazu, dass wir, wie Dombart will (a. a. O. S. 1433), 
auf weitere Bemiihungen verzichten sollten jene durch Ungunst 
der Verhältnisse bei ihm entstandencn Mängel zu heben. 

Muss man also die Sprache des Minucius als eine wahre 
Kunstsprache bezeichnen, so ist damit keineswegs geleugnet, 
dass sie sich durch einen ziemlich starken Zug der nach- 
klassischen Zeit kennzeichnct, dass sie nieht selten in Satz- 
fugungen, in Anwendung und Wahl der Wörter das Gepräge 
ihrer Zeit trägt. Dieser Umstand vermindert in keiner Weise 
den Werth der Darstellung, und er ist vielleicht von der 
Kritik nicht immer genug beachtet worden. Aber nach- 
klassisch, afrikanisch, oder wie man es nennen will, und 
unverständlich oder sprachwidrig zu schreiben ist doch nicht 
dasselbe. 

Schliesslich bemerke ich noch, dass ich jetzt wie auch 
friiher eine Anzahl Verbesserungsvorschläge vorgebracht habe, 
die den Zweck haben durch Einschieben von einem oder 
mehreren Wörtern, ohne dass der uberlieferte Text im Ueb- 
rigen geändert wird, diesen lesbarer zu machen. Voraus- 
gesetzt, dass sie im Geiste des Verfassers gehalten sind und 
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einen richtigen Sinn darbieten, so sind sie wohl als die ge- 
lindesten zu betrachten, die wenigstens provisorisch ibre 
Berechtigung haben, bis man bessere und sichrere Heilmit- 
tel gefunden hat. Auch habe ieh mich im Folgenden be- 
muht den verdunkelten Sinn einiger Stellen durch Interpre- 
tation aufzuklären. 



1, 4: Sic solus in amoribus conscius , ipse socius i" 

erroribus. 

Ich vermuthe Minucius hat so geschrieben : Sic salu* 
in om nibus rebus conscius , ipse socius in erroribus. 

Dass das Wort amoribus nieht richtig uberliefert sei, 
haben auch Andere vermuthet. Denn in dieser erhabenen, 
ja sogar feierlichen Rede passt ein solches frivole Geständ- 
niss durchaus nicht. Freilich könnte, wenn man mit Lind- 
ner (Ausg. 2:te Aufl.) nach amoribus ein Komma setzt und 
mit Koch (Rhein. Mus. 1873 S. 615) ein zweites solus vor 
consius einschaltet, ein leidlicher Sinn hergestellt werden. 
Die Stelle wurde dann so lauten: Sic solus in amoribus . 
solus conscius , ipse u. s. w. Aber dadurch wird der vom 
Verfasser oflenbar beabsichtigte Gegensatz ganz verwischt. 
Baehrens hat (praef. p. V) mit Hinweisen auf Verg. Ed 
9, 56: causando nostros in longum ducis amores das atnores 
des Minucius nicht als Liebschaften, sondern als Lieblings- 
neigungen deuten wollen: wenig glaublich schon wegen der 
Zweideutigkeit des Ausdrucks. Krönenberg (Minuciana, Lev- 
den 1889, p. 12) hat vorgeschlagen angoribus zu lesen; das 
kann aber eben so wenig gebilligt werden wie maeroribus 
odcr animi maeroribus , woran man auch denken könnte. 
Denn so wiirde der Gedanke nur halb und schief sein, da 
gegenseitige Mittheilung nicht nur trauriger, sondern auch 
fröhlicher Vorfålle unter Freunden ein Zeichen vertrauter 
Freundschaft ist. In der von Krönenberg aus Cic. de fin. 
I 20, 67 angeliihrten Stelle heisst es ja auch: nam et heta- 
mur amicorum laetitia aeqne atque nostra et paHter dokmus 
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' mgoribus . Und, wic es naiiirlich ist, spricht Cicero von 
wirklicher Theilnahme, nicht von blosser Mitwissenschaft. 
la einer ebenfalls von Kronenberg angefuhrten Stelle aus 
Cie. Att. I 18, 1 lesen wir: tu — , qui mihi et in publica re so- 

•ius et in privatis omnibus conscius esse soles — . Hier 

soilte man eher einen Anlass zu Emendation suchen. Wäh- 
rend bei Cicero auf in publica re und in privatis omnibus 
das hauptsächliche Gewicht fällt, sind bei Minueius conscius 
und socius offenbar die eigentlichen Tonwörter, von welehen 
das letztere durch das hinzugefiigte ipse und durch die Stel- 
lung stark hervorgehoben wird. Wenn wir dies bedenken, 
haben wir wohl Grund zu vermuthen, dass im ersten Gliede 
ein ganz allgemeiner BegrifT, der das unmittelbar Folgende 
gebulirend hervortreten liess und dem jeder beliebige Spezial- 
begrilT gegenuber gestellt werden konnte, gestanden hat. Ein 
solcher BegrilT wiirde in den Worten in omnibus rebus liegen. 
Octavius allein war, will M. sagen, ihm in allen Dingen ein 
Vertrauter, zugleich auch ein Genosse der Verirrungen, d. h. 
seines heidnischen Wahns. Das Wort ipse ist hier in der 
Bedeutung von idem zu fassen, in welchcr Bedeutung es, 
wic bekannt, einigemal bei Minueius vorkommt (Baehrens, 
Anm. zu 34, 4). 



2, 4: Itaque cum diluculo ad mare inambulando litore 
ptrgeremus , ut et aura adspirans leniter membra vegetarct 
et cum eximia voluptate molli vestiyio cedens harena subsi- 
deret, u. s. w. 

Hier scheinen mir die Worte ad mare inambulando 
litore pergereinus einer erneuten Priifung bediirftig zu sein. 

Man fasst, so weit ich weiss, einstimmig litore so auf, 
als wäre das Tiberufer damit bezeichnet, und verbindet es 
mit dem vorhergchenden inambulando. Dom bart iibersetzt: 
„AIs wir nun bei Tagesgraucn das Flussufer entlang dem 
Meere zuvvandelten — das sanfte Fächeln der Luft erfrischte 
unsere Glieder 44 u. s. w., und Baehrens hat die Stelle so 
geändert: ad mare in amnis ambulando litore pergereinus. 
Bei dieser Deutung kann man jedoch kaum umhin die fol- 
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genden ?^-Sätze als finale Sätze aufzufassen. In ihncn wer- 
den nämlich die näheren Umstände bei einem am Meeres- 
ufer sieh vollziehenden Spazierganges geschildert, und das 
dabei empfundene Wohlgefallen konnte sich nicht schon an 
dem innerhalb der Stadt gelegenen Flussufer geltend raachen. 
Möglich ist es jedenfalls, dass schon in der Stadt am Tiber- 
ufer ein Ausblick aufs Meer sich eröfTnete (Dombart S. 123) 
und die Meeresluft sich fuhlbar machte, aber vvie die Lust- 
wandelndcn aucli den Genuss des Gehens „in dem leicht 
nachgebenden Sande“ (wie Dombart dem Sinne nach uber- 
setzt) haben konnten, ist nicht zu verstehen. Im wesllicheu 
Stadttheil, wo sich am Flussufer Magazine und Lade- 
plätze befanden, war ohne Zweifel das Ufer mit Quais ver- 
sehen. Desswegen, wenn man litore vom Flussufer verstehl. 
miissen die folgenden Sätze von einem beabsichtigtcu 
Vergniigen beim Spazieren am Meeresufer handeln. Heumann 
wollte ut tilgen, Koch es in ubi ändern; Baehrens versuchle 
die Schwierigkeit willkurlich dadurch zu heben, dass er vor 
ut ein ita einschaltete. Und in der That kann es keinem 
Zweifel unterliegen, dass ut in konsekutiver Bedeutung zu 
tassen ist. Ähnliche *Folgesätze, die eine nähere Erklärung 
oder Entwicklung des unmittelbar Vorhergehenden enthalten, 
gehören ja nicht zu den Seltenheiten und kommen aucli bei 
Minucius vor, z. B. 9, 4: congruentia perditis sceleratuque 
tribuit altaricij ut id colant <juod merentur . Und es erseheint 
vollkommen berechtigt aus dieser an der hier behandelten 
Stelle ganz deutlichen Bedeutung der w^-Sätze auf die. Be- 
deutung des vorhergehenden litore zu schliessen und es als 
Meeresufer zu deuten. Auch liegt keine Nothwendigkeit vor 
litore mit inambulando zu verbinden. Vielmehr gehören ud 
mare inambulando y welehes letzere als finaler dat. gerundii 
zu fassen ist, und litore pergeremus zusammen (vgl. Liv. 27 
37, 15: in de Vi c o Tus c o Velabroque per Boarium foruu* 
in clivum Publicium atque aed em Iunonis reginae perreetuw j. 
Nur so bekommen wir eine auch in rein *sprachlicher Hin- 
sicht tadellosere Verbindung als das vielfach angezweifelte 
inambulando litore statt in litore , wo man auch {Cellarius und 
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Heumann) hat lilori herstellen wollen. Der Sinn wird ein- 
fach dieser: „Als wir, um einen Spaziergang am Meere zu 
raaehen, das Gestade entlang herwandelten, so dass‘ fc (=wo- 
bei) u. s. vv. 

Cbrigens bemerke ich zu dieser Stclle, dass der Aus- 
druck molli vestigio cedens harena wenigstens sehr auflallend 
kl Ursinus wollte molli in mollis ändcrn; Lind ner sieht 
in der Verbindung molli vestigio eine poetische Ilypallage. 
baebrens, der richtig sah, dass ein Adverb hier nothwen- 
dig ist, sehrieb molle, mit der Bemerkung (praef. p. XVII): 
.,sive, si adverbium poetis usitatum refugias, molliter u . Dies 
letzte Worl fordert auch, nach dem vorhergehenden aura 
ad spir ans leniter , die Kesponsion; zieht man nocli dazu die 
von Minucius bei ähnlichen Parallelismcn so häulig gebrauchte 
chiastische Wortstellung in Erwägung, so kann man kaum 
zweifeln, dass er molli t er vestigio cedens liarena gesehrie- 
ben hat. 

3, 2: Gum hoc sermone eius medium spatium civitatis 
*> mensi iam liberum litus tenehamus . 

Hier ist die gewöhnliche Erklärung der Worte medium 
spatium chntatis unsicher und verdient nochmals gepriift zu 
werden. 

Die meisten erklären die genannten Worte so, als wäre 
hier die Rede von einer Wanderung dureh die Stadt Ostia 
das Tiberufer entlang, um das ofTene Gestade zu erreichen. 
Sie nehmen in Folge dessen an, dass die Freunde ilire Woh- 
nung im östlichsten, gegen Rom hin gelegenen Stadttheil 
gehabt und von dort aus den Spaziergang angefangen ha- 
ben (Dombart S. 122, Bachrens praef. p. XVI). Dom bart 
iibersetzt: „Während er so sprach, hatten wir die Hälfte der 
Ortschaft durchsehritten und bereits die otfene Kiiste erreicht“. 
nud in einer Note sagt er, dass die Darstellung verständlich 
^ei, wenn wir annehmen, dass sich die Ortschaft zur Hälfte 
ara Flussufer, zur Hälfte an der Meeresbucht hinzog. Diese 
Deutung hängt naturlich nahe zusammen mit der Erklärung 
von litore 2, 4 als Flussufer; weil es nun aber an jener 
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Stelle nach meiner Ansicht heisst, dass die Freunde litore 
pergebant, und hier, dass sie iam liberum litus tenebant, so 
fasse ich auch aus diesem Grunde litus an den beiden Stel- 
len als gleichbedeutend auf. Was die Worte medium spa - 
tium civitatis anbetrifft, verdient die Erklärung, die sich bei 
Lindner findet, viel grössere Beachtung, als ihr bisher zu 
Theil geworden ist. Er sagt nämlich: „sed est spatium. 
quod interiacet medium inter Ostiam civitatem et locum 
adambulantibus petitum, id est mare“. Dagegen ist, so viel 
ieh sehe, nichts einzuwenden; nur muss es liberum litus 
statt mare heissen. Denn eben das offene Gestade war das 
Ziel der Wanderung, und um dorlhin zu gelangen, hatte 
man, wie aus Minucius Darstellung deutlieh hervorgeht, eine 
Strecke Weges an der Kliste zuruckzulegen, der an Gebäu- 
den allerlei Art vorbeifuhrte. Unter diesen werden genannt 
3, 5 Schiflswerften, 4, 5 Badehäuser, und daneben betand 
sich auch ein Standbild des Serapis. Diese wenigstens theii- 
weise bcbaute Kustenstrecke ist wohl als eine FortsetzuDg 
der grossen Häfen zu bctrachten. Dorthin kamen die Lust- 
wandler wieder zuruck, als der eigentliche Spaziergang am 
Meere beendigt war (3, 5) und liessen sich bei den Bade- 
häusern nieder (4, 5). Diesen Theil der Kuste bezeiehnet 
Minucius als zwischen der Stadt und dem ofTenen Gestade 
liegend (= litore 2, 4) und nennt ihn medium spatium cki - 
tatis . Wegen des beinahe unmittelbar folgeDden liberum 
litus war es nicht nöthig auch den anderen Grenzpunkt 
ausdrlicklich zu nennen, da es sich von selbst verstand 
Denselben Gebrauch von medius finden wir bei Suet. Cal. 19: 
uam Baiarum medium inter valium ad Puteolanas moh< 

ponte coniunxit , d. h. den Zwischenraum von Bajä an 

bis zu den Dämmen von Puteoli. 

3, 5: Sed ubi eundi spatium satis iustum cum sermone 
consumpsimus , eandem emensi viam rursus versis vestigiis 
terebamus. 

Hier ist emensi zu tilgen. Lindner, der das Wort mit 
„quam emensi fueramus“ auflösen will, erreicht zwar dadurcb 
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einen geniigenden Sinn, ob abcr ein solcher Sinn unge- 
zwungen und sprachgemäss aus dem Worte hervorgeht, muss 
bezweifelt werden. Eher konnte man es in der Bedeutung 
eines praesens partic. fassen, aber dies gestattet nicht die 
Bedeutung des Wortes in der oben besprochenen Stelle 3, 2: 
medium spatinm civitatis emensi iam liberum Htus tenebamus , 
wo es von vollendeter Handlung gebraucht ist. Baehrens 
bat der Schwierigkeit dureh eine Umstellung abzuhelfen ver- 
sucht und schreibt: — consumpsimus emensi , eandem viarn 
etc. Mir scheint es sehr wahrscheinlich, dass emensi von 
jener Stelle in diese hineingekommen ist und dass es folg- 
lich als Einschiebsel getilgt werden muss. 

Die Fortsetzung in demselben § lautet: et cum ad id loci 
runtum est, ubi subductae naviculae substratis roboribus a 
terrena labe suspensae rjniescebant, paeros vidimus certatim 
gestientes testarum in mare iaculat io nibus ludere. 

Hier scheint mir die Ächtheit der Worte a terrena labe 
sehr verdächtig zu sein. 

Vergleicht man 26, 7: a caelesti vigore terrenis labi- 
bus et cupiditatibus degravati, so muss man fragen, ob nicht 
die Bedeutung von „irdischer Ansteckung u die erste sei, die 
sich jedem Leser bei dem Ausdrucke terrena labes aufdrängt. 
So sagt Lactantius div. inst. VII 27, 2: subtraetum his labibus 
terrae. Das Wort terrenus kommt mehrmals bei Minucius vor, 
aber in uneigentlicher Bedeutung entweder allein, wie 18, 10; 
26, 1 1 ; 29, 2, oder im Gegensatz zu caelestis , wie an der ge- 
nannten Stelle und 18, 5; 19, 14; 26, 12; 32, 7. Man kann sich 
recht gut denken, dass ein frommer Leser in den aufs Land 
gezogenen und auf Balken ruhenden SehifTen so lebhaft ein 
Bild des Sicherhebens iiber irdische Sundhaftigkeit erblickte, 
dass er dadurch veranlasst wurde die Worte a terrena labe 
aa den Rand zu schreiben. Gewiss, man wurde unserm 
Verfasser kein Unrecht thun, wenn man jene Worte als 
1'remden Zusatz aus seinem Texte ausscheiden wurde. — 
Dom bart hat friiher vorgeschlagen labe in tabe zu än- 
dern, das Cornellisen und Baehrens in den Text aufgc- 
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nommen haben; Dombart selbst hal die Anderung aufgegc- 
ben und in seinem Text labe beibehalten, ubersetzl aber: 
„die schädliche Feuchtigkeit des Bodens u , als ob im Text 
tabe stände. 

3, 6: — ut illud iaculum vel dorsum mar is raderet r el 
enataret , dum leni impetn labitur i vel sumntis Jluctibus tonsis 
emicaret , em er g er et, dum adsidtio saltu mblevatur. 

Es ist vielleicht nicht der Muhe werth sich weiter mit 
dieser Stolle zu beschäftigen, seitdem die schon von Aode- 
ren als Interpolationen erkannten vel enataret (Bursian) und 
emergeret (Wouwern) von Halm als solehe bezeichnet wor- 
den sind. Dombart hat sie vertheidigt (S. 123) um ein 
asyndeton bimembre oder vielmehr zwei solehe der Sprache 
des Minucius zu retten l ). Abgesehen davon, dass das erste 
durch das hinzugefiigte vel seinen Ursprung aus einer Rand- 
glosse deutlich genug verräth, braucht man nur das geschil- 
derte Spiel selbst gesehen oder versucht zu haben, um zu 



\> Es ist mir nicht klar, wie Dombart a. a. O. S. 1433 ein asyn- 
deton bimembre an tolgenden Stellen erkeunt: 12, 5 imjferant. regnant, 
fruuntur orbe toto vestrique dominantur (ebeuso heisst es 12, 2 et Drn* 
patitur, dissimulat, non vult aut tion potest opitulari mis) und 1*2, ti 
pallidi, trepidi, misericordm digni Ich denke das asyn. bim. hängt hier 
ganz von der Interpunktion al> (imperant regnant, — pallidi tixpidi ). 
wie 24, 2 et illos quos facitis protegitis, et timetis statt et illos, quot 
facitis, protegitis et timetis. Man bat hier eine Umstellung et protegitis 
vorgeschlagen, und eine solehe ist wohl unzwcifelhaft berechtigt 37, 4 
non destrum solum, sed totum corpus un, eremari , wo mit Heutnann zu 
lesen ist non d. s. uri, sed t. c. eremari So liegt auch au anderen 
Stellen die Verbesseruug nahe zur Hand; nur an 11,3 sibi mortuis a- 
tinetis, wo bei appositioneller Stellung eine wirklichc Begriffssteigerung 
vorkommt, kann vielleicht das Asyndeton vom Verf. herrdhren. Will 
man auch an solchen Stellen, wo vier Begriffe paarweise neben einan- 
<ler gestellt werden, wie 12, 7 indoetis inpolitis, rudibus agrestibus , eio 
asyndeton bimembre statuiren, so habe ich dagegeu nichts einzuwenden. — 
An der dritten von Dombart ebeudaselbst angefiihrten Stelle 29, 4 velit 
nolit kommt ja eine, wie bekannt, feste Redensart vor (Vgl. Draeger, 
Hist. Syntax 2 II, 20ti, Wichert, Latein. Stillehre, S. 458, Siegm. Freuss, 
De bimembris dissoluti apud script. Rom. usu solemni, p. 45i. 
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wissen, dass jene Worte hier nicht passen. Das Spiel kann 
nur bei ruhigem Wasser stattfinden, und man versteht dess- 
wegen, warum es hier hinter dem ins Meer vorspringenden 
Steindamme der Badehäuser gespielt wurde. In dem Aus- 
drucke siimmis fluctibus tonsis, wie in dem der angefuhrten 
Stelle unmittclbar vorhergehenden super undas inrotare sind 
tiuctus und undae Bezeichnungen fur Wasser iiberhaupt. Das 
Gelingen des Spiels hängt gänzlich davon ab, dass der ge- 
worfenc scherbenförmige Stein so leicht die Wasserfläche 
streift, dass er eine Strecke vorvvärts gleiten kann oder bei 
stärkerem Werfen sprungweise emporsehnellt. Sinkt der 
.Stein unter die Wasserfläche, so verschwindet er sogleich 
in der Tiefe. Den Hergang hat Minucius mit dorsum maris 
radere , mit leni impetn labi und emicare trefTend geschildert. 
Von enatare und emergere kann hier keine Rede sein, weil 
sio die Vorstellung von einem Gegenstande, der unter die 
Wasserfläche gesunken ist,, ervvecken, während jenes Spiel 
dem Zuschauenden den Anblick eines auf der Wasserfläche 
sehvvebenden und sie leicht bertihrenden Gegenstandes dar- 
hietet. Zufolgc dessen kann man nicht glauben, dass eine 
Person, die das Spiel selbst angesehen hat, jene Ausdriicke 
davon gebraucht hätte. 

Ich lasse hier das zweite und dritte Kapitel mit den 
von mir jetzt und in den Observ. crit. vorgesehlagcnen Be- 
lichtigungcn folgen: 

2. Nam negotii et visendi mei gratia Romarn contende- 
rat, relicta domo , coniuge, liberis et adliuc armis innocentibus 
d, qucd est in liberis amabilius, adhuc dimidiata verba temptan- 
tibus, loquellam ipso offensantis livguae fragmine dulciorem l ). 
Quo in adventu eius non possum exprimere sermonihus , quanto 2 
•juamque wpatienti gaudio exultaverim , mm augcret maxime 
laetitiam meam amicissimi hominis inopinata praesentia. 



1 ) qnod est in liberis awaljilins \ on mir umgestellt, Observ. crit. p. 3. 
In der Ha. steben die Worte nacli liberis et. Die Umstellung ist von 
Måhlv gebilligt, Woclienschr. f. klass. Philologie 1889, S. 1258. 
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3 Igitur post unum et alterum diem , rum iam et avididalem 
desiderii frequens adsiduitatis usus implesset et qme per al- 
sentxam mutuam de nobis nesciebamus, relatione altema com- 
derissemus, placuit Ostiam peter e, atnoenissimam civitatem , 
quod esset corpori meo siccandis umoribus de marinis lavacrh 
blanda et adposita curatio . Sane et ad vindemiam feriae 
iudiciariam curam relaxaverant: nam id temporis post aetti - 

4 vam diem in temperiem semet autumnitas dirigehat. Itaque 
cum diluculo ad mare inambulando litore pergeremus , ut d 
aara adspirans leniter memhra vegetaret et cum exhnia ro* 
lupiate molliter vestigio cedens harena subsideret f Caecilhf* 
simulacro Serapidis denotato , ut vulgus superstitiosus solet, 
manum on admovens osculum labiis inpressit. 

3. Tutic Octavius ait: Non boni viri est , Marce fräter, 
hominem domi forisque lateri tuo inhaerentem sic in hac in- 
peritiae vulgaris caecitate deserere, ut tam luculento die tit 
lapides eum patiaris inpingere t effigiatos sane et unctos et 
coronatos , cum scias lmius erroris non minorem ad te quam 

2 ad ipsum infamiam redundare. Cum hoc sermone eius me- 
dium spatinm ci vita tis emensi iam liberum litus tenémnus. 

3 Ibi harenas exlimas , velut sterneret ambulacrum , perfundens 
lenis iinda tnmebat et , ut semper mare etiam positiv flatibu > 
inquietum est , etsi non canis spumosisque Jiuctibus , tamen 
cr ispis torosisque ibidem er ror i bits exibat ad terram x ). Dr 
lectati perquam sumus, cum in ipso aeqtioris limine plantas 
tingueremus , quod vicissim nunc adpulsum uostris pedibus 
adluderet [fluctusj , nunc relabens ac vestigia retrahens in 

4 sese resor ber et ur 2 ) Sensi/n itaque tranquilleque progressi 

oram curvi molliter litoris iter fabulis fallentibus legebamus. 
Hae fabulae crant Octavi disserentis de navigatione narratio. 



! ) Observ. crit. p. 7 habe ich vorgeschlagen ambulacrum statt am- 
bulacro , iumebat statt tendebat zu lesen und exibat ad terram von den 
Platze nach fluctibus ans Ende eincr abgeschlossenen Periode zu verset- 
zen. Vielleicht ist das handschriftliche ambulacro zu halten (Mähly a.a.0.) 

2 j Observ. crit. p. 7 habe ich vorgeschlagen fluctus auszuschlies- 
sen und resorberet in resorberetur zu ändern. 
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Sed ubi eundi spatium satis iustum cum sermone consumpsi - f> 
mus, eandem [emensi] viam rursus versis vestigiis terebamus , 

4 cum ad id loci ventum est, ubi subductae naviculae sub - 
dratis roboribus [a terrena labe] snspensae quiescebant, pue- 
ros vidimus certatim gestientes testarum in mare iaculationi- 
bus ludere. Is lusus est testam teretem iactatione fluctuum 6 
levigatam legere de litore, eam testam plano situ digitis con - 
prehensam inclinem ipsum otque humilem quantum potest su- 
per undas inrotare, ut illud iaculum vel dorsum mar is rade - 
ret [vel enataret], dum leni impetu labitur, vel summis fluc- 
tibus tomis emicaret [emergeretj , dum adsiduo saltu suhle- 
mtur . is se in pueris victorem ferebat, cuitis testa et procur- 
reret longius et frequentius exsiliret. 

6, 1: Cum igitur aut fortuna certa a ut incerta natnru 
«/, quanto venerabilins ac melius antistites v er i ta tis maiorum 
excipere disciplinam, religiones traditas colere, deos, q hos a 
parentibus ante inbutus es timere quam nosse familiarius. 
adorare, nec de numinibus ferre sententiam, sed prioribus 
credere, qui adhuc rudi saeculo in ipsius mundi natalibus 
meruerunt deos vel faciles habere vel reges ? 

Hier ist wahrscheinlich cum igitur aut fortuna certa 
aut incerta divina vatura sit zu lesen; die Wörter antistites 
und faciles sind nicht zu ändern. 

Mit Dombarts, von Halm gebilligter Vermuthung caeca 
tur certa ist die in den Anfangsworten liegende Schwierig- 
keit nicht endgultig erledigt. Vor Allem darf der Gegensat/. 
certa aut incerta , ebenso wenig wie 16, 2 incerto certior (vgl. 
Observ. crit. p. 18), sowohl aus rhetorischen Grunden iibcr- 
haupt als auch wegen der von Minucius geliebten antithe- 
tischen Ausdruckswcise, nicht vervvischt werden. Baehrens 
hat auch an der ersten Stelle incerta eingesetzt. Nun ist 
es keine Frage, dass nicht sowohl caeca als incerta passendc 
Epitheta zu fortuna sind. Aber sind sie auch hier passend V 
Um die Antwort zu bekommen, braucht man nur einen Blick 
auf den Gedankengang des Oaecilius im fxten Kapitel zu 
werfen. Es gilt ihm da das Nichtsein einer göttlichen Vor- 
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sehung zu beweisen. Dies thut er mit dem Hinweis auf 
menschliche Hinfalligkeit und Besehränktheit, die jede siehere 
Kunde von göttlichen Dingen unmöglich machen : das ein- 
zige, was wir wissen und wahrnehmen können, ist der stete 
Wechsel in allen Diogen, das regellose Walten des Zufalls 
sowohl in der leblosen Natur als in dem menschlichen Ge- 
schicke. Er schliesst seine Beweisfuhrung mit der zusam- 
menfassenden Behauptung, dass entweder die VVahrheit un- 
serer Erkenntniss nicht zugänglich sei, oder, was ihm glaub- 
licher scheine, dass in wechsclnden und schwankenden Zu- 
fållen ein regelloses Schicksal an den Tag trete. Dana nimint 
er itn Anfang des örten Kapitels denselben Gedanken wieder 
in etwas anderer Form auf, um daraus einen Schluss zu 
Gunsten der von Alters her iiberlieferten Götter zu ziehen, 
indem er fortzetzt: Cum igitur aut fortuna (= fortunae ra* 
tio) certa u. s. w. Er will mit diesen Worten noch einmai 
kurz sagen, dass iiber die Natur des Schickals gar kein 
Xweifel obwalten kann, dass es sicher und Ailen, die nar 
sehen wollen, klar ist Es kommt ihm keineswegs daraui 
an der fortuua ein Epitheton beizulegen, was er iibrigens 
mit den Worten soluta leg ibus 5, 13 soeben gethan hat. 
sondern zu sagen, dass die Zufalligkeit des Schicksals eine 
sichere Sache sei. — Nun fragt es sich weiter, was aut in - 
certa natura sit hier bedeute. Das Wort natura , so nac-kt 
wie es in dem iiberlieferten Texte vorkommt, muss der vor- 
hergehenden Schilderung des Caecilius gemäss am natur- 
lichsten als rerum natura, „die Natur 44 oder „die Naturereig- 
nisse ;t , aufgefasst werden; weil aber die nachgewiesene 
Unstetigkeit der Natur auch eine Folge der Regellosigkeit 
des Schicksals ist (o, 13 am Ende: variis et lubricis casi * 
bus soluta leg ibus fortuna dom inatur), steht ja das Schicksal 
zu der unsteten Natur in demselben Verhältniss wie Ursaehe 
und Wirkung; sie können also nicht durch aut — aut als 
Gegensätze einander gegentiber gestelit werden, wie es z. B. 
19, 8 etiam Epicurus ille , qui deos aut otiosos fingit aut 
n ullos der Fall ist. Denkt man aber an die religiös-philo- 
sophischen Ansichten der Zeit (Dom bart iibersetzt nahtro 
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mit „Weltprincip“), so waren auch nach diesen fortuna und 
natura keine Gegensätze; der damalige Rationalismus, fiir 
welchen die Natur das oberste Weltprincip war, fasste das 
Schicksal ganz im Geiste des Caecilius als mit jener iden- 
tisch auf. Das bezeugt Seneca de benef. IV 8, 2: ergo nihil 
agis, ingratissime mortalium, qui te negas deo debere, sed 
naturae : quia nec natura sine deo est nec dem sine natura 
sed idem est utrumque , und sodann § 3: sic nunc naturam 
roca , fatum , fortunam , omnia eiusdem dei nomina sunt varie 
ntentis sua potestate. (Man vergleiche hieriiber auch Keim, 
Hom und das Christenthum, S. 43 (T. und 221). Da nun der 
wichtige Umstand noch hinzu kommt, dass das zweite memb- 
rum disiunctionis, was eben providentia divina war, hier 
nicht entbehrt werden kann, so muss man zu der Vermu- 
thung kommen, dass irgend ein Wort ausgefallen ist. Wenn 
man das Wort divina vor natura hineinsetzt, versehwindet 
sogleich alle Dunkelheit und der Zusammenhang mit der 
vorhergehenden Darlegung tritt deutlich und ungezwungen 
hervor. Die Nothwendigkeit eines solchen Zusatzes bestäti- 
j?en auch hinlänglich die Anfangsworte des 8:ten Kapitels: 
Itaque cum omnium gentium de dis inmortalibus f quamvis 
incerta sit vel ratio vel origo , maneat tamen firma con - 
sensio, u. s. w. So bekommt man den einzig passenden 
Sinn: „Da nun das Geschick sicher (d. h. sicher erkennbar) 
ist, unsicher aber die Natur des Göttlichen ;t , u. s. w. 

Die handschriftliche Lesart antistites hat man schon 
längst in antistitern geändert (die Anderung nach Halm von 
Wouwern herruhrend), indem man das Wort prädikativ 
fasste; Usener wollte es gegen ancipites vertauschen, weil 
jenes Vorsteherin, nicht, wie der Zusammenhang fordert, 
Stellvertreterin der Wahrheit bedeute (N. Jahrb. 1869 S. 
403). Es wäre jedoch meines Erachtens vorzuziehen anti- 
stites unverändert beizubehalten und es als Subjekt zu exci- 
pere, colwe und den ubrigen Infmitiven zu fassen. Im Hin- 
blick auf die Christen und nicht ohne Ironie sagt Caecilius: 
ura wieviel ehrfurchtsvoller und besser ist es nicht, dass die 
Priester der Wahrheit sich an die Lehre der Vorfahren an- 

3 
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schliessen (um sie fortzusetzen; das liegt in excipere ), der 
iiberlieferten Religion huldigen u. s. w. Der Ausdruck anti - 
stites veritatis ist vielleicht eine Reminiscenz von Seneeade 
vita beata 26, 7 : et ipsam (virtutem) ut deos et professores 
eius ut antistites colite. 

In den Worten rneruerunt deos vel faciles habere vel 
reges hat das Wort faciles viel Unsicherheit und mehrere 
Verbesserungsvorschläge hervorgerufen. Man hat patres (Pe- 
rizonius), familiares (Schefler), cives (Heumann), famulos 
(Usener und Dombart) vorgeschlagen. Und doch kann ich 
nicht umhin die Ueberzeugung auszuspechen, dass hier keine 
Änderung der handschriftichen Lesart nöthig sei. Man kann 
gewiss deos faciles habere ganz gut sagen, wie auch bei 
Cic. ad fam. VII i, 4 qnodsi tam facilem populum haberrn 
gesagt wird; das von Davisius vorgebrachte Beispiel aus 
Arnob. ad v. nat. I 15 si qao tempore fames est irati esse 
dicuntur (dii), sequitur ut abundantiae tempore irati et difft- 
ciles non sint ist auch belehrend. Die Wörter faciles und 
reges passen hier gut zusammen, weil das letztere adjek- 
tivisch gebraucht ist mit der aus dem Zusammenhang her- 
vorgehenden Nebenbedeutung von Strenge. So heisst es auch 
von den Juden 33, 3: quamdiu praeceptis salubribus obtem- 
peraverunt, de paucis innumeri facti , de egentibus divites , de 
servientibus reges . Minucius lässt also Caeciiius sagen, dass 
in den urältesten Zeiten die Völker in unmittelbarercn und 
so zu sagen naiven Beziehungen zu ihren Göttern standen, 
die sich ihnen den patriarchalischen Zuständen gemäss „bald 
nachgiebig bald streng herrschend“ zeigten. 

19, 10: Zenon et Chrysippus et Cleanthes sunt et tpsi 
multiformes , sed ad unitatem providentiae omnes revolvuntur . 
Cleanthes enim mentem , modo animum , modo aethera , plerum- 
que rationem deum disseruit . 

Hier ist zu lesen: Cleanthes enim mentem modo mundi 
et animum , modo aethera , u. s. w. 

Dass in dem, was von Cleanthes gesagt wird, nicht 
Alles in Ordnung ist, kann nicht bezweifelt werden. Halm 
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vermuthete mundum modo (oder mentem modo), modo animum, 
Baehrens schreibt mentem modo atque animum . Das hier 
gesagte ist, wie bekannt, eine kurze Wiedergabe des Inhalts 
bei Cic. nat. deor. I 14, 37. Bei einer Vergleichung findet 
man sogleich, dass die Worte des Minucius mentem modo 
animum vollkommen in der Luft schweben und nicht ohne 
nähere Bestimmung neben das folgende rationem haben hin- 
gesetzt werden können. Bei Cicero heisst es: Cleanthes 
autem — tum ipsum mundum deum dicit esse, tum totius na - 
turae menti atque animo tribuit hoc nomen . Schoemann 
bemerkt zu d. St., dass mundus und tota natura zusammen- 
fallen, „denn nur weil sie von der Weltseele erfullt und 
belebt ist, heisst aueh die Welt Gott“, und nichts ist wahr- 
cheinlicher als dass Minucius es geniigend gefunden hat, 
nur des einen von den beiden zu erwähnen. Es braucht 
wohl kaum bemerkt zu werden, dass nach modo ein Wort 
wie mundi sehr leicht beim Schreiben ausfallen konnte. 

19, 14: Platoni itaque in Timaeo deus est ipso suo no- 
mine mundi parens, artifex animi, caelestium terrenorumquc 
fabricator, quem et invenire difficile prae nimia et incredi- 
bili potestate, et cum inveneris , in publicum dicere inpossibile 
praefatur. Eadem fere et ist a l ), quae nostra sunt: nam et 
Deum novimus et parentem omnium dicimus et numquam pub- 
lice nisi interrogati praedicamus. 

Hier will Kronenberg (a. a. 0. p. 67) nominawus statt 
novimus lesen. Wollte man eine Congruenz mit der ange- 
fiihrten Ausserung Platos herstellen, so könnte man eher 
invenitnus vermuthen. Und freilich ist in dieser Hinsicht 
folgende Stelle bei Tertull. Apol. 46 beachtenswerth: Deum 
quilibet opifex Christianus et invenit et ostendit et exinde 
t-otum quod in deum quaeritur re quoque adsignat ; licet Plato 
adfirmet factitatorem universitatis neque inveniri facilem et 
mentum enarrari in omnes diffieilem. Und doch ist novi- 
mus nicht anzutasten. Es unterscheidet sich nicht so sehr 

Halm schreibt hier sunt ista. 
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von invenimus, wie man beira ersten Blick annehmen könnto. 
Beide beziehen sie sich *bei Minucius auf die Erkenntniss 
Gottes, dieses mehr auf den philosophischen Gottesbegriff. 
jenes mehr auf das naturliche, dem Menschen angeborene 
Gottesgefiihl. (Cic. de nat. deor. I 14, 37: — dens Ule, 
qnem mente noscitnm atque in anitni notione tamquam in re- 
stigio volumus reponere — ). Der Ausdruck deum nosse kommt 
auch sonst bei Minucius vor, wie 6, 1 deos quos a parenth 
bus ante inbutus es timere quam nosse familiarins und 24. 
2 dum unusquisque vestrum non cogitat prius se debere deum 
nosse quam colere. Die Stelle 18, 9 magnitudinem Dei qtti 
se putat nosse, minuit, qui non vult minuere , non novit steht 
in keinem Widersproche zu unserer Stelle, da die Vorstel- 
1 ungen Deum nosse und magnitudinem Dei nosse einander nicbt 
völlig decken. Anders verhält es sich ;freilich mit 19, 7 
Speusippum vim animalem , qua omnia regantur , deum nosse, 
wo ich statt nosse vorgesch lagen habe voluisse zu lesen 
(Observ. crit. p. 19). Zu demselben Vorstellungskreise von 
der natiirlichen Gotteserkenntniss gehört der Ausdruck dtum 
agnoscere ; so Minucius 17, 2 per quae Deum adgnoscimu s. 
sent i mus, imitamur , Lact. div. inst. II 1, 4 ignorant enm, 
quae sit hominis ra tio : quam si te nere velien t, in primis domi- 
num suum agnoscerent , Cypr. quod dii id. n. s. 9 at quae est 
haec summa delicti , nolle agnoscere quem ignorare non possis. 

21, 6 wird von Saturn gesagt: Itaque latebram suaw. 
quod tuto latuisset, vocari maluit Latium et urhem Saturnimn 
dedit de suo nomine et laniculum Ianus ad mentoriam utei - 
que poster itatis reliquerunt. 

So steht es in der Hs; ich schlage vor den Text fol* 
gendermassen zu constituiren: et urhem Saturnimn (dedit de 
suo nomen) et lanicidum Ianus u. s. w. 

Man sieht ja sogleich, dass die ausser dem Zusammen- 
hange stehenden Worte dedit de suo nomine nicht richtig 
iiberliefert sein können. Statt dedit haben Halm, Dömbart 
und Baehrens nach einer Vermuthung Useners idem ge- 
schrieben, Cornellisen indito , was Dombart fruher vermuthet 
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halte. Vahlen hat (in Index schol. des Sommersem. 1894 
an der Berliner Universität) vorgeschlagen condidit x ) stalt 
Mit zu lesen und que zu memoriam hinzuzulugen. — Das 
iner von Saturn erzählte ist zum Theil wörtlich aus Ver- 
gils Aen. VIII (V. 321 — 323 und 355 —358) entnommen, wo 
der greise, arn Palatin ansässige Evander seinera Gaste Ac- 
neas uber die umliegende Oertlichkeit und die mit derselbcn 
verbundenen Traditionen berichtet. Lässt man die genann- 
ten Worte weg, so ist alles in bester Ordnung und man 
hat eine die Hauptgedanken der Vergilischen Stellen exakt 
wiedergebende Darstellung. Ich fasse desswegen jene Worte, 
die offenbar eine vom Verfasser beiläufig gemachte Bemer- 
kung enthalten, mit Aenderung von nomine in nomen , pa- 
renthetiseh auf. Ähnliche parenthetische Zusätze finden sich 
auch bei Minucius 7, 1; 8, 3; 14, 1. Man sieht ja ganz gut, 
was ihn an dieser Stelle zu einer Parenthese veranlasst hat; 
es sind die Worte vocare maluit. Saturnus wollte, sagt Mi- 
nueius, das Land lieber Latium als Saturnia nennen, hinter- 
liess aber der Nachwelt zum Gedächtniss die Stadt Saturnia, 
der er seinen Namen gegeben hatte, wie es auch mit lanus 
und Ianiculum der Fall ist. 

24, 4: Quid, qui sangnine sno llhat et vulneribus suis 
svpplicat, non profanus melius esset quam sic religiosus? Aut 
cm testa sunt obscena demessa , quo modo deum violat , qui 
hoc modo placat , cum si eunuchos deus vellet, posset procreare, 
non facere? Quis non intellegat male sanos et vanae et perdi- 
tae mentis in ista desipere et ipsam errantium turbam mutua 
* 'ibi patrocinia praestare? 

Hier schlage ich vor das relative qui nach violat zu 
tilgen. 



Diese Venmithung scheint schon längst ausgesprochen Worden 
zu sein ohne iieachtung gefunden zu haben. Linclner bemerkt näm- 
lich zu d. St. : „Amzenius ad Aur. Vict. condidit u . Damit ist Jan 
Arntzen (1702—1759), Prof. in Franéker, gemeint ( Pökel , Philol. Schrrft- 
scoller-Lexikon S. 8) und die Emendation vermuthlich an Orig. gent. 
rom. 9, 4 gemacht. A. hat nämlich Aurelius Victor ediert. 
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Auch zugegeben, dass das doppelte Relativ cui — qui 
sich sprachlich vertheidigen lässt (Dombart S. 137), so kann 
man doch ohne kunstliche Erklärung keinen anderen Sinn 
herauslesen als diesen: verletzt doch wirklich derjenige die 
Gottheit, der sie auf solche Weise versöhnt, d. h. cben das 
Gegentheil von dem, was der Verfasser sagen will. Desswe- 
gen wollte schon Perizonius ein non vor violat einschaiten. 
was Halm gebilligt hat. Baehrens weiss sich nur durch 
eine Umstellung zu helfen, indem er die Wörter violat und 
placat mit einander vertauscht Die Heilung liegt jedocb 
meines Erachtens näher zur Hand, wenn man sich dazu 
entschliesst das uberflussige qui zu streichen. Man lese also: 

quo modo deum violat , hoc modo placat ? Der Sinn kann 

nämlich kein anderer sein als dieser: versöhnt er denn wirk- 
lich die Gottheit auf diese Weise, durch welche er sie ver- 
letzt? Auch an zwei anderen Stellen bei Minucius lässt sich 
ein geniigender Sinn herstellen, wenn man das Relativpro- 
nomen streicht, nämlich 28, 6 guae semper und 14, 7 *juac 
(vgl. Observ. crit. p. 22 f. 1 ). 

Im letzten der oben angefuhrten Sätze sind die Worte 
in ista desipere schwerlich zu halten. Heumann wollte 
ista in ita ändern, Mähly hat vermuthet (N. Jahrb. 1869* 
S. 437) ein Nomen, etwa immanitate oder ein ähnliches, sei 
hinter ista ausgefallen und Baehrens schreibt decidere stalt 
desipere. Schrieb Minucius vielleicht: Quis non intellegat 
male sanos et vanae et perditae mentis homines ista resipere? 

25, 4: lam finitimos agro pellere , civilates proxims 
evertere citm templis et altanbus , captos cogere , dam nis aliem< 

•JZur ersten Stelle habe ich mich irrthUmlicb auf Jac. Gronoviu?, 
den Herausgeber des Minucius, statt auf Joh. Friedr. Gronovius berufer. 
Der Verbesserungsvorschlag des letzteren findet sich in seinec Obsen, 
in scriptorib. ecclcsiasticis, cap. VII (Frotschers Ausgabe p. 594). Ander 
zweiten Stelle 14, 7 habe icb geschrieben ex altera parte — ex altera 
statt des in der Hs. vorkoramenden ex altera parte — ex dltero latert. 
Dieser wunderliche Ausdruek kann nur so erklårt werden, dass zu quae 
am Rande geschrieben war e latere (= e margine) und dass latere so 
in den Text hineingekommen ist. 
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et sitis scelerilms adolescere cum Romulo regihus ceteris et 
postremis ducibus disciplina communis est. 

Hier ist wohl zu lesen: cum liotnulo regibus ceteris et 
principibus disciplina communis est. 

Dass die Worte postremis ducibus nicht richtig sind, 
daran kann Niemand zweifeln, denn sie enthalten ja keinen 
vernunftigen Sinn. Halm, Dombart, Cornellisen haben 
statt postremis die von Davisius herruhrende Konjektur 
posteris in den Text hineingesetzt, Baehrens seine eigene 
Konjektur post reipublicae vorgezogen. Die Zusammenstel- 
lung „cum Romulo reges ceteri et posteri duces“ ist auch 
an sich denkbar; aber nach dem gewöhulichen Spraehge- 
brauch muss man neben reges ceteri das Wort principes 
erwarten. So sagt Minucius 29, 5 etiam principibus et regi- 
bus adulatio falsa blanditur, und 37, 1 cum libertatem 

suam adversus reges et principes erigit , Tertull. Apol. 31 orate y 
inquit , pro regibus et pro principibus et potestatibus , ut omnia 
tranquilla sint vobis , Lact. div. inst. I 4, 8 quid quod aliqui 
eorum pnncipes aut etiam reges fuerunt — ? I 22, 22 reges 
principesve populorum hospitio sibi et amicitia copulabat , u. s. w* 
Unter der Vorraussetzung, dass principibus hier urspriinglich 
gestanden hat, lässt sich unschwer erklären, wie die jetzige 
Verderbniss in den Text hineingekommen ist. Ein Abschrei- 
ber wurde durch irgend einen Zufall verleitet den Anfangs- 
buchstaben des Worles fur eine Verkurzung von post zu 
nehmen ; er las oder schrieb postrincipibus, und daraus ent- 
stand postremis ducibus . 

26, 12: Quid Ptato , qui invenire Deitm negotium cre - 
(lidit f nonne et angelos sine negotio narrat et daemonas? Et 
in Sgmposio etiam suo naturam daemonum exprimere coniti- 
tur? Vult enim esse substantiam inter mortalem inmortalem- 
que j id est inter corpus et spir itum mediam , terreni ponderis 
d caelestis levitatis admixtione concretam , ex qua monet etiam 
nos procupidinem amoris, et dicif in formari et inlabi pecto- 
ribus humanis et sensum movere et adfectus fingere et ardo - 
rem cupiditatis infundere. 
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So hat Halm diese Stelie in genauer Uebereinstim- 
immg mit der Hs. ediert, nur dass er durch ein vor tios ge- 
setztes Kreuz die nächsten Worte als verderbt bezeichnet 
Und es sind eben die Worte monet — amoris , die hier in 
Frage kommen. Ich fasse sie als Glosse auf und schlage vor 
zu lesen: ex qua [monet etiam nos procnpidinem a mom] 
a mor em et dicit infor mari etc. 

Dom bart hat die Stelie so reconstruirt : ex qua manet 
etiam Eros [procnpidinem amoris ], et dicit inf orm ari etc\ 
welcher Verbesserungsversuch ohne Zweiiel der beste von 
den vielen ist, die zu unserer Stelie gemacht w orden sind. 
unter der Voraussetzung, dass in der Glosse, die eine Er- 
klärung von dem vermutheten Eros war, pro cupidine amo- 
ris gestanden hat. Mir diinkt es jedoch, als ob man den 
Umfang der Glosse weiter ausdehnen und alle die Worte 
monet — amoris als solche bezeichnen musse. Dann lässt 
es sich ganz natiirlich erklären, dass sie, als sie in den Text 
hineingesetzt wurden, das vor dicit nothwendige Wort amo- 
rem, welches unmittelbar nach dem amoris der Glosse za 
stehen kam, verdrängt haben. Natiirlich ist ex qua auf sub- 
stantiam zu beziehen. In der Lcsart Dombarts fällt es 
schwer und erscheint sehr gezwungen mit ihm ex qua aui 
admixtione zu beziehen und substantiam als Subjekt zu den 
infinitiven mformari etc. zu fassen statt naturam, welebcs, 
wenn kein neues Subjekt hinzukommt, das in sprachlicher 
Hinsicht allein richtige Subjekt vväre. 

27, 3: Hi sunt et furen tes, q nos in publicum videtu 
excurrere , vates et ipsi absqne templo, sic insamunt , sic hac- 
chantur , sic rota nt ur: par et in illis instigatio daemonis . sed 
argumentum dispar furoris. 

Ich vermuthe, dass Minucius so geschrieben hat: Hu - 
iusmodi sunt et f urentes, quos in publicum videtis excurrere, 
vates et ipsi , sed absqne templo , etc. 

Hier hat Halm hinc, welche Änderung von Davisius 
herrlihren soll, statt hi aufgenommcn, so auch Dombart, 
um der sehr weit gehenden Anderungen Anderer nicht zu 
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crwähnen. Durch jcne bekomnnt der Anfang des Satzes 
;*rosse Äbnlichkeit mit 28, 7 inde est quod atidire te dicis, 
was nicht wenig fur ihre Richtigkeit spricht. Man könnte 
jedoch eher an huiusmodi denken, welches Wort in alten 
Handsschriften sich bisweilen sehr stark (hi’j verkiirzt fin- 
det, und hier vorziiglich passen wurde wegen des folgenden 
rates et ipsi, was im Hinblick auf § 1 dum inspiran t interim 
rates , cum fanis inmorantur gesagt ist. Weiter bemerke 
ich, dass nach den genannten VVorten rates et ipsi ein sed, 
wodurch auch die Kakophonie entfernt wiirde, nicht ent- 
behrt werden kann. Eine solche Wendung kommt vor 12, 6 
msericordia digni, sed nostrorum de.orum. Das tolle Treiben 
dieser „Seher ausserhalb des Tempels 11 schildert sehr lebhaft 
Seneca de vita beata 26, 8: cum sistrum aliquis concutiens 
( x imperio men tit m\ cum aliquis secamli lacertos suos arti f ex 
brachia atque humeros suspensa manu cruentat , cum aliquis 
genibus per viam repens ululat luurumque linteatus senex et 
med to lucernam die prae ferens conclamat irattun aliquem 
deorum , concurritis et auditis et divinum esse eum, iuvicem 
mutuum alentes stuporem, adfirmatis. 

Die Bedeutung des folgenden argumentum seheint nicht 
ganz klar zu sein. Dombart iibersetzt es mit „Schau- 
i>latz“, bemerkt aber S. 139, dass die Uebersetzung „die 
täusseren) llmstände, Verhältnisse u vielleicht am Platz wäre. 
Aber warum nicht „äusserer Beweis u d. h. „Aeusserung u 
oder „Kennzeichen a ? In dieser Bedeutung kommt das Wort 
bei Seneca raehrmals vor; so sagt er de vita beata 24, 4: 
mihi iam, quod argumentum est recti , contingit malis dis- 
plicere; cpist. 63, 2: per lacrimas argument a de sider ii 
fjuaerimus et dolorem non sequimur, sed ostendimus, 108, 22: 
ulienigena tum sacra movebantur, sed inter argument a su- 
perstiiionis ponebatur qnorumdam animalium abstinentia . 

33, 3 wird von den Juden gesagt: Nam et ipsi deum 
nostrum , idem enitn omnium Deus est , . . . ; qnamdiu enirn 
eum caste, innoxie religioseque coluerunt, quamdiu praeceptis 
mlubribus obtemperaverunt , de puucis innumeri facti etc. 
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Hier ist an der bezeichneten Stelle unzweifelhafl eine 
Lucke anzunehmen. Halm hat experti sunt hineingesetzt; ihm 
folgen Dombart und Cornellisen. Ich halte es fur wahrschein- 
licher, dass die Liicke dureh dereliquerant auszufullen sei. 

Gleieh darauf im § 5 heisst es: ita jrrius eos deseruisse 
conprehendes qnam osse desertos, aus welcher Stelle mit 
grosser Wahrscheinlichkeit hervorgeht, dass ein ähnlicher 
BegrifT im Vorhergehenden angewandt worden ist. Die bei- 
den Wörter derelinquere und deserere kommen auch nach 
einander vor bei Lact. div. inst. V 18, 14: et si filius eodm 
modo perditus atque inpius existimutur, qui patrem suum 
dereliquit ne illi obsequatur , ob eamque causam dignus pu- 
tatur qui sit exheres et cuius nomen in perpetuum de familia 
deleatur , quanto magis qui deum des er it, in quem duo voca- 
bitla domini et patris aeque veneranda conveniunt? Was nuo 
das Wort derelinquere fur sieh anbelrifTt, so wird damit 
ganz gewöhnlich Abtrunnigkeit von Gott bezeichnet. Einige 
Beispiele mögen hinreichend sein. Eben von den Juden sagt 
Tertullian, Apol. 21: Sed quanta dereliquerint fiducia pa • 
truin injlati ad declinandutn derivantes a disciplina in pro- 
fanum modum , etsi ipsi non confiter entur, probaret exitus 
hodiernus ipsorum; Cypr. de eath. eccl. unitate 21: — si 
ecclesiam denique ubi confessor factus est derelinquens — ; 
Lact. div. inst. I 18, 24: Est vero cur quisquam derelinquat 
mm, qui terram cum animantibus, caelum cum astris et lu- 
minibus exorsus est — ? In der lateinischen Bibeliibersetzung 
wird das Wort häufig von denjenigen gebraucht, die von 
dem wahren Gott abfallen, oder von Gott, der die Untreuen 
verlässt. Besonders in den Psalmen, wie 9, 11; 21, 2; 26, 
9 u. 10; 37, 22; 88, 31. Ich verweise auch auf folgende 
Stellen bei Jeremias: 5, 19: Dices ad eos: sicut dereliqui- 
stis me et ser vist is deo alieno in terra vestra, sic servietis ali- 
enis in terra non vestra, und 16, 11: Dices ad eos: quia 
dereliquerunt me patres vestri, ait Dominus, et abiemnt 
post deos alienos et servierunt eis et adoraverunt eos el me 
dereliquerunt et leg em meam non custodierunL 

OQO- 
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Ordaksenten i Raseborgs härads svenska 
folkmål. 

Af 

H. A. Vendell. 

§ 1. Raseborgs härad omfattar följande svenska för- 
samlingar, uppräknade västerifrån: Hangö och Ekenäs stä- 
der, Tenala s:n, Bromarf s:n (tidigare kapell under fg.), Pojo 
s:n, Ekenäs landsförsamling (först nyligen afskild från Pojo), 
Karis s:n med Svartå bruksförsamling och Snappertuna ka- 
pell, Ingå s:n med Dcgerby k:ll. Språket i denna landsdel 
kännetecknas i allmänhet af samma drag som nyländskan 
f. ö. (se Hultman De östsvenska dialekterna §§43 — 49), 
men närmar sig med afseende å sin musikaliska aksent till 
målen inom Åbo och Björneborgs äfvensom Vasa län samt 
i Sverige — d. v. s. genom gravis-betoning (jfr Frenden - 
thal Om tonfallet i nyländska bygdemålet i Album utg. 
af Nylänningar III p. 37, Om svenska allmogemålet i 
Nyland p. 8) — på samma gång det i hänsikt till exspi- 
ratorisk aksentuation intager en säregen, delvis mycket ål- 
derdomlig ståndpunkt, å hvilken ingen annan östsvensk mun- 
art befinner sig. I det följande skall redogörelse lämnas för 
den senare, h varjämte nödigt befunnits att gifva en sam- 
manträngd öfverblick äfven af bygdemålets musikaliska ak- 
sentförhållanden, emedan de två arterna af betoning in- 
gripa i hvarandra. 



A. Exspiratorisk Aksent. 

§ 2. Här nedan användas den af Axel Kock i andra 
delen af „Språkhistoriska undersökningar om svensk 
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akcent u (Lund 1884—8 f>) begagnade terminologin. Läget 
för fortis angifves med det för semifortis med \ 

§ 3. Vid behandling af föreliggande spörsmål delas 
orden lättast mellan två klasser; till den första hänför jag 
enkla och formelt sammansatta ord (ang. hka senare se J. 
A. A, „Bidrag till svenska språkets qvantitetslära* 
pp. 21 ff. och Kock Akc. II 26), till den andra däremot öf- 
riga sammansatta ord, bland dem också de med an-, le-, 
för - m. fl. sammansatta. 



§ 4. I. Enkla och formelt sammansatta ord. 

1) Enstafviga ord aksentueras på samma sätt som i 
hsv. och larfva altså icke någon utläggning. 

2) Tvästafriga ord hafva fortis på första, semifortis 1 ! 
på andra stafvelsen, t. ex. aga ögon, botar, staka, Mkh 
gotfar, var[ra (vädret), Ihfm (ledig), bakat (backigt), käb\n 
(kalla, adj. pl.), mina (pron. pl.), tala, hgrta (hålla upp. 
stanna), krokla 2 ), täplh 2 ) (fingra), pitra 2 ), vakna 2 ), t/pnå V 
(öppna) o. s. v. — Hit ock adj. på -o g ar (och -tgar)<-ogr 
(och -//yr). Adj. på - aktig (J. A. A. 22) (i dial. -aktm 1 
- akhgar 1. - aktogar ) betonas dels enligt denna regel, dels 
efter II 2 a: sålunda t. ex. både storaktm och stor- 1 .stur- 
aktbgar, i senare fallet med mus. akt. 2 på - aktig . 

Egendomligt är att hithörande ord, då båda stafvcl- 
serna äro korta, kunna — synnerligast in pausä — flytta 



! ) Semifortis är i målet gemenligen stark, jämförelsevis 
ä lian (t. ex. i Bromarf, kyrktrakten [men ej i Ten., ej häller 
på Hangö], på msk. & fmn. def. sg. -m) svag; hvilket endast 
iiärmedels påpekas. 

2 ) Hultmans uppgift (a. a. § 43) att „förlängning af kort 
explosiva mellan en föreg. kort vokal och en efterföljande icke 
sonantisk likvida eller nasal u skulle känneteckna nyländskan i 
dess helhet, är med absolut säkerhet oriktig hvad „västnyland- 
skan u angår; här råder samma förhållande som i norra Vasa 
län (se Fthl Vö p. 199.) 



Digitized by C.ooQle 




45 



förlis till slutstafvelsen och låta första stafvelsens vokal få 
levis. Det är icke ovanligt att uttala smid , ( h)oJcö , (h)uvu 
1. (h)yrii 3 ) o. s. v., åtminstone i Snappertuna och Barö- 
sunds skärgårdar. 

3) Tre - och flerstafviga ord. Oafledda eller utan att 
vara böjda d. v. s. i afseende å sina enkla stammar tre- 1. 
flerstafviga ord äro tunnsådda i målet, hvaraf en följd blif- 
vit att deras exspiratoriska aksentuation är vacklande. 

Subst. på -are lyda i dial. dels -a ra, dels - ar och 
hafva fortis på första, semifortis på andra stafvelsen (d. v. s. 
på a , enär flerstafviga osammansatta sådana i målet ej före- 
komma); sålunda skrådär(a), snlkhr(a), 'ätullar(a) o. s. v. 
[Ang. skomakare se II 2 a!]. Bland fmn. på - inna följes detta 
betoningssätt, och då afvikande från hsv., äfven af vérfcna 
och Idrarma (med biformen Iferina). — Afledningar på -eri 
aksentueras som i hsv., men föregående lång vok. kan 
förkortas i maskineri > mafmarl, lång kons. desslikes i 
Iwyggeri > brygari; första stafvelsen i hvartdera ordet bär 
1 sådan händelse svag semifortis. — Afledda verb på - era 
betonas såsom i hsv, utom vanligen fundera. — De van- 
ligaste adv. på -ligen äro säkerligen , troligm och visserli- 
fjen, aks. sak ar hg an 1. sakar ligan, trbligan 1. trokgan,visar- 
hgan 1. vtsarligan. 

Med afledn. -änd. -ing och - ning bildas två- eller tre- 
slarviga ord. Betoningen är levis -f- fortis därest första 
stafvelsen är kort, då konsonantförenkling äfven inträder, 



3 ) Då uddljudande h bortfaller flor vokal — hkt numera 
sker hufvudsakligen i trakterna kring Raseborg och Fagervik 
äfvensom i Barösunds hela och i Snappertunas östra skärgård 
samt i Tvärminne (på Hangö) — så ersättes det af en märkbar 
spiritus, lämpligt betecknadt*. Sammalunda äfven på skilda or- 
ter i Sverige, se J. A. A. Bidrag till svenska språkets 
ljudlära p. 28. — Hultman a. a. § 45 säger att h „uppgif- 
ves“ i samma trakter äfven tillfogas flor uddlj. vokal; upplys- 
ningsvis kan jag meddela att sådant fullt regelbundet sker åt- 
minstone kring Raseborg, i Båsa och Fagervik på fastlandet. 
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men svag semif ortis -f- levis, därest första stafvelsen besvä- 
ras af konsonanthopning. Sålunda: bygnigg, klanigg (Idäd- 
ning), Jpyktigg (kyckling), sanialnigg (samling), shktig g, stra- 
migg , tviligg (tvilling), tvinvgg (tinning); sigalnigg (segling). 
takaln i gg (tackling på fartyg), van(larriigg (vandring), äf- 
venså fcykahigg (kyckling). Än mera utprägladt förefaller 
detta uttal, då böjningsändelse tillkommer. — Också i fvsk. 
hvilade hufvudtonen stundom på - ing - och - ung - (Norem 
Aisl. und anorw. Gr. § 51, 1 b p. 32). 

Hufvudaksentens läge i ordet ändras ej, äfven om detta 
genom tillträdande böjningsändelser blir tre- eller flerstaf- 
vigt; semifortis faller på det böjda ordets penultima ifall 
två eller flere stafvelser följa efter fortis (t. ex. troligast 
men troligast *), men följer blott en stafvelse, så hvilar smf. 
på denna d. v. s. på ultima (t. ex. st rom i gg — stromiggar — 
strom iggana , -as). Då smf icke dess mindre stundom fal- 
ler på antepultima i best. pl. af msk. på -are [-arana, gen 
-aranas], så beror detta därpå, att munartens ursprungliga, 
oftast ännu använda former (-aran, gen. -arans) då ersatts 
af de allmänneligen i finnländskt svenskt „bildadt“ talspråk 
använda, under det att de förras beloningssätt likväl bibe- 
hållits; en yngre, nu först i uppkomst stadd aksentuation 
med smf. på de nya formernas penultima, existerar där- 
jämte. Sålunda har sUtar(a) (= slåtterkarl) i def. pl.: sl4- 
thran gen. slöthrans = slotarana gen. slötaranas = slötji- 
rkna gen. slötaranas. Semifortis är här gemenligen stark, 
sällan svag. 

II. Öfriga ordkomposita. 

§ 5. Här inträda olikheter, beroende därpå, om första 
komposilionsleden är kortstafvig eller innehåller någon lång 
stafvelse, hvarjämte afseende bör fästas vid huruvida den 
är en- 1. tvåstafvig. Tre- eller flerstafvig första komposi- 
tionsled förekommer ej i målet, lika litet som det använder 
flerfaldigt sammansatta ord. 

1. Första kompositionsleden kortstafvig och då 

a) Enstufvig: det sms. minst tvåstafviga ordet har 
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levis på första, fortis på andra 4 ) stafvelsen. Vid böjning 
tillämpas de I 3 afslutn. gifne reglerne. 

Hit höra: 

alla på an - t. ex. anåma, awfåkta , antofca (svord.), 
anst&nfot-n 1. -gar), anta (antaga, sälls.); andakt jte ån- 
vanligen an(fåkti(-n 1. -gar); ansi 1. anse jte ånsi 1. 
anse 5 ) (sälls. ord); 

alla på be - t ex. bilåha (belamra), biro , biris; 
alla på /or-, således äfven följande i hsv. med fortis 
-f semifortis (&c.) aksentuerade: po far(h)ån (på förhand), 
foriél, fa f ( fahy farfådar, f argåras (i förgår), i förgår (jte i 
firgor), farfeåmgg, forlågar(e) (= större sked), formåst , 
fonnqk , formåla, farmyiujarfa), formån , far åm, farykot, 
Ior$ko. farykot, far y ömar ri, foryprogg, fortfeg, far/in , far - 
/(érar(e), [t. ex. <70] far tåt, 1 far våg, faråy I. far år ast, farån 
1. /oråi» (förrän) och kanske ännu några, 

alla på ge-, t. ex. nhor 1. nhor (tillbehör), iivrfr &c. 
Andra exempel äro: alla smss. med bak- ss. bak f råm , 
baki, bakom, bakråt, bakåtar (bakom), bar(h)tu(fa (harhuf- 
vad, fsv. barhofdher), baköho , fartg, glasiugon , g ras {h) 6 po, 
matréla vb., matrclnigg, rarorm, spiklåir &c. &c. I analogi 
härmed äfven arbita och arbeta. 

b) Tvdstafvig: det smss. minst trestafviga ordet har 
levis eller (i yngre språkbruk) svag semifortis på första, 
levior på andra, fortis på tredje stafvelsen. Vid böjning 
följas redan kända aksentlagar (I 3 afslutn., II 1 a) därest 
senare kompositionsleden betonas med gravis, men om - 
såsom minst lika ofta sker — fortisstafvelsen är uppbärare 
af mus. aks. 1 (= akut), så utbytes semifortis mot levis. 
hvilken sistnämda då kan falla äfven på ultima. Jfr Koek 
II 75—76. 



4 ) nml. betonade. Sådana smss. som t. ex. far arbita äro 
‘lock mycket sällsynta. 

5 ) sålunda, ej ånsi 1. anse, meo judicio. 
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Exx.: forapöst krakaUötara (eg. kräckle-täljare: vanl. 
i c Simon Sälle 1 ), mykal(h)Hn („hela mängden“, jfr fspr. my- 
kill mikill adj.), nasadykj nasavis , vaforfok &c. — pl foro- 
ptpstär 1. (for apö 1 star o. s. v. Förkortning inträder ofta i 
Snappcrtuna > snapartyna. 

2. Första kompositionsleden innehållande någon lång 
s ta f velse och då 

a) Enstafvig . Det sms. minst tvåstafviga ordet får ant 
a) stark I. svag semifortis på första, fortis på andra 
stafvelsen 6 ) t. ex. buluksn (tjuren, ish. om kalfvar), 
itkruvag, fahus , nybyt/p, tro dom (trånad, trånsjuka), aggfom: 
i analogi härmed äfven alndko (almanacka). — eller 

{$) levis på första, fortis på andra stafvelsen. Detta 
aksentuationssätt betingar förkortning af en i första staf- 
velsen befintlig ; 

vokal: t. ex. brugum (brudgum), fri(h)ét , fa(h)ys T ). gols- 
tomtan (gårdstomten), ikorg (ekorre), masyn (masugn), mi- 
vån(fo(-n l. -gar), skuran (skodon ),skumäkar(a),styfdy,sty- 
mor 9 feman 1. feman (sjöman), ferofo (sjörådet), tr&gt! 
(trägård), unefot &c. &e. Med fortis på tredje stafvelseD: 
brukspatron (smf. på första, levis på andra stafv.). Här må 
ock observeras det icke sällan hörda uttalet svinähht, nå- 
gon gång äfven sturdktm (stormodig) o. d. (jfr I 2). — eller 
konsonant: t. ex. akfolas, (h)al(h)ålgo (allhälgon), fot- 
luksn (se ofvan!) fmvåln (jte fnivdln , = finnbygden), gra- 
haka (Grabbacka), gulrigg, (h)an<lyk, kaprdkar , kapsék, 
kisnmfom (kattungen), korgsnikar(a), oggbötn, shkldfo (stick- 
låda), sunddgar (söndag), uggdoman, vasbyk m. fl. Af- 
venså mis- < mts - (hsv. miss-) ss. misåkta , mislyntar. 
nnsnegdar (missnöjd), nnstdg, mtstro , mi-styktar, nmtégka 
m. fl. — Undantag bildar här mérkvcerfofn 1. -gar), hit 
ord äfven i många andra diail. förekommer med samma 
uttal. 



6 ) stundom därjämte (i yngre språkbruk) fortis semi- 
fortis. 

V därjämte fåyts och fé}ps. 
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Ifrågavarande fall b inträder tydligast vid böjning. Då 
sådan äger rum, följas de II 1 b anförda betoningsregleme. 

b) Tvåstafvig: det sms. minst trestafviga ordet har, 
därest andra stafv. innehåller kort vok., stark 1. svag semi- 
fortis på första, levis på andra och fortis på tredje stafvel- 
sen; således tysfvfälfot, qgomblih o. s. v. Men om andra 
stafv. är lång, så förkortas denna, hvarvid man får aksentfölj- 
derna svag semifortis -f- levis -(- fortis eller levis 4* lerior -f- 
tortis 7 båda lika vanliga. Exx.nn/unstl(fmgg (missionstidning), 
prktftksbåk (predikobok), kontur §kr{v ar n (kontorsskrifvaren 
= kontoristen), putatsgrgt (potätsgröt), smatstorn (senats- 
torget), stu funskqv (station skarl) o. s. v. Ordet kaffe för- 
kortas vanl. till haft- : kafipäno , kUftpyro (== fg.) m. fl. — 
Båda förstafvelserna undergå förkortning i t. ex. fahuskufa . 
ubrrjrakstöru, femansjpisto (sjömanskista). 

Betoning vid böjning likasom i föreg. punkt II 2 a. 



§ 6. Den i västnyiändskan så starkt framträdande be- 
nägenheten att låta bufvudtonen falla på senare komposi- 
tionsledens rotstafvelse forefans fakultativt redan i fornnorsk- 
isländskan (Noreen Aisl. u. Anorw. Gr. § 51, 1 a p. 31) och 
fornsvenskan ( Kork Sv. Akc. II 359) samt kvarlefver fort- 
farande flerestädes i Sverige, ss. i Skytts härad i Skåne 
(a. a. 238 ff.), Sörbygden i Bohus län (a. a. 229 fT.), Fryks- 
dalen i Värmland (Noreen Fryksd. § 106, 1), Norrland ( Kock 
a. a. 247 o. 307). Att den intill nyare tider varit rådande 
äfven inom andra landsmål, framgår af språkliga kriterier: 
så t ex. i norra delen af svenska Österbotten (Vendell Ped .- 
Purmo-m. § 14, 1 l jfr med § 11 m. 3) äfvensom i Est- 
lands och Runös svenska munarter. Inom Raseborgs hä- 
rad användes nu omordade aksentueringssätt minst i Eke- 
näs stad, men blir mera utprägladt ju längre man aflägs- 
nar sig därifrån 8 ); f. ö. är dess förekomst i dagligt tal na- 

s ) Här meddelade regler äro (på sommaren 1896) när- 
mast uppjorda med ledning af uttalet i Barösunds skärgård, 

4 
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turligtvis mången gång modifierad genom sådana faktorer 
som högre bildning och umgänge. 

§ 7. Angående beskaffenhet af f ortis och semifortis 
lämnas här slutligen följande regler: 

1) Fortis — som i allmänhet efterföljes af semi fortu 
(se II 1 b), ej af (exsp.) levis ss. i rspr. — är tvåspetsig och 

a) stigande, då den har mus. aks. I; 

b) fallande, då den uppbär gravis; sålunda i två- och 
flerstafviga enkla ord äfvensom i komposita t. ex. latn- 
klowchna (lättklöfvarna). 

2) Semifortis är 

a) tvåspetsig, stigande, när den hvilar på ultima 1. lång 

stafv.; 

b) enspetsig, jämn f. ö. 

Anm. I östra Snappertuna och Ingå samt Degerby 
börja såväl fortis som semifortis antaga natur af enspet- 
siga expiratoriska aksenter. 

B. Musikalisk aksent. 

§ 8. Angående detta invecklade ämne ser jag mig i 
stånd till att lämna endast följande upplysningar. 

$ 9. Gravis-betoning är allmän i målet. Men, på samma 
sätt som fortis åtföljes af smf., måste man väl anse att 
dialekten har f/raris -f- akut (?) i st. f. rspr. gravis + musd. 
ler is: den sistnämda torde här förekomma blott då också 
munarten uppvisar fortis -f- exspir. levis (se A II 1 b). 

$ 10. Denna aks. 2 är jämförelsevis sällan jämntonig 
(d. v. s. enkel gravis) °), utan i öfvervägande grad tvåspet- 
sig (d. v. s. sammansatt, cirkumllekterad) och då fallande 
eller stigande i samma mån som fortis eller semifortis äro 



men jag har varit och är fortfarande i tillfälle att konstatera 
deras tillämplighet äfven i öfriga delar af västra Nyland. Förf. 
har bl. a. själf tillbragt störste delen af sin barndom och yng- 
lingaålder i sagda landsände (NYV Pojo och Tenala s:r) samt talar 
ännu i hufvudsak där använda munart. 

Utom i östra Snappertuna och Ingå, där sådan är öfm- 
vägande (jfr § 7 anm.) 
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det (se § 7). Enkel gravis kan ej hvila på lång stafvelse, 
Qien cirkumflex lika väl på kort som på lång sådan. 

§ 11. Vidkommande användandet af gravis gäller f. ö.: 

1) Alla sammansatta två- och flerstafviga ord eller ord- 
former antaga gravis-betoning 10 ), och sammanfaller då gra- 
vis med fortis, levis (1. akut? se § 9) med semifortis. Då 
nu denna senare, ss. hvilande på ultima, är tvåspetsig sti- 
gande, så blir följden att tonfall och tonstigning ytterst ofta 
lianas i två på hvarandra omedelbart (oljande stafvelser; 

Z K ?. N Z K / K 

t. ex. b romar (Bromarf), fotnal (Tenala), iggo (Ingå), aga, 

1 K Z N Z K 

bura (Barö), (h)ama 1. (h)ania (Hangö) o. s. v. 

2) I komposita kan man förfara på två sätt: 

a) antingen betonas främre ledens första (I. enda) 
stafvelse med gravis och senare ledens rotstafvelse med 
mus. levis (se ofvan!) — därpå följande stafv. får i sådant 

Z fvj 

läll oftast exsp. levis; t. ex. t forgorar, la 2 takla x turar. Detta 
aksentueringssätt användes näppeligen i ord, som höra un- 
der A II 2 a fi: faman o. d. ord hafva, medan senare kom- 
positionsleden är enstafvig, aks. I på denna, och betonas 
vid böjning enligt följande moment. 

b) eller ock erhåller senare sämmansättningsleden, som 
då måste vara 1. genom böjning bli minst tvåstafvig, fri- 
stående betoning d. v. s. i enlighet med mom. 1 i denna §. 
1 sådan händelse faller bi-akut på främre komp.-ledens (för- 

z * /. K 

sta eller enda) stafvelse; t. ex. lataklumvar , t fur göras, kap- 

1 9i I Z N 

sakar, masunap. 

3) Intervallerna variera mellan kvart och sext eller 
t. o. m. full oktav. 

§ 12. Slutligen må anmärkas att här beskrifna musi- 
kaliska aksent i vissa delar af området är underkastad egen- 



10 ) Annorlunda i rspr., där förekomsten af gravis till sto 
del är beroende af språkutvecklingen (Kock Sv. Akc. I (50 ffj. 
Häraf framgår att denna aksent är jämförelsevis ung här, lika- 
som äfven mångenstädes i Sverige ( Kock a. a. 155). I Söder- 
töm är mus. aks. likadan som i Raseborgs härad. 
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domliga förändringar. Sålunda kan fallande cirkumflekterad 
gravis ersättas af ett slags stigande dylik, ganska högt i 
skalan liggande. Detta förhållande, som också är mig be- 
kant från Finnby (kapell under Bjärnå s:n i Eg. Fld), har 
jag iakttagit synnerligen i Fiskars och då mesi hos yngre 
personer ; men individuelt gör nog äfven annanstädes såväl 
denna egenhet som andra märkliga genombrytningar sig 
gällande. 

Anm. Här använda ljudbeteckning är den af fil. kand. 
Perklén i samråd med professor J. A. Lundell för nyländ- 
ska allmogemålet uppgjorda. 
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Ueber die Herstellung von Photographieen zur 
Bestimmung der Lage des Himmelspols 
und der davon abhängigen 
astronomischen Fundamentalconstanten. 

von 

Anders Donner. 

(Vorgelegt am 16 November 1896). 

Diejenigen Zuge (Trails) welche bei feststehendem Instru- 
ment die helleren Sterne auf der photographischen Platte 
zurucklassen, werden, wenn das Instrument gegen die Polar- 
gegend des Himmels gerichtet ist, in Folge der langsa- 
men Bewegung der Sterne und der daraus folgenden Ab- 
schwächung der Wirkung zufålliger Unruhigkeiten in der Luft 
auffallend scharf und wohl begrenzt. Da zugleich das Stern- 
licht längere Zeit auf der nämlichen Stelle der Platte ein- 
wirken darf, so erscheinen auch die schwächeren Sterne. 
War in dieser Weise unser Astrograph von 0.3 3 m OefTnung auf 
dem Pol gerichtet, so erschienen auf der Platte Trails von 
den sämmtlichen B.-D.-Sternen; in der unmittelbaren Nähe 
des Pols stieg die Grenze der hervorgetretenen Sterne noch 
rnehr, sogar bis zur ll:ten Grösse oder noch dariiber. 

Tangirt die Ebene der Platte die scheinbare Himmels- 
kugel genau im Pol, so werden, abgesehen von den Ver- 
änderungen der Refraction und der Aberration während 
der Expositionszeit, die Trails Kreise, deren Mittelpunkt im 
Pol fällt. TrifTt diese Forderung nicht zu, so werden die 
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Trails Ellipsen, welche sich aber nur wenig von Kreisen un- 
terscbeiden. Die Abweichungen von den oben genannten 
Kreisen lassen sich iibrigens schon mit genäherter Kennt- 
niss der Position des Plaltencentrums und des Stems sowie 
der Neigung der Platte gegen die Collimationslinie un- 
schwer berechnen. 

Die Trails können desshalb benutzt werden zur Fest- 
stellung der Lage des Himmelspols auf der Platte und daher 
auch der Beziehungen desselben zu den benachbahrten 
Sternen. Die Winkel zwischen den Geraden, welche die 
Lage des Pols mit denjenigen Punkten der Trails verbindem 
welche demselben Moment der Exposition entsprechen, werden 
die Unterschiede der Sterne in der Rectascension ergeben. 
Während dass die Abstände der Trails von dem Pol, falls die 
Dimensionen der Platte in Vergleich mit denjenigen am Him- 
mel bekannt sind, die Declinationen der Sterne bestimmen. 

Diese Erwägungen veranlassten mich, im December 
letzten Jahres mich brieflich an Herrn Professor Harold 
Jacoby bei der Columbia-College in New-York zu wenden 
mit dem Vorschlag, einige solche Platten zu messen und 
zu reduciren; wofur wir hier die Herstellung der Plätten iiber- 
nehmen wollten. Zwar wäre eine solche Arbeit auch fur 
die Helsingforser Slernwarte eine sehr geeiguete gewesen 
Da aber unsere Arbeitskräfte durch den Sterncatalog fur 
längere Zeit sehr im Anspruch genommen waren und Pro- 
fessor Jacoby sich augenblieklich mit der Bearbeitung 
einiger Platten der Polargegend beschäftigte, welche auf sei- 
ner Bitte hier hergestellt worden waren, hielt ich es fur gele- 
gener, wenn er in demselben Zusammenhang auch diese 
neuen derselben Gegend betrefTenden Platten zur Bearbei- 
tung ubernehmen wollte. Nach genauerer Erwägung der Vor- 
theile der Methode, hat Professor Jacoby mich auch durch 
die Uebersendung des Manuscripts einer Abhandlung, worin 
er die Anwendung der Methode genauer auseinandersetzt 
freudig uberrascht. Zugleich hat er sich auch bereit erklärh 
die Bearbeitung der Platten zu ubernehmen. 
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In der erwähnten Abhandlung hat Professor Jacoby 
u. A. gezeigt, wie die Veränderungen in der Lage des Nullpunkts 
auf der Platte aus den von den Slernen eingezeiehneten 
Wegen bestimmt werden können. Auch die Drehungen der 
Platte und die Veränderungen der Dimension derselben 
können aus demselben Material ermittelt werden. 

Vor Allem ist es nöthig die Herstellung der Platten so 
anzuordnen, dass sie eine fur die Ausmessung möglicbst geeig- 
nete Unterlage ergeben. Aus diesem Gesichtspunkte waren 
die ununterbrochenen Trails, welche die Sterne beschreiben, 
wenn das Instrument nur eingestellt und festgeklemmt, dann 
aber sich selbst uberlassen wird, zil verwerfen, weil sie 
keine zur micrometrischen Messung geeignete Objekte abgeben 
Es mussten desshalb solche Objekte geschaffen werden, da- 
durch dass die Exposition zeitweise unterbrochen wurde und 
somit nur kurze Strecken der Trails als Einstellungsge- 
genstände behandelt wurden. 

Hiebei trat aber die Schwierigkeit ein, dass, wenn die 
Expositionsdauer so kurz gewählt wurde, dass die Sterne an 
den Kanten der Platte durch punktförmige Eindriicke markirt 
waren, die schwächeren Sterne in der Nähe des Pols kei- 
ne oder fur die Messung zu schwache Eindriicke gaben. 
Während umgekehrt bei verlängerter Expositionsdauer diese 
Sterne wohl gut vertreten waren, diejenigen an den Kanten 
dagegen durch Bögen, die in Folge ihrer Länge nicht mehr 
fur die Pointirung geeignet waren. 

Bei einem ZusammentrefTen mit Professor Jacoby bei 
Gelegenheit des astrophotographischen Congresses in Paris 
im Maj dieses Jahres hatte ich Gelegenheit mit ihm diese 
Schwierigkeit zu besprechen und sind w r ir dabei zu folgen- 
dem Entschluss gekomraen. Die Trails werden durch verein- 
zelte Bilder der Sterne ersetzt, dadurch dass der Lichtzutritt 
zu dem Objektiv in der Regel abgeschnitten und nur wäh- 
rend kurzerer Expositionszeiten wieder zugelassen wird. Je- 
de solche Exposition setzt sich aus einer ungeraden Zahl 
von Belichtungszeiten zusammen, von denen die mittlere 
länger als die äusseren sind. Die Pausen zwischen den 
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Belichtungszeiten werden so gewäblt, dass die Bilder an den 
Kanten der Platte gut geschieden werden, während sie in 
der Nähe des Pols zasammenfliessen. Durch diese Anord- 
nung wird also den schwachen Sternen am Pol eine fur das 
Aufkommen eiues hinreichend liehtstarken Biides geniigende 
Expositionsdauer gegeben, während die von dem Pol ent- 
femteren Sterne durch fur die Einstellung unter dem Micro- 
skop geeignete Objekte vertreten sind, die man später in ein 
Bild zusammenfassen kann. 

Bei einigen in diesen Tagen gemachten Aufnabmen 
haben wir z. B. eine Anordnung getroflen, wo diese Zeiten 
45 s , 90* und 45 s waren, geschieden durch Pausen von 
je 30 s . Diese Gruppen von Expositionen waren dabei durch 
Pausen von einer halben Stunde von einander unterschieden 
und Beobachtungen nach diesem Programm wurden durch 
die ganze Nacht, von 5 Uhr Nachmittags bis 6 Uhr Morgens 
1'ortgesetzt. In dieser Weise sind die zwei Platten her- 
gestellt, welche ich heute die Ehre habe der Societät der 
Wissenschaften vorzulegen. 

Obgleich, wie schon hervorgehoben, die Bewegungen 
des Instruments aus der Platte selbst bestimmt werden kön- 
nen, so ist es dennoch wiinschenswertb, dass dieselben mög- 
lichst klein oder, wenn möglich, ganz vermieden werden. Das 
Instrument wurde desshalb möglichst stark geklemmt, auch 
die Uhrschraube stark angezogen, dann aber das Instrument 
nach dem Eröffnen der Cassette weiter nicht angeruhrl 
Dies machte also eine besondere Vorrichtung nothwendig, 
um die Belichtung der Platte zuzulassen und wieder ab- 
zuschneiden. 

Zu diesem Zweck wurde an der Wand des Thurms zwei 
Fassungen angebracht, worin sich eine Iange und starke, 
vertikale Holzstange mit geringer Reibung drehen liess. An 
der oberen Ende dieser Stange war in einér Neigung von 
60° gegen die erstere eine zweite leichtere Stange ange- 
bracht, welche einen mit schwarzem Papier uberzogenen 
Rahmen trug, der bei Einstellung des Instruments auf dem 
Pol den Lichtzutritt zu dem photographischen Objectivver- 
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hinderte und der sich dann in einem Abstand von dem 
Rohr von etwa ein Drittel Meter befand. Dic Drehung der 
Stange geschah mit Hiilfe zweier Arme, welche so gestelit 
waren, dass beicn Anschlagen des einen Arms gegen die 
Wand des Thurms das Objectiv bedeckt, beim Anschlagen 
des anderen der Lichtzutritt unbehindert war. Selbstver- 
ständlich waren Vorsichten genommen um kein Licht durch 
Reflexion vom dem Schirm in den Tubus hineinzuschicken. 

Die Expositionszeiten wurden genau notirt, wenngleich 
es gerade ein Vortheil der Methode ist, dass die Reduction 
der Platte in der Hauptsache unabhängig von den Zeit- 
angaben und somit von dem Uhrgange durchgefuhrt wer- 
den kann. Die Kenntniss der Zeit erleichtert jedoch einige 
Berechnungen und eine rohere Zeitangabe wird bei der 
Evaluirung der Einflusse der Refraction und Aberration nöthig 

Eine Methode, welche die Lage des Pols in Bezug auf 
die benachbahrten Sterne zu bestimmen erlaubt, giebt auch 
durch Vergleichung dieser Lage bei verschiedenen Zeiten 
die Möglichkeit alle diejenigen Einflusse zu verfolgen, welche 
die Lage des Pols oder der Sterne zu demselben verändern 
Wir stehen somit hier vor einer Methode, welche eine neue 
Art der Bestimmung mehrerer von den wichtigsten funda- 
mentalen Constanten der Astronomie verspricht. Bei der 
Genauigkeit der photograpbischen Messungen diirfte, wie aus 
einem Ueberschlag der zu erwartenden Genauigkeit des Re- 
sultats hervorgeht, man hoffen können, dass die Bearbeitung 
schon einer ziemlich kleinen Zahl von Platten, genommen 
zu angemessenen Zeiten, Resultate ergeben werden, die mit den 
durch andere Methoden erhaltenen vollständig wetteifern kön- 
nen. Als Beleg hiefiir mag erwähnt werden, dass der Assi- 
stent der Sternwarte Herr K . Sundman aus 7 Sternen und 
mit Benutzung von nur zwei um 6 Stunden verschiedenen 
Aufnahmen die Coordinaten des Pols mit einem wahrschein- 
lichen Fehler von nur + O ."0 6 abgeleitet hat. 

In der näheren Erörterung dieser Methode und deren 
Consequenzen will ich jedoch Herrn Professor Jacobtj nicht 
vorgreifen. 
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Monazit von Impilaks. 

Von 

Wilhelm Eamsay und Allan Zilliacus. 

Die Auffindung einer Euxenit-ähnlichen Substanz ! ) in 
den Feldspathbriichen im Dorfe Hunttila des Kircbspieles 
Impilaks veranlasste den einen von uns (Ramsay) zu einer 
mineralogisch-geologischen Untersuchung einer Anzahl Peg- 
matitgänge am nördlichen Ufer des öees Ladoga. Es wurde 
bei dieser Gelegenheit fur das Mineralienkabinet der Univer- 
sität zu Helsingfors ein reichhaltiges Material seltener Mine- 
ralien eingesarnmelt, deren ehemisehe Untersuchung deran- 
dere von uns (Zilliacus) iibernahm. Unter diesen befindet 
sich der im Folgenden zu beschreibende Monazit. 

Vorkommniss. 

Eine Anzahl Pegmatitvorkommen in den Kirchspie- 
len Sordawala und Impilaks werden schon längst von der 
Bevölkerung der Gegend bearbeitet, die den gebrochenen 
Feldspath und Quarz nach Russland ausluhren. Ausser- 
dem sind zahlreiche Schiirfungen in Gängen gemacht wor- 
den, die sich nachher nicht lohnend erwiesen haben. 

Diese Pegmatite gehören nach unserer Meinung zu 
dem von Sederholm als jiingeren bezeichneten archäi- 
schen Granite der Gegend. Sie trägen deutliche Merk- 



*) G. Lis i tz in. Några geologiska iakttagelser i trakterna norr 
om Ladoga sjö. Meddelanden från Industristyrelsen i Finland. 14 H. 
Helsingfors lb91. S. 127. 
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male eines erlittenen gewaltigen Gebirgsdruckes an sich. 
Denn Krystalle ibrer Mineralien sind oft gewunden, geknickt 
und wieder mit Quarz ausgebeilt, und bei der mikroskopi- 
schen Untersucbung der Feldspathe sieht man gebogene 
ZwiUingslamellen sowie andere Folgen von Deformation und 
Verschiebungen. 

Ihrer mineralogischen Zusammensetzung nach können 
diese Pegmatite ia zwei wesentlich verschiedene Gruppen 
gesondert werden. Die eine, zu welcher die Feldspathbruche 
auf der Insel Pellotsalo im Kirchspiele Sordawala und die 
meisten Schurfungen im Dorfe Mursula des Kirchspieles Im- 
pilaks gehören, enthält Quarz, hellröthlichen, weissen 
oder hellgrauen Mikroklin 1 ) mit Albitadern, hellfarbi- 
gen Oligoklas, farblosen Glimmer (Muscovit; 2 E = c. 
63°, (>>r, im M. von Pellotsalo), schwarzen Turmalin 
und rothen Granat. 

Die Pegmatite der anderen Art, welche techniseh werth- 
voller sind, und wozu die Briiche im Dorfe Hunttila in Impi- 
laks gehören, bestehen aus Quarz, rothem Mikroklin mit 
Albitadern, rothem Oligoklas, schwarzem, im durchge- 
henden Lichte griinbraunem Glimmer (Biotit mit sehr gros- 
sem optischem Axenwinkel; 2 E = c. 56°, (> < r, im B. von 
Nuolanniemi) sowie aus verschiedenen Mineralien, die 
seltene Erden enthalten, unter anderen Monazit. 

Wir haben dieses Mineral in den Feldspathbruchen 
beim Hofe Paavola und auf der Insel Lokansaari im Dorfe 
Hunttila zusammen mit der Euxenit-ähnlichen Substanz gefun- 
den. Auf der ersteren Stelle kamen nur einzelne kleine Indivi- 
duen vor, während wir am anderen Fundorte auf den Halden 2 ) 



I)er hellgraue Feldspath von Pellotsalo, welcher Individuen 
mit mehreren dm Durchmesser biidet, ist s. g. einfacher Mikro- 
klin, d. h. durchaus optich einheitlich orientirt mit Ausnahme w'inziger 
ZwiUingslamellen längs den secundär entstandenen, von Albit erfull- 
ten Ådern. 

t ) Weil die Grube gegenwärtig verlassen und von Wasser erfullt 
ist, konnten Untersuchungen im Pegmatitgang selbst nicht ausgefilhrt 
werden. 
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eine Menge grosser Krystalle antrafen. Diese sind gegen die 
iibrigen Bestandtheile, Quarz, Feldspath und das Euxenit- 
mineral idiomorph entwickelt. Auch das letzt genannte zeigt 
selbständige Formen gegen den umgebenden Feldspath, Da- 
gegen haben einige ganz kleine Partien von Chalkopyrit, 
die hier auftreten, sich zuletzt von allen Bestandtheilen des 
Pegmatites abgesetzt. 

Kryst&llographische ond optische Eigenschaften. 

Die von uns eingesammelten Monazite sind nichtmehr 
unzersetzt, sondern von einem braunrothen, staubähnlicheo 
Verwitterungsprodukt iiberzogen, der sich auch auf den zahl- 
reichen Spaltrissen im Inneren der Krystalle abgesetzt hat. 
Ein grosses frisches Fragment von gelbbraunem Monazit, 
das auch von Lokansaari entstammt, ist dagegen dem Mine- 
ralkabinet der Universität von Herrn Ingenieur Lisitzin 
uberreicht worden. 




Fig. l Fig. 2 

Im Allgemeinen haben die Monazitindividuen von Lo- 
kansaari bedeutende Dimensionen erreicht. Eine Länge voo ] 
5 bis 7 cm in der Richtuug der b - oder c-Axe ist häufig, 
und das obenerwähnte Fragment eines frischen Krystalles 
misst 11 cm in der Länge und ist 4 cm dick. 

Folgende Formen wurden an den Krystallen beobacb- 
tet: a = J100J, c = JOOIJ, m = \U0\ y tr — jlOlJ, .r = 

J 101 J und a = JOllj. Unter den genannten ist die Form 
c die seltenste. 



Digitized by Google 





G1 



Die Krystalle sind tafelförmig entwickelt nach jlOOJ in 
der Kombination a m x ir e (Fig. 1). Zwillinge nach 100 
sind nicht selten (Fig. 2), und auch Durchdringungszwil- 
linge nach 001 wurde in einem Falle beobachtet (Fig. 3). 

Die untersuchten Krystalle eignen sich nicht fur exakte 
Messungen ihrer Winkel, weil die Flächen meistens matt 
und oft deformirt sind. Untenstehende Wertbe wurden theils 
mit Hulfe des Anlegegoniometers theils mit Reflexionsgonio- 



meter erhalten. 

Monazit von Impitaks. Nach Dana. 

110:110 86°30' 86°34' 

100 : 001 76°30' 76°20 / 10" 

101 : 101 86°20' 87° 17' 

001 : 101 36°30' 37°7'. 



J011J wurde aus seinem Zonenverband bestimmt. 




Die von mehreren Forschern erwähnte ausgezeichnete 
Spaltbarkeit nach der Basis (AbsonderungV) tritt im Mona- 
zit von Impilaks nicht auf. Es wurde hingegen Spaltbarkeit 
nach jlOOj und jOlOJ beobachtet. 

Eine am Monazite friiher nicht erwähnte Absonderung 
nach Slllj kommt am frischen Krystallfragment zum Vor- 
schein. Dasselbe wird nämlich von zwei Systemen dicht 
an einander liegender Spalten durcbzogen, die parallel den 
Flächen einer positiven Hemipyramide verlaufen und unter 
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sich einen Winkel von c. 73° (111 : 111 = 73° 19*) und mit 
a c. 62° (111 : 100 = 61°31') einschliessen. 

Die Härte des Minerales ist 5—6. 

Der gelbbraune unzersetzte Monazit bat das specifi- 
scbe Gewicht 5,16 3 (bei 17° C) nach Bestimmungen mit 
Pyknometer. Bei den rostbraunen verwitterten Individaen 
ist die Dichte geringer und kann bis zu 4,88 heruntersinken. 

Dunnschliffe zeigen eine rein gelbe Farbe ohne merk- 
baren Pleochroismus, und in Schnitten durch vollkommen 
unzersetzte Substanz sieht man keinerlei Interpositionen. In 
den Präparaten vom verhältnissmässig frischen Monazitfrag- 
ment liegen jedoch längs den erwänhnten Spaltrissen nach 
<111! zerstreute kleine Schuppen ohne Krystallform und 
mit der Farbe des Eisenoxydes. Ob diese oder irgend eine 
andere in Folge der beginnenden Zersetzung entstandene 
Verbindung vorliegt, konnte nicht entschieden werden. Die 
stark zersetzten Krystalle sind von derartigem rothen und 
ganz dunklen Verwitterungsproduktefi in dem Grade erfullt, 
dass sie stellenweise opak werden. 

In Schnitten nach 010 sieht man die optische Sym- 
metrieaxe c 4° von der Krystallaxe c im stumpfen Winkel 
£ abweichen. Schnitte, senkrecht zur Axe c zeigen die op- 
tische Axenebene normal zu 010, c als spitze Bissektrix 
und optisch a mit der Orthodiagonale zusammenfallend. 

Mit Prismen aus dem gelben frischen Monazit wurden 
die Brechungsindices fur den gelben Theil des Spektrums 
bei 18° C ermittelt mit folgendem Resultate: 

cc— 1.7863 £= 1.7879 ^= 1.8372 

£ — K = 0. 0 0 1 6 y — £ = 0.049 3 Y — a = 0.0509. 

Die Stärke der Doppelbrechung, y — «, wurde auch 
mit Babinefs Compensator an einer parallel zur optiscben 
Axenebene geschnittene Platte zu O,05io bestimmt. 

Obenstehende Werthe der Refractionsindices nähern 
sich denjenigen des Monazit von Arendal nach Wulfing 1 ) 
(fur Gaslicht): 

0 bei Rosenbusch, Mikroskopische Physiographie. I. 3 Aufl. 
Stuttgart 1892. S. 498. 
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a = 1.7957 £ = 1.7965 y — 1.8411 

aber weichen vom den von Scharizer 1 ) im Monazit von 
Sehuttenhofen ermitteiten 

« Na = 1.9285 und = 1.9465 
sehr ab. Ohne Zweifel hat die von Scharizer angewandte 
s. g. Cbaulnes’sche Methode zur Bestimmung der Brechungs- 
indices in diesem Falle nicht zum richtigen Resultate gefuhrt. 

Uebereinstimmend mit dem geringen Unterschied zwi- 
schen fr und a im Verhältniss zur DifTerenz y — ct lindet man 
den Winkel zwischen den optischen Binormalen klein: 

2 E Xa = + 22°25' (18° C) 
voraus (/?= 1.7 87 9). 

2 V Na = 12°30'. 

Bei der Untersuchung im weissen Lichte sieht man 
deutlich, dass die Hyperbeln der Axenbilder blau auf der 
inneren, roth auf der äusseren Seite sind, daher 

C < i» 

wie es Des Cloizeaux 2 ), Trechmann 3 ), Wiilfing 4 ) beob- 
achtet haben, während man in den Monaziten von Pisek 5 ) 
und Sehuttenhofen ö ) $ > v gemessen hat. 

Chemische Zusammensetzung. 

Zur Analyse der frischen Varietät vom Monazit* (Sp. 
Gew. = 5.163) wurden einige durchsichtige Scherben braun- 
gelber Farbe ausgelesen, die ein hellgelbes Pulver gaben. 
Die Analyse wurde naeh denselben Methoden ausgefiihrt, 
welche Blomstrand bei der Untersuchung von Monaziten 

*) K. Scharizer, Monazit von Sehuttenhofen, Zeitschr. fiir 
Kryst XII. 1889. S. 255. 

*) Des Cloizeaux, Manuel de Minéralogie. II. 2. Paris 1893. 
S. 496. 

*) Ch. O. Trechmann, Beiträgc zur Kenntniss des Turnerit 
Neues Jahrbuch filr Mineralogie, etc. 1876. S. 593. 

4 ) Wttl fing, 1. c. 

K. Vrba, Monazit von Pisek. Zeitschr. fur Kryst. XV. 1889. 

S. 203. 

•) Scharizer, 1. c. 
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von Norwegen und aus dem Ural angewandt hat 1 )- Das 
Mineral wurde mit concentrirter Schwefelsäure zersetzt, und 
bei der Trennung wurden die seltenen Erden wiederholt 
gefållt, damit sie im möglichst hohen Grade rein erbalten 
wurden. 

Die quantitative Besti mmungen ergaben folgende Re- 
sultate : 



P s O, 


26.81 


Sn0 2 


0.84 


SiUj 


1.22 


Th0 2 


5.65 


Ce 2 0., 


31.63 


Didym- (Lanthan-) erden 


29.6 8 


Yttererden 


2.86 


Fe s 0 3 


0.68 


CaO 


0.3 9 


Gliihverlust 


0.4 0 
100.1 6 



Vergleicht man diese Zusammensetzung des gelben Mo- 
nazit von Lokansaari mit den Analysen, die Blomstrand 
von norwegischen und Uraler Monaziten veröflentlicht hat, 
findet man die grösste Uebereinstimmung mit der als N:o 1 
bezeichneten Probe aus dem Ilmengebirge 2 ). Von einigen 
kleinen DifTerenzen abgesehen, die nicht grösser sind, als 
dass sie innerhalb der Fehlergrenzen der Bestimmungen lie- 
gen können, erweist sich der bedeutendste Unterschied im 
Verhältniss zwischen den Lanthan- und Yttererden. Mit 
Hinsicht auf die letzteren steht nämlich der finnländische 
Monazit näher den norwegischen als denjenigen aus dem 
Ural. 

Um zu erfahren, in welcher Richtung die Zusammen- 
setzung bei der Verwitterung sich geändert hat, wurde der 
rothbraune, augenscheinlich zersetzte Monazit einer Analyse 

1 ) C. W. Blomstrand, Analys af Cer- och Ytter fosfater från 
södra Norge. Geol. Fören. Förh. IX. Stockholm 1887. S. 16i». 

2 ) C. W. Blomstrand, Om monaziten från Ural. Lund 188i*. 
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unterworfen, welche indessen nur auf die Bestimmung eini- 
ger Bestandtheile vom besonderen Intresse beschränkt ist, 



nämlich: 

Gluhverlust (Wasser) 2.7 6 % 

Si(>2 3.6 2 > 

P 2 0 5 21.5 0 > 

Mit Oxalsäure aus saurer Lösung gefällte Erden 66.0 3 > 

Davon: Th0 2 9.5 0 » 

Yttererden 3.22 > 



Durch die Zersetzung hat der Gehalt an Phosphorsäure 
abgenommen, beträchtliche Mengen Wasser sind aufgenom- 
men worden, sowie auch Kalk und Eisen, die doch nicht ’ 
ermittelt sind. Zugleich beobachtet man das von sowohl 
Blomstrand als Penfield 1 ) hervorgehobene Verhältniss, 
dass eine Anreichung von Thorerde und Kieselsäure mit 
der Verwitterung des Monazites verbunden ist. Dabei hat 
sieh der ietztere Bestandtheil in höherem Grade vermehrt 
als der erstere. Denn während das Sauerstolfverhältniss 
in Th0 2 und Si0 2 irn beinahe frischen Monazite von Lo- 
kansaari 

0.6862 : 0.6 50 7 = 1.05 I 1 
ist, hat es sich in der verwitterten Varietät zu 
1.1537 : 1.9307 =0.591 : 1 

verändert. 

Wie bekannt haben die beiden genannten Forscher, 
Blomstrand und Penfield, verschiedene Ansichten iiber 
die Rollen der Thorerde und der Kieselsäure in der Zusam- 
mensetzung des Monazit ausgesprochen. Während der er- 
stere der Meinung ist, dass die Thorerde gleichwie die Cer-, 
Ytter- und Lanthanerden an die Phosphorsäure chemisch ge- 
bunden ist, von welcher ein Theil durch Kieselsäure ver- 
treten wird, bilden Th0 2 und Si0 2 nach der Ansicht des 
letzteren Thorit, welcher dem ausschliesslich aus Phospha- 
ten der Cer-, Ytter- und Lanthanerden bestehenden reinen 



’) S L. Penfield, On the Occurrence and Composition of some 
American Yarieties of Monazite. Amcr. Journal, of Sc. (3 )X4. 1882. 
8. 230. 

5 
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Monazit l ) mechanisch beigemengt ist. Die Anreichung an 
Tborerde bei der Verwitterung hängt nach der ersten Auflas- 
sung davon ab, dass die Thoriumverbindungen schwerlös- 
licher sind als die iibrigen Phosphate. Nach Penfield wird 
der eigentliche Monazit ausgelaugt und Thorit bleibt zu- 
ruck. Zugleich wird nach den beiden Ansichten Kieselsäure 
zugefuhrt. 

Die oben angefuhrten Resultate der Analyse der Mona- 
zite von Lokansaari könnten zur Stutze sowohl der einen 
als der anderen Ansicht hervorgezogen werden. Zu Gun- 
sten der Auffassung von Penfield spricht vor Allem das an- 
nähernd equivalente Verhältniss Th0 2 : Si0 2 in der frischen 
Varietät. Wir haben aber bei der mikroskopischen Unter- 
suchung von vollkommen unzersetzten Partien des Monazit 
keinerlei Interpositionen gesehen, am wenigsten solche die 
fur Thorit gehalten werden konnten. Der Unterschied zwi- 
schen den frischen und den zersetzten Varietäten von dem- 
selben Fundorte, Lokansaari, besteht dagegen in einerreich- 
lichen Anhäufung von rötlichbraunen und opaken Umwand- 
lungsprodukten in den letzteren, und es scheinen gerade 
diese Produkte, die in der frischen Substanz nicht vorkom- 
men, sondern erst bei der Zersetzung derselben entslanden 
sind, diejenigen Thoriumverbindungen, die den Gehalt an Tho- 
rerde im zersetzten Monazit vermehren, sowie neugebildete 
Silikate zu enthalten. 

Helsingfors, Mineralienkabinet der Universität. 

Februar 1897. 

*) Vollkommen reine dreibasische Phosphate von Cer, Didymuntl 
Lanthan, angeblich monazitähnlich, hat Rad om in sk i könstlich dur- 
gestellt. Comptes rendus de Pacad. Sc. Paris. T. so. 1875. S. 304. 
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Arabische sprichwörter und spiele. 

Von 

Knut L. Tallqvist. 

Während meiner mit unterstutzung der kaiserl. Alexan- 
dersuniversität in den jahren 1893 — 1895 gemachten orient- 
reise, welche ausser Konstantinopel und theilen von Klein- 
Asien hauptsächlich Syrien, Palästina und Aegypten umfasste, 
verbrachte ich die sommermonate des jahres 1894 am Li- 
banon. Da mein ziel war die vulgärsprache kennen zu ler- 
nen, war ich eifrig bemuht mit leuten arabischer zunge aus 
allen klassen und jeglichen alters so viel wie möglich zu 
verkehren. Diesen verkehr benutzte ich unter anderem um 
von dem was ich hörte alles, was mir besonders beachtens- 
werth erschien, aufzuzeichnen. Meine notizen ergänzte und 
verbesserte ich bei jeder gelegenheit, die sich darbot, oder 
ich verschafTte mir die nöthigen aufklärungen durch bedäch- 
tige fragen, die ich an verschiedene personen richtete. Unter 
denen, welche mir besondere dienste in dieser hinsicht leiste- 
ten, ist es mir eine angenehme pflicht drei zu nennen, herrn 
Joseph Chehab, ein mitglied der beruhmten familie 
lehrer an der schule des maronitenbischofs Jtlsiif ed-Dibs 
in Beirut, frau Sarkls y wittwe des verstorbenen Beiruter- 
literaten Ibrahlm Sarkts el- Libnänl, und meinen libanesischen 
freund Dmttri Malml. Auf diese weise entstand in meinen 
notizbuchern eine sammlung von Hedern, sprichwörtern, 
spielen etc., die mehrere hundert nummern umfasst. Bei 
nunmehr unternommener besichtigung der sammlung konnte 
ich mir nicht verhehlen, dass vieles darin werthloser und 
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unanwendbarer kram ist, welcher ausgemustert werden muss, 
bevor eine etwaige publikation unternommen werden kann 
Aus denjenigen mel io ra, denen ich das lieht der öffent- 
lichkeit nicht verweigern möchte, habe ich nun zweihundert 
sprichwörter und zwanzig spiele herausgewählt und uber- 
gebe sie hiermit dem leser als einen bescheidenen beitrag 
zur kenntniss des vulgärarabischen dialekts in Syrien und 
besonders am Libanon. 

Sowohl bei dem einsammeln als auch bei dem redak- 
tionellen vorfiihren der sprichwörter bin ich dem von graf 
Carlo Landberg in seinem ausgezeichneten werke >fVo- 
verbes et Dictons du Peuple Arabe * , geleisteten beispiele 
gefolgt. Ich gebe also nicht nur die mit lateinischen lettern 
möglichst genau bezeichnete aussprache jeden sprichwortes 
sondern lasse auch in den meisten fållen auf jeden spruch , 
eine ebenfalls unmittelbar aus dem volksmunde aufgezeich- 
nete arabische erklärung folgen. Das von graf Landberg ver- 
wendete transskriptionssystem habe ich jedoch nicht ange- 
nommen sondern bediene mich der von Paul Haupt in den 
> Bei trägen zur Assyriologie und vergleichenden semiti schen 
SprachwissenscliafU band I s. 255 vorgeschlagenen um- 

y 

schrift : 1 b, o t, ö t, _ ö, _ //, ^ x> ö d, J> d. , r, ; z. 

c c o ' 

Sy 'S £y (jir dy ty -^2 <ry £■ {h s — * fy * Q' & h, ^ l* 

P m, n, s hy . u, ^ i. Wegen mehrerer in der vulgar- 
sprache stattgefundenen lautveränderungen und organischen 
verschiebungen ist in bezug auf die umschrift noch folgendes 

y 

zu beachten: das zeichen > entspricht nicht nur i sondern 
in einigen fållen auch o, dessen aussprache ih bestimraten 

fållen bekanntlich mit der von i zusammenfållt; t entspricht 
manchmal o, d 3, z 3, oder d J?, t ^ u. s. w. 
Ausser den vokalzeichen a , i und tu von denen i neben 
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kesra manchmal auch fet\ia oder < lammi der klassischen 
sprache entspricht, bediene ich mich der zeichen ä d. i. a 
mit imäla , e welches allen vokalen der klassischen sprache 
eutsprechen kann, y welches oft < lammi oder kesra darstellt, 
o fur 4 lammi oder selten fetha der schriftsprache und ö, 
welches fur (lammi und kesra vorkommt. Die entsprechen- 
den langen laute bezeichne ich mit a, ä , c, 7, y , ä und ö. 
Die hier und da sich findenden zeichen ä , *, etc. be- 
zeichnen sogenannte zwischenlaute, welche manchmal zwi- 
schen zusammentrelTende konsonanten eindringen. 

Ausser in lateinischer umschrift vverden die sprich- 
wörter auch in arabischer schrift vorgefiihrt. In bezug auf 
diese bemerke ich, dass ich das arabische weder in voller 
iibereinstimmung mit den forderungen der klassischen spra- 
che schreibe noch die vulgärausprache genau wiederzu- 
geben versuche. Ich schreibe z. b. 

(sprich: sål mfjärrib nala tis'al \iakim) anstatt und 

Anderseits schreibe ich *JLi, *L > \^> u. s. w. 

und nicht der thatsächlichen aussprache gemäss ^ 

JujIj u. a., was in der schrift der ungebildeten und theil- 
weise sogar in gedruckten werken, volksschriften etc (z. b. 
joc i Beirut 1891) wirklich vorkommt, aber hier nur 

konfusion hervorrufen wurde. 

Von anderen inkonseqvenzen, welche dem leser auf- 
fallen könnten, muss die der bezeichnung der imula noch 
hervorgehoben werden. Ich bemerke in aller kurze nur, 
dass ich konseqvent aufgezeichnet habe auch das, was ich 
von inkonseqvenzen zu hören meinte. Und in bezug auf 
diese erscheinung waren meine berichterstatter gewiss selbst 
nicht konseqvent. 

Der grösste theil der unten mitgetheilten sprichwörter, 
spiele, anekdoten etc. stammt aus dem dorfe Brummäna , 



y' 
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ungefåhr drei stunden in slidöstlicher richtung von Beirut, 
und seiner umgegend. Andere sind von Beirut und verschie- 
denen orten des Libanongebietes zwisehen Der el-Qamar 
und Bsärre. Diejenigen sprachproben, welche nicht aus 
BrummEna oder Beitmeri herstammen sind u. a. durch die 
abgeschlifTene aussprache des buchstaben ö erkenntlich. Dass 
die meisten sprachproben somit auf einem verhältnissmässig 
beschränkten gebiete gesammelt sind, kann ihren werth 
nur erhöhen. Dass ich anderseits ihre mehrzahl aus dem 
munde von christen genommen, hat keinen einfluss auf den 
werth der sammlung, ist aber jedenfalls von gewissem be- 
lang. Denn zwisehen der ausdrucksweise und aussprache 
eines christen einerseits und eines muslims oder eines dru- 
sen anderseits findet thatsächlich ein unterschied statt. 

Von den zweihundert sprichwörtern meiner sammlung 
waren etwa achtzig bisher unbekannt. Die iibrigen habe 
ich in älteren kollektionen arabischer spruche von Meidani, 
Freytag, Burckhardt, Burton, Spitta, Snouck, Socin, Berg- 
gren, Landberg, Jewett u. a. entweder mit den meinigen 
genau ubereinstimmend oder als mehr oder weniger abwei- 
chende varianten wiedergefunden. Alle mir bekannten oder 
zugänglichen sammlungen und die differenzen der in ihnen 
sich findenden varianten gebe ich bei jedem einzelnen sprich- 
wort an. Mit einem >vgl> werden solche parallele vorge- 
fuhrt, welche nur dem sinne nach mit dem betreffenden 
spruche verwandt sind. Wenn man sich davon eine vor- 
stellung bilden will, welche spriehwörter unter den Arabern 
am weitesten verbreitet sind, das heisst von Tunis uber 
Aegypten und Syrien bis nach Mesopotamien, und daher fur 
das arabische volk als am meisten karakteristisch bezeichnet 
werden diirfen, möge man z. b. die nummern 16, 21, 42, 
55, 56, 57, 65, 75, 83, 85, 95, 99, 105, 111, 126, 139, 151, 
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158, 160, 175, 179, 180, 188 und 193 beachten, welehe in 
den meisten sammlungen sich wiederfmden. 

Die sprachliehen bemerkungen, welehe sich hier und 
da zerstreut finden, bezwecken nicht eine ausfuhrliche dar- 
stellung des betrefTenden dialekts. Es soll durch sie die 
aufmerksamkeit nur auf einige besonders beachtungswerthe 
oder bisher wenig berucksichtigte eigenthumlichkeiten der 
vulgärsprache gelenkt werden. Auch ia lexikalischer hin- 
sicht werden sie hoflentlich etwas neues bieten. Was end- 
lich die sachlichen erklärungen betrifft, so sind sie zwar oft 
reeht durftig, ich habe aber nur aus eigener beobaehtung 
geschöpft und deswegen werden sie nicht allen werth ent- 
bebren. 

Fur arabische kinderspiele findet sich die neueste und 
beste behandlung bei Almkvist in seinem werthvollen buch 
Kleine Beiträge zur Lexikographie des Vulgär ar abischen > . 
Zu den von Almkvist berucksichtigten werken von Berggren, 
Jessup und Nofal, welehe hierher gehöriges behandeln, kom- 
men noch i Historia Nerdiludii etc. item de Ludis Orien- 
talibus Lib. 2:dus>, qvem . . . congessit Thomas Hyde, Oxonii 
MDCXCIV und H. Petermanns >Reisen im OrienU , Leipzig 
1860, welehe einige von mir beschriebene spiele erklären. 
Eine ausfuhrliche arabische beschreibung der unten an- 
gefuhrten spiele war jedoch meines wissens bisher nicht ver- 
öflentlicht. 

Insalla werde ich nächstens eine sammlung libane- 
sischer volkslieder folgen lassen. 

Helsingfors, im Januar 1897. 
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Abkurzungen. 



Alis spriiche 

Almkvist 

Bélot 

Berggren 

Biståni 

Bocthor 

Burckhardt 

Burton 

(^abbågh 

Caspari 



Ali’s hundert spriiche arabisch und persisch 
paraphrasirt von Reschideddin Watwat 
nebst einem doppelten anhange arabischer 
spriiche herausgegeben etc. von M. Honr. 
Leber. Fleischer. Lepzig 1837. 

Herman Almkvist, Kleine Beiträge zur Lexi- 
kographie des Vulgärarabischen. 1. Lei- 
den 1891. 

(FRANg. Bélot), Vocabulaire Arabe-Frangais. 
2 e édit. Beyrouth 1888. 

J. Berggren, Guide Frangais-Arabe Vulgaire. 
Upsal 1844. 

I — II. Beirut 1867 — 1869. 

Ellious Bocthor, Dictionnaire Frangais- 
Arabe. 2*“ e ed. Paris MDCCCXLV1II. 

John Lewis Burckhardt, Arabic Proverbs 
or the Manners and Customs of the mo- 
dern Egyptians. Second edit. London 
MDCCCLXXV. 

Richard F. Burton and Ch. Tyrwh. Drake, 
Unexplored Syria. Vol. I. London 

^-5 JL X-cläJI aucjdl xl 

t • 1 

^Äi. Herausgeg. von H. 
Thorbecke. Strassburg 1886. 

C. P. Gaspari, Arabische Grammatik. Fiiofte 
aufl. bearb. von Aug. MCller. Halle a S 
1887. 
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Einsler 

Erpenius 

Fåris 

Fikri 

Fitzner 

Freytag 

Green 

Harfouch 

Hartmann 

Hyde 

Jessup 

Jewett 

Landberg 

Marcel 

Meidåni 

Mustafraf 



Lydia Einsler, Arabische Sprichwörter. In 
ZDPV, band XIX, s. 65-101. 

Phomae Erpenii grammatica arabica. Lugd. 
Batav. 1656. 

Kairo 1892. 

3u>LJU* fjlxiu jbUi fliaj ^>JO 

Kairo 1308. 

R. Fitzner, Sinnspruche und Sprichwörter 
der magribin. Moslemin, in Zeitschr. fur 
volkskunde IV, ss. 128—131. (Nur deutsch). 

Arabum Proverbia. Edid. G. W. Freytag. 
HD. Bonnae ad Rhenum MDCCGXXXVI1I 
etc. 

A Collection of Modern Arabic Stories, Bal- 
lads, Poems and Proverbs compiled by 
A. O. Green. London 1893 (Kairo 1886). 

Joseph Harfouch, Le Drogman Arabe. Bey- 
routh 1894. 

M. Hartmann, Arabischer Sprachfuhrer. 
Leipzig o. j. 

Thomas Hyde, Historia nerdiludii etc. De 
Ludis orientalibus lib. 2:dus. Oxonii 1694. 

Henry Harr. Jessup, The Women of the 
Arabs. London 1874. 

James Richard Jewett, Arabic Proverbs 
and proverbial Phrases. New Haven 1891. 

Carlo Landberg, Proverbes et Dictons du 
Peuple Arabe. Vol. I. Leide 1883. 

J. J. Marcel, Vocabulaire Fran^ais-Arabe. 
Paris 1837. 

sieh Freytag. 

Alimad cil-AbsIhl Jo 

awi . 4 . Kairo 1306. 



Digitized by C.ooQle 




74 



Nofal 

Oestrup 

Petermann 

SARKiS 

Seetzen 

Snouck 

SoCIN 



Spitta 

Taktavv 

Tesliie 

Wahrmund 

JA 

ZDMG 

ZDPV 



Georges Nofal, Guide de la conversation 
arabe et fran^aise. 6 éme éd. Beyrouth 
1892. 

J. Oestrup, Contes de Daraas. Leyde 1897. 

H. Petermann, Reisen im Orient. Erster 
band. Leipzig 1 860. 

■_ fl * ' i * N+JwXflii 

^JJuL’1 +*? LjL Beirut 1871. 

Ulrich Jasper Seetzen^s Reisen durch Syrien 
etc. Herausgeg. von Fr. Kruse. I — IV 
Berlin 1854 — 59. 

C. Snouck Hurgronje, Mekkanische Sprich- 
wörter und Redensarten. Haag 1886. 

Albert Socin, Arabische Sprichwörter und 
Redensarten. Tubingen 1878. Dazu die 
fortsetzung: Der arabische Dialect von 
Mösul und Mardin, in ZDMG XXXVII 
ss. 188—229. 

Wilhelm Spitta-Bey, Grammatik des Arabi- 
schen Vulgärdialectes von Aegypten. Leip- 
zig 1880. 

Muhammed Ayyad el-Tantavy, Traité de la 
langue arabe vulgaire. Leipsic 1848. 

xaJLmö* jo . Beirut 
1863. (Citirt noch Socin). 

Adolf Wahrmund, Handwörterbuch der neu- 
arabischen und deutschen Sprache. 2:te 
ausg. Giessen 1887. 

Journal Asiatique. 

Zeitschrift der deutschen morgenländischen 
gesellschaft. 

Zeitschrift des deutschen Palestina-vereins. 
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Sprichwörter. 

1 . 

ab illahab. 

>Der monat August ist gluth>. 

Dieses sprichwort gehört zu den >fellachenwetterregeln>, 
von denen einige anderen unten aufgefuhrt werden, sieh die 
nummern 5, 7, 43, 47, 187. Der monat August ist in der 
that die heisseste jahreszeit in Syrien. Während die mittel- 
temperatur fur August, September und Oktober in Beirut 
28,5°, 27,5° und 25,4° C. ausmaeht (nach Baedeker’s Palä- 
stina und Syrien, 3 aufl. 1891), ist sie im gebirge natur- 
licherweise viel niedriger. Meine im jahre 1894 in der höhe 
von c. 720 m. auf dem Libanon gemachten observationen 
geben fur die schattentemperatur der genannten monate fol- 
gende zahlen, welche vielleicht nicht ohne intresse sind: 



Um 7 uhr v. 


m. 12 uhr m. 


8 uhr n. m. 


11 ubr n. m 


August 


20,8° C. 


24,4° C. 


21,9° C. 


20,-° C. 


Septemb. 


19,- ° C. 


22,2° C. 


20,2° C. 


20,- ° C. 


Oktober 


19,3° C. 


22,8° C. 


20,5° C. 


19,7° C. 






2. 

M y ' 


c i. o 








» wXx. 







ibn iVöxt laduu ilxal. 

>Das schwesterkind ist der feind des oheirns*. 



biqulu liaida limmin bitqatal ibn iVöxt mai xlilu. 
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>Man sagt dies, wenn das kind der schwester tnit sei- 
nem oheim streitet». 



limmin (116, 125 u. ö.)= .,1 



8 . 

m* O - m + O 

ibnak må miallmak iddöhr bUaUmak. 

>Dein sohn ist nicht dein lehrer, die zeit lehrt dich». 

i a; ni iza må kunt titiallam bifambak tiUallam godbin 
lannak. 

>Das heisst: wenn du nicht lernest aus freien stucken, 
lernest du gegen deinen willen>. 

In der erklärung findet sich ebenfalls eine sprichwört- 
liche redensart, wozu man vergleiche Harfouc.h s. 318: in 
ma r amaltoli bifaibak betdmeloh gha^bin c annak >si vous 
ne Ic faites pas de bon gré, vous le ferez malgré». 

Vgl. Freytao III. 1 no. 1118: yoJI * aj w* 

m ' > 



4 . 

O Ä O 

axd ittär må hu maiiär. 

>Rache nehmen ist keine schande». 

matalan yuhed fjarab ittåni u gåb u batd uaqt tauil 
fjarabtt heidålc gäru-nnås ieljku biqulu flån darab fliin t< 
biqål hiiui ana axatt täri bä$s uaaocd ittär må hu maiiär. 

>Zum beispiel: einer hat einen anderen geschlagen und 
ist geflohen; nach einer langen zeit hat dieser jenen ge- 
schlagen, und die leute fangen an zu sagen: >der und der 
hat den und den geschlagen»; dieser aber sagt: >ich habe 
nur rache genommen und >rache nehmen ist keine scbande>. 
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+*> welches im ägygtischen dialekt mit gedehnter er- 
ster sylbe huua heisst, hat aueh im syrisch-arabischen eine 
ähnliche form huui (13, 80, 97, 160, 190) und hfii neben hil . 

Ebenso lautet vulgär hlii (49, 80) neben hl; vgl. Land- 
berg s. 10. — axatt durch assimilation statt axadt , ebenso 
löttu (32) = *i\xx:, (128)= ritt (48) = vgl. 

t - 

Spitta § 11, la, Landberg s. 54. — lar= 

Jewett no. 76: ahd it- tär mus mfyår. 

5. 

o * " o,: — - 

(3^JLyQ vi^JLj i 

fixir eilrd bis It i mäblfil. 

>Das ende vom September ist von regen benetzt*. 

Vgl. no. 1 etc. Im jahre 1894 fiel der erste regen in 
Brummåna erst am 19 und 27 Oktober. 

6 . 

- > „ ; - o 7 

äJOjj 

Vaxuet höfjytu biraqbtu. 

»Der dumme trägt sein zeugniss auf seinem nacken». 

iami må- beddu shud tu iishadu innu axuet leikin 
aimålu ptishädlu. 

>Das heisst: es sind keine zeugen nöthig um zu zeugen, 
dass er dumm ist, denn seine thaten legen zeugniss ab 
fur ihn». 

Ich schreibe Vaxuet , weil der vokallaut des artikels in 
der aussprache nicht selten verklingt; vgl. hammi (108) und 
Berggren col. 81 (>Autre>) låkhar etc. 

Var.: iVaxuet ma beddu kiitb höfr/i: >der dumme braucht 
nicht einen schreiber des zeugnisses>. 

Vgl. Jewett no. 262: il-haivect beddu kätb hijji. Ein- 
sler no. 202: elghäjeb hedschto ma r o. 



/ 
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7 . 

l^Xc Ou>JLi US ***? jlJoLi j\S\ 

adnr ilgaddnr ftli zenazil uil u n{ar fih saba; telyåt kbar 
md lada-zzgar. 

>Der März ist sehr treulos; da sind erdbeben und regen; 
da giebt es sieben schneesturme ausser den kleineren». 

zenazil ist plur. von xLij, welches vulgär fur ge- 

O r 

braucht wird. — ntär=jJa* 1; die gebrochene pluralform 

o £ 

wird in der vulgärsprache oft bis auf eine silbe ver- 
kurzt, oder fällt mit der form Jue, zusammen (Snouck s. 63). 

Of OJ 

Andere beispiele sind: zrdr = J \y\ y qdali = JjöI, sgal^ 

07 or or or 

3j^i, = nwiznuuol, gdäy = plj^ol, $/$ = 

u. s. w. In anderen fallen wird das tonlose a die- 
ser form in i verspitzt (wie häufig auch im äg.-arab., Spitta 

S 18 d) z. b. & = to^i. Das ”, vrelches vor nfar angezeigt 
ist, ist ein zwischenvokal (Spitta § 21), dessen sich der 
sprechende im fluss der rede nicht selten bedient, wenn 
sonst mehrere vokallose konsonanten zusammentreffen wur- 
den, vgl. noch ruh *tfalla; (67), tand * quala (62), kesl/in 'tär 
(41), kyll ? sal (140), qadd ? frfisak (105) u. a. m. 

Vgl. ZDPV IV s. 73: adar abu-zzaläzil qalamtär --- 
ttaiinsaf errari bela nar ; Jewett no. 156: adär il-häddär fih 
iz-zålaezil wil-ampir fih sel) teljwt kbår min c ddd z-zghär. 

8. 

* 3 m O ) ~ *.;£ 

vJjJuJi sjjt ^-j'50 uc L-iXj 151 

iza aflas iyfjyndi Utfalla; ;a dfcitir abuh ilmtdq. 
>Wenn der soldat bankrott wird, untersucht er die alten 
rechnungsbucher seines vaters>. 

;a uc (JA VIII, 10 s. 268) ist die viel gebrauchte ver- 
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kurzte form der präposition JLt ? welche also nicht nur vor 
dem bestimmten artikel ihr Lam und jd einbusst (£abbågh 
s. 12 z. 22). Seltener ist die form ml (= hebr. und ägypt.- 
arab.), sieh no. 194. Vgl. auch J. Oestrup, Contes de Da - 
ma*, welche verdienstvolle arbcit während des druckes mir 
zugeht, s. 147. 

Vgl. Freytag III. 1 no. 2398:y^xJl 

wJjul . 



9. 

p „ - s- -r 

c * ^ ^ ’ 

kännak rdieli kättir ilqabaieh . 

>Wenn du weggehst, vermehre deine gemeinheiten». 
bikän insan räh jitruk mafrah u iräh lama fr ah tani 
hirir iitrazal u biaimil i sia mus mliha biqulhllu-nntls iza 
kännak råieh kättir ilqabaieh au maläjeh au bihaks. 

>Wenn jemand, der gerade damit umgeht einen platz 
zu verlassen und nach einem anderen zu gehen, anfängt 
sich unverschämt zu benehmen und böse thaten thut, so 
sagen die leute zu ihm: »wenn du weggehst, vermehre 
deine gemeinheiten>. 

kännak (iza kännak beddak 159), durch kontraktion 

aus eU! entstanden. kännak wird auch fiir eVjJ' ge- 
sagt, sieh Socin no. 663 etc. Fur iza kan »wenn> bez. 

in kan (känn, 191) vergleiche s. 44, 9 f., Berggren 
col. 714 (>Si>), Spitta § 210 a, Landberg s. 3, Oestrup 

r 

a. a. o. s. 153. Fur >wenn> wird auch mm = 0 1 ge- 

braucht, z. b. Inin kynt beddi räh >wenn ich gehen wollte>. 
— rdieli durch >verdunklung> des urspriinglichen i der zwei- 
ten silbe wegen des benachbarten h; ebenso ilqabaieh , uahed, 
Utrauuählmn (20), gahbbt (127), fabaxbtlak (67) und pnei 
(10) wegen des nachfolgenden g (Spitta § 14). — iitrazal 

= wV3iju. 

v •• 

Vgl. Einsler no. 69: inkan rajeli katter maläjeh . 
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10 . 

- - o r 

iOwxxii y* 

afua $ mniVbnäni . 

»Gehorsamer als der finger». 
biquluh haicLa iza kan insän \ajei tittarn u beddu 
ii^hhrlu-Uaia biqullu ana afuai min bnanak . 

»Dies wird gesagt, wenn jemand einem andern gehor- 
sam ist und den gehorsam ihm zeigen will; er sagt zu ihm: 
»ich bin gehorsamer als dein finger». 

o 

Der vokal der preposition y*, fällt gewöhnlich ans, 

wenn das folgende wort mit dem artikel beginnt, selten in 
anderen fallen z. b. mnill (70) = min illij mnikuän (72) = 

Or 

i mnén = min m. — Beachte den pleonasmus in 

biquluh haida und ähnlich maiu-linmn (102). — Fiir die 
verschiedenen ansichten uber die etymologie des beliebten 
wortes beddu (bäddu, biddu, beddi , beddak u. s. w.) sieh 

O ) 

Landberg s. 4. — n-hinitt fiir klass. -N ; . 



11 . 

-0-0 - C r? 

yd 

aqrab mniyfidi lilmårbaf. 

»Näher als das böcklein an dem strick». 
mamatu innu qarib ktir. 

»Die bedeutung ist, dass (etwas) sehr nahe ist». 

12 . 

„ -or o - m - o 7 

akbar mink biiaum axbar mink bisini. 

»Wer nur einen tag älter ist als du, ist um ein jahr 
erfahrener als du». 

insän il akbar minnak n lan kan iaum bäss bikun 
myxtibir u b kur i f aktar minnak. 
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>Ein mensch, der älter ist als du, sei cs auch nur uni 
einen tag, ist kuodiger und weiss mehr als du>. 

mink steht hier an stelle der gewöhnlichen vulgären 
form minnak; fur dieselbe aussprache des suffixes in Negd 
se Wallin, Probe aus einer anthologie neuarabischer ge- 

sänge s. 7. — il = illi dessen endvokal oft abfållt 

und z\var nicht nur vor nachfolgendem vokal (Spitta § 39 b) 
sondern auch sonst, sieh die beispiele 13. 20. 23. 28. 62. 
155. 196 und Socin no. 140: jedd-il ma tiqdar, Jewett s. 
11 etc. Dadurch dass der anfangsvokal i in zusammen- 
bängender rede mit einem ihm vorangehenden vokale ver- 
sebmilzt (Spitta a. a o.), wird illi zuvveilen bis auf nur l 
reducirt z. b. silid- fiki (197). Endlich kann ein folgcnder 
»sonnenbuchstabe» sich das l assimiliren z. b. i^auuarak, 
irrabbak (55). — Wie das beispiel insän illi akbar minnak 
und ähnliche fälle beweisen, kann in der vulgärsprache ein 
idLo-satz auch auf ein indeterminirtcs nomen folgen. 

Faris s. 192. Freytag III. 1 no. 2585, Tantavy s. 111, 

" o o £ O O 0-7 

Harfouch s. 333, Nofal s. 595: öyd ^ 

Spitta no. 209, Green no. 145: Jju ^ 



13 . 

~ - ° •» 3 ' 

^ ^ 

il bjdkul ibä{i mus mitl il bindda. 

>Wer die hiebe bekommt, ist nicht wie der, weleher 
die hiebe zählt>. 

iza uåhed xisir si au danai si tämin ktir bicUru-nniis 
iqfdrdu md bi sim l md tal.it xabr biqullun lin-ni il biiikul 
ihåfi mus mitl il bindda . 

6 



r 
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>\Venn jemand schaden gelitten oder etwas verloren 
hat, was sebr werthvoll ist, sagen die leule zu ihm: >da s 
thut nichts, es ist nicht der erwähnung werth». Er aber 
sagt zu ihnen: >wer die hiebe bekommt, ist nicht wie der. 
welcher die hiebe zählt». 

lågi ist plur. von mgari = (104). — biiidda statt 

biiiddlia. Das h der personalsuffixe der 3. person wird in 
gewissen fållen unterdriickt nicht nur in s g. m. regelmässig 
nach konsonanten sondern vielfach auch in sg. f. und in 
pl. (vgl. Spitta § 23 b). Das femininsuffix der 3. p. sg. lau- 
tet somit oft nur -a (JA VIII, 10 s. 262) z. b. isma >ihr name> 
(20), amma »ihre mutter» (95. 108 etc.), tymma >ihr mund> 
(108), (j iärrita »ihr krug» (127), xalita , mmmita »ihre tante> 
(146. 108), ptax&da »sie nimmt sie» (108), xabbdra >er 

o 

erzählte ihr» (190), nitijäumza (ibid.), mina = (108. 121), 

Wia = ^l i 7 wleia = (39) etc.; vgl. auch das zu no. 39 

bemerkte. Das suffix der 3. p. pl. lautet oft -un, -ow oder 
-yn z. b. bejtun »ihr haus» (124), minnun »von ihnen» (189), 
qallun = p+j (176), biqiillun (13), ma: barlon >mit ein- 
ander? (120), libsyn »ihr kleid» (151) u. s. w. 

Landberg no. CXVII: ijalll yäkol el-öd måss mitl yaU> 
ya r euddhä. 

Vgl. Spitta no. 1 18: elly ydoh fy når mus zc eWj 
ydoh fi-lmoije. 



J JsJ^i wo -W) Oa Jl 

o ^ ^ 

illi beddu iiskar ma biiidd ilqdåh. 

»Wer sich betrinken will, zählt nicht die gläser». 

Berggren kol. 797 (>Verre>): Jou 

Socin no. 365: JjsäJ juu jC*u , cJO. 

c - ^ ° 
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15 . 

- JO' ~ 

illi beitu min qzaz lä irtisiq biWyar. 

»Der dessen haus von glas ist, wirft nicht steine (auf 
andere)». 

illi bikun bisibl fl gaini tala is i a radiii jami iehki 
mus mlili fi haqq ittani mus Vizim bikun fizzämb ziitu . 

»Wer einen anderen wegen etwas schlechtes sehimpft 
d. h. etwas nicht gutes von der person eines andern sagt, 
darf nicht an demselben fehler leiden». 

Die häuser am Libanon und in der nähe des gebirges 
werdeti sämmtlich von stein gebaut, weil die sandsteinfelsen 
des gebirges das vorzuglichste baumaterial liefern, welches 
sich mit der hacke leicht bearbeiten und in die beliebige 
form bringen lässt. Falls die häuser zwei etagen haben, so 
ist das erdgeschoss möglichst tief in den berg hineingebaut 
und dient zum viehstall. Sonst sind die vvände nur etwa 
drei meter hoch und bilden gewöhnlich ein einziges zimmer 
von verschiedener grösse. In den wänden finden sich aus- 
ser der thiir meistens drei fensteröftnungen, welche, nur sel- 
ten mit gläsern versehen, mit hölzernen läden geschlossen 
werden können. Das flache dach (saflj) wird von pinien- 
stämmen und kleineren, von diesen rippenförmig ausgehen- 

- 'O 

den tragbalken naqclät (Biståni: j ^ X-cjUJL 

- 3 

^ jiiua) oder fiftiiiät getragen. Auf die genannten 
tragbalken legt man naturhölzer von pinien, steineichen, aka- 
zien (zinzilaxt) etc. Auf diese unterlage breitet man farn- 
kräuter (ballfin) und allerlei dorngestriipp, auf welchem lehm, 
steinscherben (saqf) und erde (trub) mittelst' der steinernen 
handwalze (meltdali) festgestampft werden; der bogenförmige 
gritf (qaus) der walze wird durch einen quer angebrachten 
strick (nätts) zusammengehalten und ist mittelst zwei in ihre 
enden eindringende hölzeme pflöcke (tarufir) an derselben 
befestiigt. Diese walze sieht man auf dem dache jedes libanes- 
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schen hauses. Sie wird alljährlich in der regenzeit benutzt. 
Damit das regenwasser leichter ablaufe, ist das dach cin 
wenig abschiissig und mit einer einfachen kleinen rinne 
(mizrab) versehen. Endlich findet sich im dache ein zug- 
loch (sirraqa) gebiidet von buz §arra d. h. dem hals oder 
schnabel eines kruges (vgl. Almkvist s. 333). Der fussbo- 
den (artjijit ilbejt) wird fast in derselben weise wie das 
dach gemacht, indem man erde feststampft (birikkuhaj. 
Die inneren seiten der wände werden gewöhnlich weiss- 
getuncht (biimrahu-Uiitän bimoiit dalgam u bitajinuha u 
biifrsilha). Näheres fur das libanesische haus findet man 
bei Fraas, Drei monate am Libanon s. 74 f. 

Socin no. 209: IäsLj :i;s til. 

Vgl. Berggren kol. 659 (»Puits»): ^ m uJ-ij' ^j^l 
-j' etc. 

• •• 



16 . 

O - G ■» O - O •£ 

KjJsJÖJ Lq WwUwJ ^Jl 

illi bnddiixal biis i a ma ptamlh biismai sf ma biirfth. 

> Wer sich in sachen, die ihn nicht angehen, einmischt, hörl 
was ihrn nicht gefållt>. 

Burckhardt no. G51 : bi w* Jbu ^ 

Harfouch s. 322: man takallam fi)na la ydnih 
simé c ma la yourtfih; Green no. 67: ; ^ ^ jd>o ^ 

bl woj Fåris s. 201: bl ^ ^Jou bl Jc>Lxi’ 

Vgl. aueh Freytag 111, 1. no. 1532: ^ ^ JoUil c y 

OJ J - 

nxåäj wfi Alis spriiche 45: a-^aaj bl wJO ^y* 

AyyUU wö NJwS. 
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>J-x£ 








illi bisibb bilgair bisibb fih gairu . 

AVer andere schimpft, den schimpfen auch andere>. 



18 . 




illi b iis?' a q ilbeyla biisraq ibjämil. 



AVer ein ei stiehlt, stiehlt ein kameeb. 

iami illi biaxud sé Zfjlr biUallam hatta ijixad sé kbtr. 

>Das heisst: wer was unbedeutendes nimmt, lernt et- 
was grosses nehmen>. 

Cm ~ 

beifja. Die femininendung s — , welche in der vulgär- 
sprache am Libanon meistens als -i ausgesprochen wird 
(sieh Hartmann s. 7, Oestrup s. 138 und vgl. Almkvist s. 
262), hat sich als reines -a erhalten nach den konsonanten 
h y x , f, i und q z. b. raha »brodschaufeb, sälja 

>hof>, \arlia >schleier>, fuglia >ostern>, mlJha >gut>; farxa 
>schössling>; bähga >kieseb, qugg a >erzählung>; beyla >ei>, 
(jammayja ein spiel; salta >jacke>, gtaita »nebeb, fäta 
>handluch>, qasfa >sahne>; liäfya >gedächtniss> ; famna 
>axt>, quna >loos>; tirulqa >fruhstlick>, fälqa >muhlstein>, 
<)iqa >angst», zeibaqa ein amulet mit abbildungen einer 
schere, eines frosches und des kreuzes, masruqa »gestoh- 
lenes>, mufraiqa >schlägel> u. s. w. Ganz vereinzelt sind 
lalle wie namusiiia etc. Auch nach r wird die feminin- 
& - 

endung s — in den meisten fållen als -a ausgesprochen 
z. b. yarra >krug>, ljörra >freie>, ljöfra >grube>, har a >vier- 
lel, grosses haus*, har är a ein rother aussatz (ähnlich in 
Mekka, Snouck s. 115), miasara >verkehr>, maigara >\vein- 
presse>, ljä(,lra >anwesend>, näbra >gehör> (musik.). Alle 
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mir bekannten beispiele in welchen die femininendung nach 
r als i ausgesprochen wird, haben in der vorausgehenden 

silbe ein i z. b. deiri >kreis>, stri >gespräch>, <jibri ^ 
eine pflanze, kblri >gross>. Das i der vorausgehenden sÄbe 
scheint somit im vulgärarabischen den nämbchen einfluss 
auf die femininendung auszuiiben wie e und é (resp. i) in 
dem betrefTenden falle im assyrischen, vgl. Delitzsch, As- 
syrische Grammatik §§ 35, 68. In der status constructus- 
form geht auch die urspriingliehe endung at fast immer in 
it uber (gurit baqara etc.). Beispiele wie saltat ilbur p, fit- 
tiljat alåm , qunat tasker , qapat magåri können als ausnah- 
men betrachtet werden. 

Freytag III 1. no. 1349: ,cX\: 

Fitzner s. 130: >wer eine nähnadel stiehlt, nimmt eine kub> 



19 . 

G * * ^ ^ ^ ^ ^ 

^jJl 

illi säbb ;ala sej sab mlelh. 

AVer in einer gewohnheit aufwächst, altert darin>. 

illi biisluk fl (arJq lan känit mlilia au uhlH ta inr 
siibb na iza säbb bifjäll fi fariq zäta . 

>Wer einen weg wandelt, sei es einen guten oder einen 
schlechten, bis dass er jungling wird, setzt auf demselben 
wege fort, wenn er greis geworden>. 



20 . 

- O - i „ ' o - o Ä „ 

-> -> J r - i - • Lr 

il biffåilamn samra bitrannåhhun xfäf u liamra. 

AV as Samra verdient verschwendet sie auf puder und 
schminke>. 

kfin fi mara isma samra ihnigriiiät illi tharryVion 
tistri fikon hamra u baidén filii ilmätil mleijia . 



Digitized by LaOOQle 




87 



>Es war eine frau namens Samra; fur das geld welches 
sie verdiente kaufte sie schminke und nachher entstand 
das sprichwort». 

xfut >tattoo» Burckhardt s. 146, oder > pulver um da- 
mit die augenbrauen zu sehwärzen>, sieh Almkvist s. 361. 
Mein berichterstatter gab mir die folgende erklärung: lim- 
min bitkälilialu bixallu dénabi tand faraf iUain u haida 
bisammuha xfut »wenn die frauen sich (die augenbrauen und 
wimpern) schwärzen, lassen sie ein schwänzchen am augen- 
winkel und dies nennt man xfut>- — Schon Landberg (s. 
105) hat die aufmerksamheit auf die äusserst häufige ver- 
wendung des verbums gerichtet. Ich fuhre hier noch 
einige redensarten an in welchen vorkommt: filii il - 
målil >das sprichwort ist entstanden», harrifitjcil biitlai min - 
nak »dieser mann ist dir ähnlich», tytlai ilbint la umma 
»die tochter wird ihrer mutter ähnlich> (95). nui \ilit gair 
Jdu tiiViait >es gab kein resultat, nur seine hand und die 
mauer> (161), ma titlai ilhasts >das gras wächst nicht> (176), 
titlai marrtejn fi-Vusbu: »die zeitung erscheint zweimal wö- 
chentlich>, tilii mlejh quriat iliasker >das soldatenloos fiel 
auf ihn», biitlai minnu-lliälu »(diese pflanze) wächst wild», 
hallaun må biitlai >diese farbe verschiesst nicht>, issäm 
btiflai lala bejrut tlat marrät jimkin »Damaskus ist viel- 
leicht dreimal grösser als Beirut». 

Burton no. 5: 4-^äXj ^ JLi 



21 . 

'mm 3 

••v • • *•• Lr 

il biläiib ilquft beddu xaramisu. 

AVer mit der katze spielt, muss ihr kratzen vertragen». 

i a mi illi biihzul mat inscin mus lazim iizial iza hit 
kaman häzal matu . 
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>Das heisst: wer mit jemandem scherz treibt, darf 
sich nicht verdriOssen lassen, wenn dieser auch mit ihm 
scherz treibt >. 

Q 0 

Vgl. Burckhardt no. 37: wui dVi-jJ Jyju‘5 « woui; 

- - o - Ä " ' - o - c - 

Freytag III 1. no. 2870: Joit ?u» wotL c y«; 

Berggren kol. 169 (>Chat>): 1O0 _Uä!t 

^wyyoL>; Bocthor s. 144 (>Chat>): JjäJI _a*Ju ^ 

Nofal s. 619, Färis s. 201: *-»sl t t* w^*L cr i 

slil. Einsler no. 147: elli bil(feb elkutf jusbor 'ala charn - 

mJscho . 



oo 

b ~ " * U* T KJ + + - c 

OjJjlil X-JLt xJkc. wsJt^ wa ^jj\ 

illi mä ptitmb mlei iläiädi mä ptehzan mlei ilqlitb . 
>Die herzen betrubt nicht, was die hände nicht ermudet». 

insfin Ifiqa Iqäii ms ar Iträt ta nu frud birlr jiprufa 
min yair néfat u mä biqaiiid uala bieltzan mleiha biqfd 
haidi - Iqäii u bihln ealih ilmätal illi mä ptitmb mlei iläiådi 
mä ptehzan mlei ilqlub. 

>Ein mensch, der einen fund von, lass uns annehmen, 
zehn lira gethan hat, fängt an das geld ohne nutzen zn 
verwenden und hält es nicht zu rathe und bekiimmert sich 
nicht darum sondern er sagt >dies ist ja ein fund>, und so 
wird das sprichwort wahr> . . . 

nnfrud mit ii-laut der ersten silbe wie btuflub (Jeyvett 
no. 105), mnzrab , muftäli (Einsler no. 114, 116), burfus 
(das pferd schlägt aus) etc. wegen des benachbarten labials. 

Landberg no. LXXXII: yalli mä tit r ab fih el-ayädi md 
tibki r aleh eVayoän. Vgl. Berggren kol. 593 (>Oeil>): 

L ). 

C ^ v 
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23. 

- - ^ o — 

«7 twä bjimsi m yrinåtu mä ptitqå{lda lulyatu. 

AVer nicht auf seinen (eignen) fiissen wandert, dessen ge- 
schäfte werden nicht besorgt». 

qahed baiat ittäni ta pjlblu sä gli min matra\i u qållit 
heidfik mä bruk biqullu- la a u a län i il mä biimsi ;a fjriimtu 
mä ptitqculäa håfjätu n birulj. 

>Jemand will einen hinschicken um ihm etwas zu ho- 
len, aber dieser sagt: >ich gehe nicht >. Da sagt der erste: 
uver auf fremde hiilfe angewiesen ist, mit dem ist es 
sehlecht bestellt> und geht selbst>. 

itfriwit ist eine eigenthtimliche pluralbildung von ifjr 
>fuss>, dessen gewöhnlicher plural iryul lautet. Ähnlich ge- 
bildet ist der plural kybbaiiat von sg. kibbi. Dagegen sind 
die plurale mirrinat (134) (noben ma^äri) und moiiat (127) 
direkt von den singularformen micripi und ma[ resp. moije 
gebiidet. Fur andere plurale auf - ät sieh unter no. 61. 

Vgl. Berggren kol. 543 (>Main>): ^ ^ 

uo >celui qui ne boit pas du creux de sa propre 
main, ne sera pas désaltéré>; Snouck Hurgronje no. 11: 



24. 

' o ) M m o + 

JJÄj o-sL*t 

il biistähuin byrrif/fjcil bras illift ieqtal. 

AVer den mann geringschätzt, wird mit dem kopf der rube 

getötet>. 

iami irritftfäl mä ptiniarif bissaafi min hain insan 
iauf saksuk beddu lasr 'rjjal. 
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Das heisst: >den mann kennt man nicht nach dem 
scheine, so z. b. kann ein schwacher knirps zehn männer 
erfordern>. 

Beachte die »stark» gebildete form bjistuhmn fur 

o - 

— bräs fiir regelmässiges birds wie braföai (188), 
biallmiha (49), bhais (124), brnälli, bqettik (127). Gewöhn- 
licher ist dass das i der preposition bi vor vokalen ausfillt 
wie im ägyptischen dialekt (Spitta § 83 b 1) z. b. bälf statt 
biälf (91). — Fiir passive formen wie ieqtal sieh Snoucks. 22 
und JA VIII, 10 s. 335: ana rå\i baktal. — min ham (114; 

= ^ bedeutet »zum beispeil». — saksiik, welcheswort 

in den wörterbiichern fehlt, bedeutet dasselbe wie $auf. 



2o. 

{j * ' O O f_ <J ■» ' 

instin sähl ilaxlfiq iibsit zato uagairo. 

»Ein mensch von sanftem charakter macht sich selbst uDd 
andere glucklich». 



26. 

o - - 'O 

ilinsän ma bitiallam (jair min klsu. 

>Der mensch lernt nur auf eigene kosten». 

ilinsän ma bitiallam sl illä ma jitiab fih imma p 
fjismu an fl mirrimitii. 

»Der mensch lernt nur das, worum er sich bemiiht. 
sei es mit dem körper oder mit seinem gelde». 

Vgl. Tantavy s. 110: JLjCo ^ t . 
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Ufc yj jA 

ilinsän mräkkab mnnisuin. 

>Der mensch ist zusammengesetzt aus vergessenheit». 

iza nisi nahed si mus saflib lainnu mrakkab tan- 
nimn. 

>Wenn jemand etwas vergisst, so ist es kein wundcr, 
weil der mensch aus vergessenheit zusammengesetzt ist>. 
Snouck no. 61: elrinsån merakkab min én-nisjan; 
* M > 

or* ci — 



28. 

w3 Joi 

Jd il må bihöft må bitSil . 

>Die hand desjenigen der nichts hinthut trägt nichts davon». 

jami iza kan nahed mus hafif & fi idu mii biatrif 
iteiniii. 

»Das heisst: wenn jemand etwas nicht mit eigencr 
hand hinlegt, weiss er nicht, wo es zu fmden ist > . 

- ) ' o > 

neimli =y> 0 j.=>? 

Einsler no. 37: elld elli ma bitliott ma bitschll. 



29. 

' O - 

äJLj J o t 
ld ihais fanili. 

>Die hand des lebensunterhaltes ist lang». 
iza kynna qåtdin tala-Väkl nahed minna b*ud sanna 
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biqnlu Id ilsais \auili jasni ihnu mähma bikän b* sid bimyU 
Idu mllli u bitjärrib iaxud iVäkl. 

>Wenn wir zum essen sitzen und einer von uns weit 
von der speise ist, so sagt man: »die hand des lebensunter- 
haltes ist lang>; das bedeutet, dass wenn er auch ferne 
sitzt, streckt er seine hand wohl aus und versucht von den 
speisen zu nehmen>. 

Bekanntlich heisst Idu {aulli >er ist diebiscb» (vgi. 
Snouck Hurgronje no. 6). Ich glaube daher, dass der sinn 
dieses sprichwortes ein anderer ist, als die arabische er- 
klärung angiebt. 

30. 

J>oo jääjo jLi 

bässir izzcini bilfuqr uilqatil bilqatl u lännu basd bin. 
»Melde dem burer die armuth und dem mörder den mord, 
und (dies wird ihn trefFen) wenn auch nach einiger zeit>. 

masnätu in kull zani biiftiqyr u kull qatil ieqtal na 
in ma kan säsätha bikdn basd uaqt. 

»Die bedeutung ist, dass jeder ehebrecher arm wird 
und jeder mörder getötet, und wenn die zeit nooh nicht 
vorhanden ist, wird sie doch einmal kommen». 

u lännu = _jj., Einc ähnliche kontraktion findel 

J - - - 

sich in kynno (169) = xiJ\ 

Harfouch s. 322: bachcher el-qätel bi-l-qatl wez-zäni 
bid-fiqr iva laou ba r d län. 



31. 



o w 



1 • 






ilbfali kerxdnit isslfän. 

»Miissiggang ist die werkstätte des teufels». 
iza kan ualied mbaftil biclr beddu iitrazal iasni biai- 
mil i sia mus mllha. 
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>Wenn einer miissig ist, fångt er an gemein zu wer- 
den, das heisst nicht gutes zu thun>. 

32. 

>0 aOwXJO 
h * 

bilmdi i fadi. 

>In der gewohnheit ist nutzen». 

iza kynt katib si au mm tyqra si an mm bitqill si 
lahådi yaiöttu iami karrartu täni marra illi biikän mm- 
mal tiqräh tifhamu alisan uilli bitkiin kätäbtn bitrallhu 
mnilgålat uilli bitkun lammfil tqiillu bjifhamuh alisan . 

>Wenn du etwas schreibst oder liesest oder jemandem 
etwas sagst und es wiederholst, so wirst du das zweite 
mal, wenn du es liesest, besser verstehen und was du ge- 
sehrieben hast, bewahrest du vor irrthum und das was du 
sagst, versteht man besser >. 

liädi oder liådin bedeutet irgend einer, jemand = 
mhed. 

Berggren kol. 682 (»Répétion»): U-c 



33. 

•m ~ O *» O ' 

ilbafn ki laqmi vissärr m kilmi. 

>Der bauch nach einem bissen und das ubel nach 
einem worte>. 

Fiir die bedeutung sieh zu no. 174. 

34. 

ic. %Xju 

batd nefsak wzz £ udiqak . 

»Nächst dir selbst kommt die ehre deines freundes>. 
Landberg no. 186, Nofal s. 598, Fåris s. 201, Har- 
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fouch s. 333: min bdd nafsak c izz gadiqak. Einsler do. 
145: c ukob ne f sak chuss esdlkak. 

35 . 

„ '0 3 ' 

ilbäntn tornat ilittiluid . 

»Die söhne sind das knopfloch der eintracht». 

rhjljål uilmära iimkin biknnu étda mat bat(pion qahl 
via i i (/Jhon uläd lakin limmin bnfjihon ulad biittifqu u bi- 
garn ihöbbu battfhon. 

>Ein mann und seine frau sind vielleicht leinde mit 
einander, bevor sie kinder bekommen haben, aber nachdem 
sie kinder bekommen, leben sie in guter eintracht mit ein- 
ander und fangen an einander zu lieben». 



36 . 

c o- 

beit issåbat ma biixla mniltaäam. 

Die löwengrube wird nieht leer an knochen». 

iza kan na hed qåll inni ma tandi magar i baqa u 
tfuhed täni biatrif innu tandu biqällu beit issabat må biixla 
mnihatfam iami tandak magari ma biixla. 

»Wenn jemand sagt: >ich habe kein geld mehr», und 
ein anderer weiss, dass er geld hat, so sagt er zu ihm: 
»die löwengrube wird nicht leer an knochen», das heisst: 
»bei dir wird das geld nicht alle». 

qally so wird oft im fluss der rede anstatt qäl gesagt. 
Die verkurzung eines langen vokals und der ersatz der 
vokallänge durch schärfung des folgenden konsonanten ist 

3 ' f 

in vielen fallen zu beobachten z. b. biqulltdu = 

(125), jequlltdu (134), biqullalhon (56) = ^j 
(Landberg s. 2,24), uin känn (191) = bitröhh (128) 
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= _• ualdied = ualied u. s. w. Regelmässig verkiirzt 
sich der lange vokal einer am wortende stehenden silbe, 
wenn diese durch den antritt konsonantisch anlautender 
suffixe oder durch den engen anschluss an ein folgendes mit 
einem oder zwei konsonanten beginnendes wort aus ihrer 
freien stellung am ende des wortes versetzt wird (vgl. Spitta 
S 23a; Landberg s. 2, Snouck s. 8), z. b. qallun (176) = 

„ v Js, biqullun (13), bqellik (127) = ausåtha (52) 

o o o r 

= ..I. qilna (141) = uJLä = klass. wJlj!, ma bikinS (62) 

= Ji ix, la tqul (148, 149), tä nqul (109) = l )jii 
ta Uajiib (121), ia kdtS (111), ie Hikkiin (197), ta (^^JLc = 
dfåtir (8), qul liddlk (126), kif ta ma (176) = L» 

3 - 3 - 

"fru iqulltdu (134) = L^uo u. s. w.; vgl. auch das 

unter no. 123 bemerkte. — Gelegentlich kommen noch an- 
dere verkiirzungen vor z. b. des vokals der ersten silbe des 
partic. des l:sten stammes, wenn das i der zweiten silbe eli- 
dirt wird, wie in den dialekten von Ägypten (Hartmann s. 
24) und Mekka (Snouck Hurgrojue s. 28 f) und in den neu- 
aramäischen mundarten (Nöldeke, NSG § 2, Sachau Fellichi 

s. 24) z. b. kätb höfjfjtu (6) = , ilmasta = 

Jewett no. 94: bait is-seb r mä byixla min il-adäm. 
Kinsler no. 131: bet essabe ma bichlasch min eVedam. Vgl. 
Socin no. 353: ^ J t. 



37. 












•r* 



be in minak uaidnak käff bikdzzib idnak . 

>Zwischen deinem auge und deinem ohr ist eine handbreite, 
welche dein ohr lugen macht. 
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fä ihöyfjä qaiqan u [ir^iu bäla slqan. 

>Bis die raben wallfahrten und ohne beine zuruck- 
kommen>. 

hejda uaid käzib au larqub il ma wmru bjitji. 

>Dies ist ein liignerisches versprechen oder ein Irug, 
welcher nie wahr vvird>. 

Jevvett no. 35: tä tliijj il-qdqån u tirjd bela siqån : 
Nofal s. 595: ..Ju*» ^b . ...J-åil bj>. 

l > c» c . k_f 



39. 



b.*JLc. 



wi-J! b 



fä /e/a mintärjjim mléia. 

>Wenn wir dazu kommen, sprechen wir davon>. 

nahed mm bjehki qu^ra u baidu miptidi {fild saalu 
uahed tcini u saalu mn si filaxir qällu tä nw;al lem min * 
tär{fim mleja. 

»Jemand erzählt eine geschichte und fångt darauf an 
mit einer neuen; da bittet einer ihn um eine andere (ge- 
schichte) oder frägt ihn iiber etvvas, er aber sagt endlicb 
zu diesem: >vvenn wir dazu kommen, sprechen wir davon>. 

O ' 

leja = U-Ji; vgl. auch zu no. 13. Gewöhnlieher siod 
die formen ilha (108), läha (164. 198) und la (123), iur 
masc. lej h (54. 130. 134), lin (145 u. ö.) und lu (oft). Bei 
Landberg finden sich die formen illha (s. 51. 81), Må ($. 
101), illon (s. 83. 87. 227) und Ulham (s. 2); vgl. auch Uh 
itllit, lllak, itlli etc. unter no. 55. 
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40 . 

c „ 

,1-Xa.I 

J i ••• J 

ittikrär biiallim il\mär. 

»Ofl gethan lehrt den esel. 

matalan tilmlz rimil zämb qäraru -Imiallim u iömlu 
tani marra qäraru -Imiallim u iömlu tcilit marra kamån bi- 
qnttu - Imiallim ittikrär biiallim illrnär l/ikin int må ptil- 
laUam. 

>Zutn beispiel: ein schiiler hat einen fehler gemacht, 
der lehrer hat ihn geziichtigt; der schiiler hat den fehler 
zum zweiten mal gemacht, der lehrer hat ihn gezuchtigt; 
ond noch zum dritten mal hat der schiiler den fehler be- 
gången; da sagt der lehrer: >die wiederholung lehrt sogar 
den esel, aber du lemest nicht». 



41 . 

* ' ' o - o „ 

■ juuI S:«^> 

, >> 

ittikrär biiqfai xarzit ilblr. 

»Wiederholtes (schöpfen) zerstört das brunnengeländer*. 

kan fl cabi fl medresi kän keslän % ktlr md jitmUam 
däll 8aba i tman snln u mä tiallam sl bildxir sahafäh 
mnilmedresi fl joum mériq min liadd blr uuqif cär jitfarraf/ 
tala mara mm tisliab {järrlta mnilblr laha? innu mafrah 
igtjenzlr maqtdi mnissäliab min ful iliiiäm cär iiftikir bil- 
dxir qäl lahålu iza kan ilhaf/ar qafatu -lliabl mla t dl iliiiäm 
klf laqli må bitmllam m t dl iliiiäm b aidén rijjii lilmedresi 
u cär iidrus uitftåhad hatta cär ahsan ittilmlz na axtran 
kaman rar imam innu\iät na hd ilmairdf bi-stbaueih. 

>In einer schule war ein knabe, der sehr faul war 
und nichts lernte. Als er sieben bis acht jahre in der schule 
geblieben war ohne etwas zu lernen, wurde er endlich aus 
der schule gejagt. Eines tages als er an einem brunnen 

7 
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voriiberging, blieb er stehen und fing an eine firau zu be- 
trachten, welche ihren krug aus dem brunnen heraufzog 
Dabei bemerkte er, dass die stelle, wo die ketle lief, in fotge 
des ziebens während langer zeit abgenutzt war. Er fing an 
nachzudenken. Endlich sagte er zu sich selbst: »wenn das 
seil mit der zeit den stein abnutzt, wie sollte ich mit mei- 
nem verstand im lauf der tage nichts lernen köonen!» Dar- 
auf kehrte er zuriick nach der schule und fing an mit fleiss 
zu studieren bis dass er der beste schuler wurde. Und zu- 
letzt wurde er noch fuhrer der grammatiker; es ist der be- 
kannte Slbaweih». 

Das brunnengeländer ist ein grosser durchbobrter stein, 
welcher iiber der öfinung des brunnens liegt so dass das 
brunnenseil durch das loch in der mitte des steines läuft, 

vgl. Biståni unter^i*. — uuqif — klassisch-arab. fur 

das u der ersten silbe dieses und ähnlicher zeitwörter qumt 
(126), suiuS (119), nudii (190) sieh Landberg s. 264. 

Landberg no. 100: él-miduwami tcriikta' hårzat el-bir. 
Nofal s. 609: A*»!: Fåris s. 193: 

jk . Jt iä j 



42a 

tilm ilaiuiy mnittonr ilkbtr. 

>Die krumme furche kommt vom alten ochsen>. 

jatni iza kan fi insän kbtr mat nas argar minnu na 
- tömil sej wius mlJh u kamän haudtk tömlu mitlu biqfdv 
tilm ilatiii!) mnittour ilkbir . 

>Das heisst, wenn eine ältere person in gesellscbaft 
mit jiingeren leuten ist und etwas unziemliches thut und 
diese ebenfalls wie jene machen, so sagt man: >die krumme 
furche kommt von dem alten ochsen>. 



i 
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tilm ilaiui§ und ähnliche beispiele dieser in der arabi- 

* m - »o- y - 

schen grammatik äåoJI ^Jl mUs! genannten an- 

* * £ ^ £ 

nexion ( Mufarral s. 40 f., Caspari § 460, 6) kommen in 
der vulgärsprache sehr häufig vor (Landberg s. 5, Snouck 
Hurgronje s. 58), z. b. maijär ilkbir (1 10), suqilflani (131), 
k -Iqalil (182), si -Ifrujti (162), sint ilmådji »voriges jahr>, 

;a\lt tlkbtri (124), tanzt i/jj)erbäni (109), sej ilmustahil (172). 

- 

— Das tonlose a der form Joél wird oft zu i verspitzt (vgU 

- <>£ 

Spitta § 18 d), z. b. axnig »krumm», ädni (124) = 
aizib »junggesselle», atzil (71) »waffenlos» etc. Die näm- 
liche verspitzung findet vielfach auch in anderen fållen 
statt z. b. tjämil (18) >kameel>, latfib (27) »wunder», lenib 
»traube». Fur das i als femininendung sieh s. 21 f. — Das 
rind wird am Libanon wie iiberbaupt in Syrien zum pfliigen, 
ausserdem hauptsächlich nur zum dreschen auf dem hejdar 
verwendet. Der stall des viehes befindet sich entweder im 
erdgeschoss des wohnhauses (mrcil,i ilganam takt ilbejt) oder 
besteht während der sommerzeit aus einer sehr einfachen 
cinzäunung von pinienreisig u. ä., welche riri heisst, 
oder fehlt gänzlich. 

Berggren kol. 715 (>Sillon>):^*xjCj | ^ ; 

vgl. Freytag III. 1 no. 799: ^ JX>; 

- , ^ 

Soqn no. 96: 1 jjå _Lx>; Landberg no. 1: 

et-telm el-cfwag minn et-tår el-keinr. 



43. 

) o o * -> 

^ jyks 

tammilz tigli - Imoj billtuz. 

»Im Juli siedet das wasser im krug». 
Vgl. no. 1 etc. 
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44 . 

ittälti tabti . 

»Das dritte ist sicher». 

mätalan tnejn tam biiU ä bu aijiial matra xassar uäked 
littäni tädu - llaib tani marra xysir ilauualani bilaxir qal 
ittäni ittälti tabti. 

»Zum beispiel: zwel spielen. Das erste mal verliert 
der eine. Sie setzen das spiel fort und das zweite mal ver- 
liert wieder der ersle. Zuletzt sagt der andere: >das dritte 
mal ist sicher». 

Dieses sprichwort entspricht dem finnischen »harvoin 
kaksi kolmannetta». 



45 . 

- o o 

liabl iUcizb qarlr. 

»Der strick der liige ist kurz». 

kun fl ritjtfål mä lando macäri räh lissam nalmma 
nugil lissam <)ät biddu iakul räh laiand minnas 'allo JjS) 
höttulli rahn bsittin macrijii u atflni r*glf xub'z bpyrs. Ifo 
näljted yéro u akal min land irrunnäs birubi me f/ idi u tyfl 
hatta iidfätlo aita - rruuuäs mef/idi räh irmyuas ta ijtUo 
raräfi. axad ilfair ilmeyidi u xabbaha. i$a -rruuuäs u atla- 
rraräfi lirrifjfjäl ittäni u rah. u ma nafyad irrunnäs ilwe- 
fl i di 'allo nen ilmeyidi. hatt Ufdir ido lä xaddo u rär nbbi 
najitnässam. ' allo -rrunuås léS tam tibki. ' allo mä btdtr 
* ullak . 'allo 'al. 5 allo mä bVdir 'ullak. ifju -ytjlran u 'aluk 
'ullo les tam tibki. ' ållon ilfa'ir axad ilmeyidi u ma Mn 
{atflni inäh. 'ältdun innäs aifih ilmeyidi lainnu insan foär 
tam b{iblci. ' allon irrunnäs ilmefjldi ili mus ilu . y ältdu lasla 
mä känit lilf dir mä biki . limma säf irruuuas inn tnntis 
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bjit lalejh 'ullo lilfa'Tr rulji tri/kni habl ilkizb qarir. ia t ni 
ilkazzab qatmtn ptinkSif \iiltu. 

>Es war ein mann, welcher kein geld hatte. Er ging 
nach Damaskus und als er nach der stadt kam, war er 
hungrig und wollte essen. Er ging zu einem fleischbriihen- 
verkäufer und sagte zu ihm: »gieb mir einen teller (suppe) 
fur sechszig para und einen laib brod fur einen piaster. Es 
kam auch ein anderer herbei und ass bei dem suppenver- 
käufer fur ein viertel medjidi und beim bezahlen gab er 
dem suppenverkäufer eine medjidi. Als der verkäufer sich 
entferte um das wechselgeld zu holen, nahm der arme mann 
die medjidi und verbarg sie. Der verkäufer kam zuriick 
und gab dem manne das wechselgeld und dieser ging weg. 
Als der verkäufer die medjidi nicht fand, sagte er: »wo ist 
die medjidi?» Der arme mann aber legte die hand auf die 
wange und fing an zu weinen und zu schluchzen. Da sagte 
der verkäufer zu ihm: »warum weinest du?» Er sagte: »ich 
kann dir es nicht sagen». Der verkäufer sagte: »sagedoch!» 
Er wiederholte: »ich kann nicht». Nun kamen die nach- 
baren und sagten zu ihm: »sage, warum weinest du?» Da 
sagte der arme mann: »der suppenverkäufer nahm die me- 
djidi und giebt sie mir nicht zuriick!» Die leuten sagten zu 
dem verkäufer: »gieb ihm die medjidi, weil er ein armer 
mann ist und weint». Der suppenverkäufer sagte: »die me- 
djidi gehört mir, nicht ihm!» Die anderen aber fuhren fort: 
swenn sie nicht dem armen manne gehörte, wiirdc er nicht 
weinen!» Als der suppenverkäuler sah, dass die leute hcr- 
bcikamen und sich gegen ihn wandten, sagte er zu dem 
armen manne: »geh, verlasse mich! Der strick der liige ist 
kurz!» Das heisst: die list des lugners wird schnell ent- 
dcckt». 

m P %■ 

rutjuäs bezeichnet nach Biståni den 
Es ist der »garkoch», welcher hauptsächlich die köpfe und 
fusse der läramer und ziegen aufkauft und von diesen eine 
von den armen sehr beliebte suppe bereitet. — Fiir die vor- 
anstellung absoluter nomina wie hier ilkazzab vgl. no. 47 
und Spitta § 184. 
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Burckhardt no. 423: ulJjGI Berggbes kol 

^ f 

558 (»Mensonge»): 



46. 

) o ^ i w - 

j**xäa Xx->wi 

il} t iabbi biddur u ptirtfat lilkiir. 

>Das korn fährt herum und kehrt zuruck zum muhl- 
trichter». 

iza kän iiälied lam biibrutn jala si fi - ddkäkin ta nyfru*} 
u yatfadu fl dykkan yähed fä<;al iddykkänjfi mla-ttaman 
må lcan jaifi hiiui bissair illi dafhm qällu må boxad min 
mndak ta suf kän fi bigair mafrah råh rår jittäUa; ma 
kan jiläqi biläxir riljai lamndu qällu sift illiabbi biddur u 
ytirtjai lilkiir. 

»Wenn jemand umhergeht um zum beispiel in den 
kaufläden etwas zu suchen und dieses in einem laden fin- 
det, unterhandelt er mit dem ladenbesitzer um den preis. 
Dieser aber giebt nicht die waare fur den preis, welchen 
jener bietet. Da sagt er: >ich kaufe nicht von dir; ich wiil 
schen, ob ich es anderswo frnde». So geht er weg und 
fängt an sich umzuschauen ohne zu finden. Zuletzt kommt 
er zuruck zu dem händler; dieser sagt zu ihm: »siehst du. 
das korn fährt herum und kehrt zum miihltrichter zuruck». 

biddur durch assimilation statt bitdur. Das t des ira- 
perfectprefixes bei vorgesetztem bi assimilirt sich dem nach- 
folgenden d und d (ähnlich im egyptischen dialect, Spitta 
§11, le) z. b. biddyrrs (54), bidd^ldnk (80). Der nämlichen 
assimilation ist auch das t der prefixe der verbalstämme V 
und VI unterworfen z. b. uidzaialu (140), nidzäkkar (1871 

> 6 

■iiddeiiin (188), iiddaxxällu (82) u. s. w. — ta J, 

- - 

ebenso ta qullak (199) = s^Vj li*, beddi nih > ich will 
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gehen», bitrld fassyrlak (I90) = ,AJ .Xjjj etc., sich JA 
Vill, 10 s. 272, Landberg s. 65. 

Vgl. Burckhardt no. 122, Green no. 18: £*£,’! 

Berggren kol. 575 (>Moulin>): 
til wJLs J >\ j *->■ Fåris s. 191: iwsul 

oj'. 

— • v 



47. 

ol-^ ^ dUp- 

hazeiran f/h nirän. 

>Im monat Juni giebt es feuer». 

\iaze\rdn ist eine ungewöhnliche form statt hazlrän. 
Vgl. no. 1 etc. 



48. 

j - jo M i 

U 

höft ilflils ptitfi -haru8. 

»Zahle das geld her, so kommt die braut». 

imni iza, kan fi flils hatfra su ma ritt birlr. 

»Da s heisst: wenn das geld vorhanden ist, gesehieht 
dir, was du nur wunschest». 

haft ist bei dem niedrigen volke das gewöhn- 
lichste wort fur >(baar) bezahlen», welche bedeutung nur in 
dem Arabic-English Yocabulary von Socrates Spiro, Cairo 
1895 vorkommt; vgl. das beispiel bei Landberg s. 158, 13. 

Vgl. Jewett no. 152: haiyyi 'l-flus qabl iVarus. Ein- 
slek no. 127: elli bil.iott efiuso bint essultan r aruso . 






Digitized by t^ooQle 




104 



49. 

o - o -» - > ° z ■* 

taj-ojl .C &ÄfiJu oVJUl» 

Jiaffajtak biVyffi. flått ta deneiha. 

>Ich legte dich in den korb, du stiegst iiber seine henkel 

hinauf». 

matalan iza kan bint hön btallm % ha si u hlti bitrir 
taimil aktar Sl minima ana tallamtha. 

>(Dies sage icb) zum beispiei, wenn ich das mädchen 
dort etwas lehre und sie fängt an etwas mehr zu thun, als 
ich sie gelehrt habe>. 

Die verba nach der form Jjö sind bekanntlich in der 
vulgärsprach ein Joé umgewandelt. Dennoch kann der ur- 

spriingliche a-laut sich behaupten, wenn der erste radikal cin 
tain ist z. b. tarif, vgl. Landberg s. 61. Ausserdem tritt ein 
a ein an die stelle von i in fållen wie flait = smatt 

= u. s. w., während die 3. p. m. sg. pf. filit uod simi; 
heisst. — b’,allm'ha steht lur die gewöhnlichc form btal- 
llmha. 

Vgl. Jewett no. 89: tili 1 c a dainain il-quffi. 



60. 

l c*-4 

ilxarab sarit ml;" mar bafl. 

»Die verwiistung geht schnell, aber das bauen Iangsam». 

matnCitu iza kunt biddak tyxrub beit * aitdm ienxmh 
i/a iza kunt biddak tiammir biddu zaniän fatal. 

»Das heisst: wenn du cin haus zerstören willst, kann 
cs schnell zerstört werden, wenn du aber bauen willst, 
bedarf es einer längeren zeit». 
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51 . 




ilxuri bjiglaf bit infil. 



>Der priester irrt sich im evangelium». 

matdian uähed gilif billjiåki biqull ittani kifta mmmäl 
teljki haida galaf mä ptairif si int ruh taiallam u ta: elda 
biqullu heidak insän mus ma:<;um mnilgålaf ilxuri tyiiglaf 
bil'in§il. 

»Zum beispiel: einer hat sich im gespräch geirrt»; da 
sagt der andere: »wie sprichst du so, dies ist falsch; du 
vveisst nichts; geh, lerne und komme dann und sprich»; da 
sagt der erste: »der mensch ist nicht unfehlbar; der prie- 
ster irrt sich (sogar) im evangelium». 

kifta = s juS, vgl. zu 36 und 176. 



52 . 

- ' O ? * i> ° ' 

xajr iVumiir aysatha. 

»In medio consistit virtus». 

insän sand må bikun gani ktir nala ikun faqir ktir 
k bxair yala bdajr låkin bejna bejn mutuassif. 

»Ein gliicklicher mensch ist nicht sehr reich aber auch 
nicht sehr arm, sondem etwas dazwischen». 

Zu lä bxair ualä bdair vgl. s. 16: c ,l. 

L^J W. mUW» “ - *• Jwwj bl. bl 

s-r * • v 

bui. Man sagt äbnlich la {län nala mljiln, la njzz 

(jy) ualä tnizz, lä sades ( C v_xn) vala mädes, la kytb 
ualä mytb u. s. w.; vgl. Burkhardt s. 46, Landberg ss. 
215, 217. 
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Nofal s. 610; Fåris s. 196; Harfoubh s. 330: khdir 
el-echia el-tvasa}. Vgl. iibrigens ftir dieses sprichwort Lasd- 
berg s. XI mit anm. 



53. 

O» O-- - ^ -3 . ' ' ~ Ä „ 

j4 JoUw XX-J-i+Ji «L#Jh wljJt 

iddäbbi -ssariia uilmara - Imufiia uiddär ihjasiia sa:d bihömr. 
>Ein schnelles reittier, ein gehorsames weib und ein 
geräumiger hof sind gluck im leben». 



64. 




daist ifiijnejnäti må biddyrrs . 

»Der tritt des gärtners schadet nicht>. 

mätalan iza kån insån rnndu §nejni i$a uctiied rår 
jtdias flha Vja lei qallu jä gä hbi näzait ifåneini qallu ana 
daiast fiha daistein bäss ta f/ibt hattiffäljia qaddeis mä int 
ptidias fiha qallu daist ifäneinäti mä bufåytrs. 

»Zum beispiel: wenn eine person einen garten besitzt 
und jemand kommt und fångt an darin zu treten, so geht 
er zu ihm und sagt: »mein freund, du verdirbst den gar- 
ten». Der andere antwortet: »ich habe nur zwei tritte in 
dem garten hinterlassen, in dem ich diesen apfel holte; wie 
viel trittst du nicht da umher». Der gärtner antwortet: »der 
tritt des gärtners schadet nicht». 

mä biddyrrs. Fur die vulgäre verwendung von ^ 

in verneienden und fragenden sätzen sieh 
s. 18 und vgl. beispiele wie ma röfyts int »bist du nicht ge- 
gangen?», ma rahöts hiii »ist sie nicht gegangen?», måltid* 
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xai »hast du keinen bruder?», må likins beit »habt ihr kein 
haus?>, md lalejkyns ^ »furchtet nicht ! » s. 39 

z. 15.), fVs xabar ilfaum »was giebt es heute neues?», md 
fiks (oder afiks) »kannst du nicht?», a finis »kann ich 
nicht?», ma bikäffiks »ist es dir nicht genug?» 



55. 

- 'O - „ » 

dyqq ilbåb ptismai itftfauäb . 

»Klopfe an die thur, so hörst du die antwort». 

tänqul insän mm biehki hu u nähed täni u liakålu 
kilmi mhlni ittdni gar i ä ;aiiif mleih u jistmu u ijsibbu 
hatta -fjtamarit innas talejhon u saaluhon sä fl qal ilattna - 
läni ana qultdlu kilmi fläniiii u hä ballas iisibb li u jsaq - 
qiti li u biqulä baidén innas dyqq ilbåb ptismai itjtjauäb. 

>Lass uns sagen: eine person spricht mit jemandem 
und sagt ihm ein verletzendes wort; dieser fångt an iiber 
ihn zu schreien, zu sehimpfen und zu fluchen, so dass die 
leute sich um sie versammeln und fragen: »was ist los?» 
Da sagt der erste: »ich habe ihm das und das wort gesagt, 
und er fing an mich zu sehimpfen und zu schmähen». Dar- 
auf sagen die leute: »klopfe an die thur, so hörst du die 
antwort». 

Bei dem lebhaften temperament, welehes dem araber 
eigenthumlich ist, bedient er sich im allgemeinen sehr star- 
ker redensarten und besonders sind die schimpfworte so- 
wohl kräftig als auch sehr zahlreich. Ich theile im folgenden 
einige von den gewöhnlichsten mit. In ganz Syrien und Pale- 
stina lautet der beliebteste fluch: iixrub beitak (bétak) d. h. 
(»Gott) zerstöre dein haus!» Wie in diesem fluch so ist auch 
in den zahlreichen mit iihan gebildeten fluchsätzen das wort 
>Gott> als subject zu ergänzen: iilian abiik >Gott verfluche 
deinen väter»; iihan din il xalläfak »Gott verfluche die 
religion dessen der dich erzeugt hat > ; iihan il käbtal rasak 



y 
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»Gott verfluche den welcher deinen kopf rond geformt hat» 
(= deinen vater); iiltan irrabbäk »Gott verfluche deojcnigen 
der dich aufgezogen hat»; iiltan iccnuuarak »Gott verfluche 
deinen bildner»; iiltan il männatak »Gott verfluche diejenige 
welche dich gesäugt hat!»; iiltan haluys — haUieibi, — 
liannimn ( 0 Li-J »zeichen, stern» etc.) »Gott verfluche die- 
ses gesicht!», — hassölmi — diese gestalt» 

— halxylqa — dieses geschöpf», — halböi-ra. har<;ura 

— dieses bildniss» u. s. w. Andere hier zu erwähnende 

- o - » 

ausdrucke sind: barki tpr minnak = 

iäxdak »der teufel mag dich holen!», rfrii sä dar ilbili >geb 
weg in das haus der verwesung (das grab)!», sidd nisak. 
sidd bäzak »halt dein maul!», kyl xiira »friss dreck!», iaJm- 
issarmäfa »o du hurenkind» o), kyss ummak 

etc., vgl. Snouck s. 10 f. — auualani , fm. ainialäniiii (127) 
ist eine adjektivbildung auf -äni wie foitqåni (166) »obiger», 

talitäni »unterer», nurcäni »mittlerer», fläni (131) von 
u. a., sieh Spitta § 59. — qultillu. Neben dieser form mit 
i in der zweiten silbe findet sich bei Landberg s. 2 qul- 
tulli mit u in derselben silbe. Landberg behauptet, dass 
dieses u der in diesem bestimmten falle fast immer beibe- 
haltenen vollen endung der 1 p. sg. perf. angehöre. Dies 
ist aber nicht möglich, weil neben formen mit n auch sol- 
chc mit i (obiges beispiel und Spitta § 21 g) und mit a 
(Snouck s. 31) vorkommen und dieses u resp. i sich sogar 
in formen wie bihiffillo (JA VIII, 10 s. 330), birydddlak 
(64), biliöttiillu (3 p. sg., spiel. no. 12), höftiiUi (impert.! 
45) findet. Landbergs erklärung: >koultotdlou est devenu 
tellement stéréotypé que trés souvent on 1’emploie pour la 
seconde personne» kommt mir höchst unwahrscheinlich vor. 
Ebenso wenig kann ich der ansicht Snoucks s. 31 beitre- 
ten, dass man die vulgärarabische mebrzahl der 2:en person 
fur den singularis verwende. Mehr annehmbar ist die von 
Spitta a. a. o. gegebene erklärung, dass hier ein »zum 
vollen vokal» gevvordener accentuirter zwischen vokal (a resp. 
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i oder a) vorliegt. Die schärfung des folgenden l: s wiirde 
dann auf dem accent beruhen. Die richtige erklärung ist 
wohl doch, dass der vokal u resp. a (neben i) aus einer 

o 

wenig genanen aussprache des i der preposition = 3, in 

verbindung mit den suffixen mit verdoppeltem l ausgespro- 
ehen, »damit die preposition mehr körper bekommt» (Wetz- 
stein, ZDMG, XXII s. 113), enstanden ist; vgl. zu no. 39. 

Burton no. 116: ujLJI ciju ct <; Berg- 

gren kol. 642 (»Porte»), Socin no. 191: ^ju’l etc. Burck- 

hardt no. 604, Green no. 51: 

Jewett no. 14: il-biduqq ilbceb byismcC ij-jäueeb. 



56. 

o * 

dik ilfa^ih min bafn ummn birih. 

»Der beredte hahn schreit aus dem bauch seiner mutter». 

uälad Mn yasim md tyatrif unsir innäs u Mnu mm 
bieJikd fih f/hon ieqdld Hl hii limdr harrdbi fihon ie- 
quUnlu baid birir mllli mäta k)bir biqullulhon dik ilfarili 
min bafn ummu biri l t i \ami lav kan biifham kan bibäiijin 
farahiu u hdui zyir. 

»Wenn ein knabe dumm ist und nicht versteht mit 
den leuten zu verkehren, so spricht man von ihm. Einige 
sagen: »welcher esel dieser junge ist!» Andere aber sagen: 
»es wird gut werden, wenn er heranwächst». Dazu bemer- 
ken jene: »der beredte hahn schreit aus dem bauch seiner 
mutter» d. h. »wenn er intelligent wäre, wiirde er seine 
bcredtsamkeit schon als jung zeigen». 

Freytag III, I no. 1001, Socin no. 422, Färis s. 192: 

gyOÄj! dVjOj BlJRTON 00. 88*. ^.yO 
1 ■ Spitta n:o 28: eddyk elfasyli min elbrda jexylj; 
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Burckhardt no. 48: c ,Ui xcsxJl a jJi; Har- 

fouch s. 324: ed-dik élfacih min el-baida bi/ih; Nofal s. 608, 
Landberg no. 139: el-dik el-fatih minn el-béda yasih; Tak- 
tavy s. 115: .y* Ajut; Green no. 3. 

CY i Jewktt no. 6: id-dik ä-fbib 

min täljt immu bmh; Einsler no. 174: eddik elfasih fr- 
Ibid a biitilj. 



57. 

C-Aj Sj> Ojöj , .,j jJ! 

^ • O *** ^ * L > • 

iddibbän ptairif daqn bäijdi iddibs. 

>Die flicgen kennen den bart des syrup-verkäufcrs>. 

iza viihed nr/ass fi srejit baii} ma biqullu rälibu kif 
nf/asHeit biqullu mnni uirif biqullu heidak bjatrfak sii int 
u ma int mitlma ptairif iddibbän daqn biiias iddibs. 

»Wenn jemand beim kauf einer sache betrogen wird, 
sagt sein freund zu ihm: >wie bast du dich so betrugen 
lassen?» Er sagt: »das weiss ich nicht». Da sagt der an- 
dere: »der händler kennt dich, wie du bist und wiedu nicht 
bist, so wie die fliegen den bart des diis-verkäufers kennen». 

mjass — — sreiit = ioLii wofiir im klass. 

arab 

Burckhardt no. 66, Green no. 10, Fåris s. 192: O oxl 

m »o * t»* ; ■ 

,.,uLl «>. Jju; Freytag III. no. 1009: cju' ..,Ux'l 

Berggren kol. 331 (»Dips»): ^.Lo ^ öju 

Tantavy s. 113: C) LJU! öju Socin no. 

197*: c yiJ> \j»ju c ,U3dl; Einsler no. 183: ed- 

dubbun brraf bet ellabbun. 



A 
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58 . 

- o * m » * o* - 

Ki UäÄ* JL*ÉéJi ÄJw5>j. —i, 

' ' • ^ \ t> 

rä/* ii;äZ u farlmto i<]a - Immllim u qatlåto. 
»Vergangen ist das fest sammt seinen freuden, gekommen ist 
der lehrer mit seinen schlägen>. 

o* o ■» 

= v ?'- Harfouch s. 3B9: el-qatl 

Ih allem ed-doubb el-raqr, Jewett no. 80: il qatl bl c allim id- 
dibb yirque, so auch in der beduinensprache, sieh G. A. Wal- 
lin, Reseanteckningar utgifna af S. G. Elmgren, III s. 387. 



59 . 

*jJLc bi ->S uU9 oujj j 1_J, 

-V LT • * > 

ifttia/c /) farlq famäta hibir la jliJd ianlni. 

>Gieb deinem sohne einen pfad, so wird er niebt von dem- 
selben abweichen, wenn er herangewaehsen ist>. 

iami iza rabbeit ibnak fi \artqa f/ejiidi uhtl uälad bi - 
däll mäsi ft far t q mäta kibir. 

»Das heisst: wenn du deinen sohn in einer guten 
weise erziehest, solange er noch ein kind ist, so wird er in 
derselben weise wandeln, wenn er herangewaehsen ist». 



60 . 

rf " J -O «* O — 

jJL>t ^joL^u u 0^4-0 Jo juOi pJt* 

ra&fii i&waft nilzäm ädäbu må bimät tä jixlar äyälu. 
»Erziehe deinen sohn und wende seiner bildung bcharrlichen 
fleiss zu, so wird er nicht sterben, bevor sein 
termin abgelaufen>. 

iami aift bålak mla ädäbu namäta kibir må bimät illä 
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liatta jixlac tomru iami ma bimfit qatl tja la taquls vala 
jintamm fi megära adhejk. 

>Das heisst: wende deine aufmerksamkeit an seme 
bildung, so wird er, wenn er herangewachsen, nicht sta- 
ben, bevor sein leben aufhört d. h. er wird nicht sterbeo 
durch mord oder flintenschuss auch nicht in einer höhle 
umkommen» u. s. w. 

Vgl. Socin no. 558: tit. ^ot dUjt uj! 



61. 




irr x §fil ptynrubif bilsänätu. 

>Die männer siad an ihre zunge gebunden». 

iami irr*/jal iza vaiadu si au qälu st lazim fitä «• 
m'muh. 

>Das heisst: wenn die männer etwas versprochen oder 
gesagt haben, miissen sie es ausfiihren». 

Der ufyj-laut in ptynrubif ist auf rechnung des la- 
bials (b) 7.a schreiben; vgl. ji/jättubu (140), iir(tibir (111), }'«• 

bitsfit (80), sieh zu no. 22. — o Jl-J pl. von 0 w~J. Ahn- 

liche plurale sind tebjat (7), xubzat (64) und labanat (190) 
von den singg. teltf, xubz und leben. 



62. 

o o - . Ä 

irrhjäl land 'quåla . 

»Die männer bei ihren worten>. 

il beddu iqtll si bedda iaimUu uilla ma bilons rtifåaL 
>Wcr etwas verspricht, muss es thun, sonst ist er 
kein inann». 
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63. 



o* <■ o 




in a -§{jur ulu fjär. s 

>Sei giitig gegen den nachbar, wenn er auch unge- 
reeht wäre». 



Vgl. Harfouch s. 323: håfe? c ala~r-radiq iva laou 
»ménagez votre ami, méme lorsqu’il est dans Pad- 
versité > ; Berggren s. 816 (»Voisin»): 
l>; Bocthor s. 861, Nofal s. 614: ^J. 



64. 

irrgif birrglf u lä ibät tjärak (J 'män. 

(>Gieb) brod fur brod, und dein nachbar bringt die nacht 
nicht hungrig zu>. 

iami qriä} i/ärak xubz u la txallih iinåm fjiuin u 
tani ioiim biryddillak xubzåtak. 

>Das heisst: leihe deinem nachbar brod und lass ihn 
nicht hungrig schlafen, so wird er den nächsten tag dir dein 
brod zuruckgebcn. 

Q JO> O 

qrf«ji = = klass. ^jsi. — Fur die pluralform xnb- 

zåt sieh no. 61. Die gewöhnlichsten am Libanon vorkom- 
raenden arten von brod (xub'z) sind tnärquq, tylmi, mälli, 
mqarqas, mzaitar, qarn, tabsun, falmiisi, kätk und qurbän. 
— marquq, nach Biståni >ein diinnes brod, welches im 
tarmur oder auf dem ga$ (vgl. zu no. 153) gebacken wird», 
oder marsuh (pl. mräsfy) bezeichnet das gewöhnliche diinne 
fladenbrod, welches folgendermaassen zubereitet wird. Nach- 
dem der teig in der nötbigen weise geformt ist, welches auf 
einem brett lauha geschieht, schwingt man das brod in 
den händen (bihilliih), damit es sich erweitere und dunner 

8 
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werde (Bistani: ö_j ^yC ^ jOsU ^äacJI sLJI oi> 
legt es dann auf die brodschaufel {raha, vgl. Bistånu 
und schiebt es in den ofen (fum) oder legt es auf den 
f«<Jf oder auf das »brodkissen» ( kära sy Landberg s. 14 ), 
fasst den griff ( meski ) an der unteren seite des kissens und 
klebt den fladen an die heisse innere seite des {annfirs. 

(Vgl. Bistani unter J y : J c ,j.xLli juc yJi 

m m ' y ~ 3 

j^A jJ! ^ oJu* Jou Nach 

einigen wenigen minuten ist der fladen fertig gebacken. Die 
fertigen fladen werden auf eine platte (fabaq) gelegt, wel- 
che nebst den bröden auf dem kopfe ins haus getragen 
wird. Dabei trägt man auf dem kopf unter der platte 
einen von fetzen (grafit) oder stroh geflochtenen kranz, 
welcher wegen seiner form wie das unten beschriebene 
brod kaiki heisst (vgl. Wetzstein ZDMG XI s. 516 anm. 41). 

— tylmi wird von Bistani als >ein brod, welches die leute 

xU nennen>, definirt. Es ist ein kleineres dickes brod, wel- 
ches sich leicht spalten lässt, weil gewöhnlich zwcischalig. 

— mälli ist qadd ifiylmi lakin asmak u baidén ilfarrån bi - 
qaftätha birrälia mitl mehli >von derselben grösse als tylm 
aber dicker und der bäcker macht mit der brodschaufel 
einschnitte darauf wie auf zuckerwerke>. — mqarqas be- 
zeichnet wohl dasselbe brod welches Bistani qaräqis (pL) 
nennt: >sehr dunne gekräuselte brodlaibe von mehlteig, wel- 
che mit olivenöl geschmiert und mit honig und ähnlichem 
versusst werden >. Der aussage meines berichterstatters ge- 
mäss legt man auf dies brod auch kicherbsen. — rnaiiar 
mitl iftylmi bihöftä lalejh zaitar metfbitl bizzeit u binek- 
nizuh bigäbUon helk >das thymianbrod gleicht der tylmi 
nur dass man in olivenöl gekneteten thymian darauf legt 
und es mit den fingerspitzen sticht». — qam ist eiu brod 
von gelb-weissem dickem zähem teig, welchen man nach 
belieben in die länge ziehen kann. — tabsuni oder {almim 
hat grosse ähnlichkeit mit tylmi , aber lässt sich nicht spal- 
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ten, — kätk ist ein »kuchen» von traubensyrup und feinem 
mehl, nach Biståni: »von feinstem mehl, milch, zucker 
a. ä.», »meist in der form von grössern und kleinern ringen» 
(Wetzstein, ZDMG XI s. 516; biatmiluh min dibs u fliin. 
— qurbån min latjin må bihötfu lu milJj bihötfu fih jensän 
u limma biixbzuh biatmiluh mitl iftylmi u biitbatuh bifpibta. 
iand tid ilkblr bijjlbu xamsit qrabln lilxnri . biäxud ilxuri 
arlat min sänu bityalli tala - Ixamis u iruddu lilli atpih 
>das osternbrod ist von ungesalzenem teig in welchen anis 
hineingemischt wird. Man backt es wie das pjlmi- brod 
und kerbt es mit dem kerbeisen. Zu östern bringt man 
dem pfarrer funf brode, von denen er vier fur sich nimmt, 
während er das fiinfte segnet und dem geber zuriickgiebt». 

Burton no. 38: Owo bL 

Landberg no. 128: er-rif fi-r-rif wa lä yibat (järak (jotö än; 
Harfouch s. 325: reghif bi-reghif ivela yebät järak jotö än; 
Faris s. 197: 

tio. 

O J O - Cj ^ m O - O;. 

rakkäbtak xalf minni maddäit tdak lilxyrij. 

>lch Hess dich hinter mich aufsitzen, du strecktest deine 
hand nach der reiset$ische». 

iatni tsähålna matak bisei rkibt bidahrna. 

»Das heisst: wir haben dir einen gefallen gethan, du 
aber rittest auf unserem riicken». 

Berggren kol. 116 (»Boiteux»); sZjSj ^ 

jj ^J| »Jo Harfouch s. 324: rikkabtak waräyé 

mouddait idak li-l-khourj; Socin no. 107: ou jSs> 

Fåris s. 197: ^Ju Jjo! LiL* d JU5\. Ein- 

(. > * 7 .... J 

sler no. 87: lömäni rakkabtak € adahri mä drJt schu fi 
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churdschi. Vgl. auch Burckhardt no. 743: iäju. 

Micstafraf s. 33, Faris s. 197: j£> b 

sEa ^ Green no. 19. ^ i m> ^ 4 ) 



X w J. * ti * . J ‘ 

nT/i /iö/f fauk Jts/ bämbrisi. 

>Geh, reibe deinen steiss mit einem stuck bämbrisi!» 

mätalan vuhed beddu jistri sé min riföäl tani biqitUu 
qaddés biqullu tasr qrus bitfäuubu heidak beslik u nuft bi « 
qidlu hejk ru\i Ijtöff fizak bisi bämbrisi. 

>Zum beispiel: einer, der etwas von einem andem 
manne kaufen will, sagt zu ihm: »wie viel kostet das?»; 
Dicser sagt: >zehn piaster». Jener antwortet: »anderthalbt 
beschlik!» Der erste sagt zu ihm: >geh, reibe deinen steissi 
mit einem stuck bämbrisi!» 

bämbrisi soll einen stacheligen baum bezeichnen. 



' ' ' > ml * m " > 

yJJ» « LVj 

riili f ttallai ummak sii ( abaxbtlak . 

>Geh, siehe nach was deine mutter dir gekocht hat>. 
Fiir den sinn vergleiche das folgende. 



zad if(in bälli. 

»Er hat den lehm mit feuchtigkeit vermehrt». 
biqiiliiha iza knn insdn zatlan u f är uahed tani ?sid ' 
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>Man sagt dies, wenn jemand schlecht aufgelegt ist 
and ein anderer anfängt ihn noch mehr zu ärgem». 

Vgl. Freytag III. 1 no. 1283: ^*1» äJLJI Oj; Tantavy 
s. 123: ^ 



09. 

sal tan iffffär qabl iddar. 

»Erkundige dich nach dem nachbar, bevor (du dieh) nach 
dem haus (erkundigst)». 

Berggren koll. 543, Nofal s. 602, Einsler no. 7, Få- 
ris s. 191; Erpenius no. 22: vJusJt 3 hxJI 
ouiiSl Alis spruche II, 3: ^ Lsil; Landberg 

no. 181: vJusJfj ^1* JwJ; Socin 

no. 157: JjJJ eU^ci; Harfouch s. 321: is' al 'an 

ej-jår qabl ed-där wa'an errafiq qabl eftariq; Bocthor s. 
861 (>Voisin>): yj£u!xit J-ö vJLiJL Fitz- 

ner s. 130. 

70. 

- ? o - - 

saZ m$ ar ribb nala tu al hakim. 

>Frage den erprobten und frage nicht den arzt!> 

jami illi bikun mfjärrib issei bifid aktar mnil bikun 
mattam. 

*Da s heisst: wer erfahren ist in einer sache bringt 
mehr nutzen als wer gelehrt ist» . 

Berggren kol. 556 (>Medecin>): ^li Jw*; 

r 

Nofal s. 600, Fåris s. 191: i w*o* ^3 wmI : 
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Mustafraf s. 33: J — ; Habfocgh 

s. 326: is'al monjarreb tvala tas' al ltaklm. 



71. 

c - - - 

säbaq issejf ilaizil . 

>Das schwert ist dem waffenlosen vorangekommen». 

biqfduh hajda lilli bii{/i baid uaqtu. 

>Dies wird demjenigen gesagt, der nach seiner zeit 
kommt». 

i* o -r 

a izil ,}_&! = illi mli mam slah. 

Mustafraf s. 27: ou-wJI o»-—. 



72. 



cr" V «J‘Ä- 
säqäni mnikuän. 

>Er hat mir von meinen ellbogen zu trinken gegeben». 

Mit diesem sprichwort wird etw'as unmögliches ange- 
deutet. Vgl. die folgenden und no. 38. 

O * C 3 

Vgl. Freytag cap. 24 no. 223: ^ *«. 



73. 

m > * 

^ O* 

säqani mnilmnrr tu höli. 

>Er hat mich von der bitterkeit trinken lassen, bis dass sie 
siiss wurde>. 
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74. 

i' o 

bis ik jd kammun. 

»I gebe dir zu trinken, o kummel». 

Harfouch s. 321: isqik bi-1-wa'd ya kammoun; Nofal 
s. 595, Fåris s. 192: u aUäJ; Berggren kol. 

271, Bocthor s. 222 (»Cumin»): L» »attends 

moi, cumin, que je farrose». 



75. 

- o o " „ ■» 

sähkir därak u lä tithim tfärak. 

»Schliesse dein haus zu und habe nicht deinen nachbar im 

verdacht*. 

jami afll bälak min auäuk ta ma liadin jäxudhun 
nitfir int tithim flån u flätan. 

>Das heisst: gieb acht auf deine habseligkeiten, dass 
niemand sie wegnimmt und du anfängst jemanden in ver- 
dacht zu haben*. 

Das friiher allgemein gebräuchliche hölzeme thurschloss, 
welches sikkara zJL» (in Aegypten (jubbé) heisst (abgebildet 
in Lanes Modern Egyptians s. 15, Riehms Handwörterb. s. 
595), wird am Libanon allmählig eine seltene antiquität. 
Die zapfen oder zacken des hölzernen schliissels (miftäli) 
heissen snän >zähne> und die ihnen entsprechenden zacken 
des riegels werden säquf oder saqqäf genannt. — Wenn im 
basar der besitzer am tage seinen laden verlässt, so hängt 
er nur ein netz vor dem eingang, welche sitte von allge- 
meinem vertrauen zu der redlichkeit des nachbars zeugt. 

Freytag III, 1 no. 1380: Land- 



y* 
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berg no. 83: sékktr Mbak ou åmin gårak , egypt. und Berg- 
gren kol. 642 (>Porte>): éqfil Mbak ou amin lagårak. 

76. 

e o w » 

V wkA/0 »sam ‘Q- 1 «Q 
^ C ” 

säbb rarrif sex maitae. 

»Verschwenderischer jungling bedurftiger greis». 

iami issäbb illi biirruf ktir lämma biikbar biiftiqer. 
>Das heisst: ein jungling, welcher viel geld verbraucht, 
wird arm, wenn er alt wird». 

rarrif >sehr verschwenderisch» ist 

ein schärfungsadjectiv nach der in der vulgärsprache be- 

liebten form jGå, vgl. Landberg s. 7. 

77. 

o - - - 

Kfi bl -llAw b$ 

'sbat lä säbaf lä låbaf riht irrajf fih. 

»Februar tobt nicht, rast nicht, der duft des sommers 
ist drin>. 

Vgl. ZDPV IV, 73 (Klein): schebät ma c aléh rebäf und 
in schabaf walabat rihat es-séf fih. Vgl. auch no. 1 etc.; 
Jewett no. 225: mitl sbåt må c ® kålcemu rbåt, no. 290: 
sbåt lau sabaf « lau labaf rV.it is-saif fih. 

78. 

'5 ' O - - 

O* ^ C) ,JCÄ 

sittäni mä.bein itträija uittarä. 

»Welcher unterschied zwischen den plejaden und dererde!» 
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79. 

- o - - w 

~w 

^ C * ^ 

Sarr irrabali uala xajr ilmam. 

>Das ubel des morgens lieber als gliick am abend». 

issärr illi tyitji lä bukra jimkin iigaUhuh binnhär lå- 
kin illi tyitji min tasijii ma buftdii fihon jamilu si lian 
bkir lejt. 

»Das ubel, welches am morgen kommt, kann man viel- 
leicht am tage gut machen, aber mit dem das abends kommt, 
kann man nichts mehr anfangen, weil es nacht wird». 

mä bisudii fihon ia mild si >man kann nichts mehr 
thun>. Die preposition fi wird oft in verbindung mit den 
personalsulfixen gebraucht um das verbum können (^jsi) 
zu ersetzen (Berggren kol. 646, Hartmann s. 50, Landberg 
s. 112, io), z. b. mä fini >ich kann nicht», mä fini oder 
fiii imsi »ich kann nicht gehen», fik träh uaJidak »kannst 
du alleine gehen?>, afinis >kann ich nicht?>, afiks »kannst 
du nicht?>, ma biiud fih jitrku >er kann es nicht mehr 
lassen» (98), ilkdis biffåla t mä fis (135) etc. 

Tant avy s. 124. Vgl. Spitta no. 33, Green no. 87, 
Snouck no. 70: sabäh elquriid tvålä sabåh élagrud . 



80. 

o y m t - m * 

särr ilmaräiib il itcfjhik. 

>Das schlimmste ungluck ist was lachen macht». 

iami innu maus ilmaräiib illi bitbäkki hiii maräiib 
Uikin fi maräiib kamän bitkun bi(frlahhik. masalan kan 
insan mäbzun qänd bein nas lammal iinbusfu u huni rar 
ii<P,iak u jirquQ u rärä iqullnln nbussif u kejiif qallon hni 



Digitized by LaOOQle 




122 



lä ta\mbn inna raqcl bejnakum taraban 
fattajru iarqugu madbiiJian min-aVälami 

ss-- C*" - r 3 O ' 

(4r J c> ! ^ 

-ro-t - s i Jtc> jo - <o- 

^ 0 va3-j 

>Dies bedeutet, dass das nicht (das schlimmste) ungluck 
ist, was weinen macht; es ist zwar ein ungluck, aber 
es giebt auch iibel, welche lachen machen. Zum beispiel: 
ein betrubter raann sass unter leuten, welche sich amusier- 
ten. Da fing er an zu lachen und zu tanzen und die leute 
sagten zu ihm: »amiisiere und unterhalte dich !> Er sagte 
zu ihnen: »glaubet nicht, dass ich vor freude unter euch 
tanze; der vogel tanzt verwundet wegen des schmerzes». 

3 O 3 

hörte ich fast wie iuthik. — maus ist aus ma 
hi 7 Sej entstanden. — Der doppelvers hat das metrum basit. 

Vgl. Tantavy s. 132: ^JL_> *$>. aLs-ai 



81 . 

- o ^ o - o - 

Lc. jJjä blsL>*i 

J ^ s 

särf billiaqli u la qtali mlbeidar. 

>Verabredung auf dem acker und nicht streit auf der 
dreschtenne». 

ia mi lazim nälied iitsarat hatta må {i<;Tr fi qtal. 

>Das heisst: man muss einen vertrag machen, damit 
es nicht streit gebe>. 

Harfouch s. 339: chart c ala-l-haqlé wela qetälé ‘ala4- 
baidar. Burton no. 84, Jewett no. 117: Ijsceb il-liaqli må 
ija c a hscrb il-baidar. 
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82. 

" O - G ' 

saira min fiz iblls baraki . 

»Ein haar vom steiss des teufels ist segen >. 

iza kan fl insän baxll u gani i (ja laiandu faqlr falab 
tninnti lisan qallu ruh allah jibiåtlak gär iiddäxxallu lilitta 
aifah qurs u hn $ahir saalu uälied qaddeis aifak qallu 
qurs qallu bäss aifäk qurs qallu bäss saira min \iz iblJs 
baraki. 

»Wenn jemand reich aber geizig ist und ein armer zu 
ihm kommt und um almosen bittet, sagt er zu ihm: >geh 
weg, Allah gebe dir!» Der bettler aber dringt auf ihn hart 
ein bis dass er ihm einen piaster giebt. Als er herauskommt 
fragt jemand ihn: »wie viel hat er dir gegeben?» Er sagt: 
»einen piaster». Der andere sagt: »hat er dir nur einen 
piaster gegeben!» Er sagt: »ja, nur einen piaster: ein haar 
vom steiss des teufels ist (auch) segen». 

~ Q ' O G 

Vgl. Freytag III, 1 no. 1530: CT * Sjcä; 

Landberg no. CLXXXII: Ein- 

sler no. 154: schcira min danbat elrhanzir barake. 



83. 

m' i ° 

JwliJl JduCJ 

stigil bmurriiii u hdsb ilbattal. 

»Arbeite fur einen para und rechne ab mit dem unthätigen!> 

ja mi iza kan insän ma rnndu sugl rär jittallai hatta 
Ibqa sugl zglr bikun lam bieliki hil uirflqu biqullu laqait 
$ugl zglr biqullu srlku ahsan mnilbalås stigil bmurriiii n 
häsb ilbattal. 
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»Das heisst: wenn eine person ohne besehäftigung ist, 
fängt er an eine solche zu suchen bis dass er eine kleine 
arbeit findet. Wenn er sich mit seinem freunde unterhalt, 
sagt er zu ihm: »ich habe eine kleine arbeit gefunden». Sein 
genosse antwortet ihm: »das ist besser als nichts: arbeite 
fur einen para und rechne ab mit dem unthätigen!» 

o 

1/isb = Ein tonloses i der zweiten silbe fallt 

ofl aus, wenn das wort in engem anschluss an ein folgendes 
wort gesprochen wird oder durch eine hinzugefägte endung 
dreisilbig werden wiirde z. b. känt (= Mnit) ilf asura (157), 
kätb Wjytu (6), gafjibu (175 ) = e*=*'uo, liädqa (190) = *ix>, 

kämmla (107) = &JUs\ Dieser regel ist auch das i der fe- 

mininendung it in status constructus in fållen wie lvltu (45), 
riht ilkibbi (153), deint ifåarra (115), samt ifåerbäni (109) 
u. s. w. unterworfen. 

Burckhardt no. 55: ä-osu Berg- 
gren s. 594 (>Oisif>): JJUil, kol. 

039 (>Poids>): Jbu Juwj % éj=»\ Socin no. 155: 

uJLåj Landberg no. 12: isteril bujedid 

na liäsib el-battäl. 



84. 

O - O ^ m 3 O -• } 

viLiJ iO *4 

sä beddo jaimil dlkl htddäm dtk beit libejs. 

»Was kann mein hahn thun vor dem hahn des hauses 
Hbeisch?» 

Dieses sprichwort wird gesagt, wenn man seine un- 
fåhigkeit mit jemandem zu wetteifern andeuten will hbeti 
d. i. hubejs (also nicht etwa = dlk ilrhabis?) wurde mir als 
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der name einer reichen und mächtigen familie in Kesruwån 
bezeiehnet. Sie wird die familie Höbbéisch in Ghasur sein, 
welche nach Seetzen I, 264 unter den Maroniten fur adlig 
gehalten wird. 



80. 

m ° " 9 

su lult ilmasta fi-hjys issnU. 

>Was hilft die kunst der frisörin bei einem hässliehen 
gesicht*. 

iza kan alläh xalaq ilinsän snl: su ptamil flh innas. 
>Wenn Gott einen menschen hässlich geschaflen hat, 
was können die menschen dazu!> 

ilmasta mit kurzem erstem å ist = Äla-äUI. 

Vgl. Spitta no. 246: es tfmil elmasfa fi-rrås el-qar'a; 
Berggren kol. 190 (>CoifTe>): *1 *^ Ul *** 

Tantavy s. 119: xlxiul jzj\; Socin 

' ' o 

no. 278: 2 Ii ^4 Jij\- Snouck no. 32: -ojJzA 

O O Uc *j . Co ■* m ■* 

Jl ^3 äJLJlLIj Fåris s. 191: K*xäL»Jl J^+ju 

jiiwjl j Mustafraf s. 3b. ^ 

Einsler no. 172: éscA tdmal elmaschfa fi-hnidsch 

elbisché r . 



86 . 

- o o * 

ilbeit ädra billadi flh . 

>Der herr des hauses kennt am besten was darin ist>. 

iarni kuU uäljted biairif ljtälu alisan mimma biairifu 
'jafru. 
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>Das heisst: jederman kcnnt sich selbst besser als ein 
anderer». 

Freytag III. 1 no. 1238. 

87. 



o o - 




iccdbr ilfaray. 

>Die geduld ist der schliissel der freude>. 

jami illi biicbur alla biuåffqu ti binr il;ösr iisr. 

»Das heisst: demjenigen der geduldig ist, giebt Gott 
erfolg, und die schwicrigkeit wird leicht». 

Vgl. Freytag III, 1. no. 1617; Socin no. 373, Harfouch 
s. 327, Einsler no. 114. 



88 . 

c - c ~ 

irgabi u lä mal tiltejnu lilxäl. 

>Zwei drittel eines knaben gehört zu seinem onkel, ob er 
will oder nicht>. 
iami irnibi bii{lai laxälu. 

>Es bedeutet, dass der knabe seinem onkel ähnlich ist >. 

3 * * m " 

Vgl. Snouck Hurgronje no. 43: 

Jewett no. 15: is-sabT lä bär tiltainu lil-häl. 

89. 

ft A j 1 S.*.* 

radtq uaqt iffåtq. 

>Einen wahren freund (erkennt man) in der noth». 

In san bikän meljttätf mscuadit radiqu biqullu int radiqi 
intrcadlq uaqt i(jl(jlJq säiidni fi kéda u keda . 
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>Wer den beistand seines freundes nöthig bat, sagt 
zu ihm: >du bist mein freund» and »den freund erkennt 
man in der noth». Also hilf mir in diesem und diesem». 

Berggren kol. 37 (»Ami»): oLua!! 
und oöj ^ o»»*» jJlc; Bocthor s. 34 (»Ami»): 

v_ä*o=3 Fitzner s. 130; Nofal s. 618: 

-w 5*^3 v^s. ^ bit Jjj w<>; Fåris s. 201: ohne 

p 

Vgl. Fikri s. 9: vJU^ ^ JjC vju.x*a3 cr > Jä\. 

90 . 

%. * - 

_luw>uJ ?Ooi Ujö 
• •• . > 

(/arat 7cZ?t bilhaif. 

>Er hat die mauer mit seiner hand getrofTen». 

c - - 

Man sagt auch La»L>,j v_s_L taraq rasu bilhaif 

p 

>er stiess seinen kopf gegen die mauer», und La _Lu^l 
iUiaif mä mfu »die mauer sah ihn nicht». 



91 . 

o - o o? m + o o ~ 

odL> v^ol^ yl» jjj p\xl\ XJwCJ 

(/dri£ ilm sallim bälf u lä Mnit min xälf. 

>Der schlag des meisters gilt fur tausend, wenn er auch 
von hinten käme>. 

iza Mn uahed mm bjistgil bisé illi tnns käru u i<ja 
mallim ilkär u stägal mafrahu inntis illi bikänä } t iä(Jrin 
biqfilu (larbt ilmiallim bälf u lä kcinit min xalf Su - Ifarq 
beinu u bein hejdak. 

>Wenn jemand sich mit etwas beschäftigt, das nicht 
sein gewerbe ist, und der meister des gewerbes kommt und 
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arbeitet an seiner stelle, so sagen die leute, welche anwe- 
send sind: >der schlag des meisters gilt fur tausend, wenn 
er auch von hintcn käme>, welcher unterschied zwi schen 
ihm und diesera». 

Vgl. Freytag, IIL 1. no. 945, Berggren kol. 239 (»Conp»), 
Tantavy s. 122: JLli Socin no. 111: JL«ji i&> 

1 Å 1 * -'■ > . Q L iå 1 U l* i j, 



92. 

) - „ ' 3 i. 

ifårura bitfikk mninnämäs . 

>Noth kennt kem gebot >. 

mätalan iljahudi ma )lu izn jidauin joiim issäbt lakin 
iza kan hadi säxin tandu bidauui biisaluh lés biqidlun 
iddrura bitfikk mninnåmus. 

>Zum beispiel: einera juden ist es nicht erlaubt am 
samstag licht anzuzunden, wenn aber jemand bei ihm kränk 
ist, zundet er licht an. Da fragt man ihn: »warum?» Er ant- 
wortet: »die nothwendigkeit löst vom gesetz». 

Vgl Freytag III. 1. no. 1733: 

Berggren kol. 582 (»Nécessité»): Je- 

wett no. 45: id-durtira bithill min in-nämfts; Nofal s. 609: 

Lgj 



93. 

- f O O' 

(JaiJfein biiglbu qaui. 

»Zwei schwache besiegen einen starken». 
masalan biqillii hajda iza kan rif/tfäl mistaqui bihaht 
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u näs biqfdu innu qaui baidén tqätil huui uitnein u $ara- 
buh au qaialuh biqfdu -nnäs iaufejn bjiglbu qaui . 

>Z. b.: man sagt dies, wenn ein mann von sich selbst 
meint, dass er stark sei, und leute sagen, dass er stark 
ist; darauf hat er mit zwei anderen gestritten und diese 
haben ibn geschlagen oder' getötet; dann sagen die leute: 
i zwei schwache besiegen einen starken >. 

i ' c- 

Freytag III. 1. no. 1750: 0' Ä * 3Us - 



94. 

- - o 

SJ w3 wvw^i 

(faif ilmasa ma lu iå sa. 

>Der gast des abends bekommt kein abendbrod>. 

Harfouch s. 327: <Jaif el-masa ma lahou 'acha; Jewett 
no. 93: daif il-mesä mä lu 'asa; Fåris s. 198: 

* Jji; vgl. Mustatraf s. 35: jsju oLJ I li. 



95. 






%lli3 w c. 



tubb ifåarra $a tymma tytlai ilbint laumma. 

>Wende den wasserkrug mit der miindung nach unten, die 
lochter wird ihrer mutter änhliclu. 



masalan mara \abia radi fa§ir u igciha bint mitla 
biqulu -nnäs tubb i§§arra la tymma tytlai ilbint laumma. 

>Wenn z. b. eine frau von böser und hitziger natur 
ist und ihre tochter ihr ähnlich wird, so sagen die leute: 
>wende den wasserkrug> etc. 

m > o o > 

tubb — qllb d. i. — tymma = — tytlai 

= bitkun mitt. 



t) 
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Burton no. 15, Berggren kol. 508 (>Jarre>): ,1^1 ^4 

4*1 J-i* o-uil 4lu ( -i*j ) ^JLc; Landberg no. 60: fovbb 
ey-garra * alå toiimmå tiflc? el-bint laoumtnå; Harfocch s. 
327 : toubb ej-jarra ' ala toummha betetia f el-bint la ownmka; 

Socin no. 577: ouJi <I4 j ■ - , ^JLc »_=>-; Nofal 

s. 613, Faris s. 198: . T * . &N . . t » i ‘ •< v , . l ^ . 

L * L? ' 



96. 

„ 5 - o y 

Axt 

bissuini mdl birraiini. 

»Ungerechtigkeit, wenn gleichmässig geiibt, ist gerechtigkeit 
gegen dio unterthanen». 

masalan miallim au melik iza kan beddun ji^lum ahad 
ramia au telamizon u ma jiflum gajru ma bikun ladl ua 
läzim iammil ilkull mitt baujkm. 

>Zum beispiel: wenn ein lehrer oder könig ungerecht 
ist gegen einen unterthan oder einen von seinen schulem 
und nicht gegen andere ungerechtigkeit iibt, so ist er nicht 
gerecht, denn er muss jeden wie einen von ihnen behan- 
deln>. 

Das sprichwort wird citirt in Athenaeum 1878 s. 524 
und von Socin unter no. 596 iibersetzt: >tyrannei, wenn sie 
gleichmässig geiibt wird, ist so viel als gerechtigkeit gegen 
die unterthanen». 



97. 

O - «* - „ I 

zynni binnås kanäfsi . 

>Meine meinung von den menschen ist wie ich selbst>. 

mitlma bjiftikir binnäs bikun hiiyi kejk . 

>Wie einer von den menschen denkt, so ist erselbst». 
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98. 

iOljkJI 

ihådi xämis \äbiia. 

>Die gewohnheit ist die funfte natur». 

iza uåJjied bitiammad tala si ma bimd fih iitrku bitgJr 
mani fäbim. 

»Wenn jemand sich ernstlich einer sache hingiebt, 
kann er sie nicht mehr lassen; sie wird bei ihm eine (neue) 
natur». 

Jewett no. 244: ilSådi xämis tabfa; Burckhardt no. 
133: sjLiut; Harfouch s. 334: el-åde khåmes 

tafffa; Nofal s. 612: ^ soLäJ{ ; Mnstafraf s. 27: 

souut: Einsler no. 203: efäde tub? a elchämse. 



99. 

" * O O O- '-T; O ' 

| » f Å £ W-J ^JLOo jjyoJö cJ 

ilqay^m arbann iaum ja bitgJr mitlun jä ptirJial mnun. 
>Habe umgang mit den leuten vierzig tage und du wirst 
entweder ihnen ähnlich oder verlässt sie». 

iza tjahed låsar näs hatta ktésab muaiidhon bitgJr in. 
näs tqiil hajda. 

»Wenn jemand mit leuten vertrauten umgang hat bis 
er sich ihre gewohnheiten aneignet, so sagt man dies». 

Fåris s. 199: L+j 'm 

4 ^; Burckhardt no. 644, Green no. 65: t ^ yäU ^ 

o > o t 

,uo ^uuo; Freytag 111 , 1 . no. 2022 : ^JLäj ^JLäJ! 

Socin no. 179*. ^ f ^ ^ qaWjI Berg- 
gren kol. 38 (»Amitié»): ; us ^ ***11 ^ 

; Tanta vy s. 131: Jb ^lc. ^yo. 
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100 . 

+ C m ■+ 

{ j r ä Lo £ Juj sXj\ ^>JU) 

biiabbi bismilli bifärrig ma fT sé. 

>Er fullt (den sack) mit *zu diensten> und leert aus >es 
giebt niehts>. 

masalan insan biis* al uahed tåni td ieqfölu segti bi - 
qullu tikram bismilli baidén limmin biifji - luaqt Missal ai K 
miltä biqiillu la u biqidlu hajda. 

>Zum beispiel: jemand bittet einen anderen etwas fur 
ihn zu besorgen; dieser sagt zu ihm: >gerne, zu diensten»: 
nachher, wenn die zeit gekommen, fragt jener ihn: >hast 
du es gethan >; er antwortet: >nein>; dann sagt der andere 
dieses sprichwort». 

Die alte fragepartikel I ist nicht ganz verschwunden 
aus der vulgären sprache (vgl. Spitta § 84, i), we das obige 
beispiel und redensarten wie: abaqas fi >giebt es noch?>, 
afiks »kannst du?> u. a. beweisen. 

Vgl. Socin no. 174: LxLJf * 1* 



101 . 

M O ~ - O G - > ' 

j-yCLÄJ U» v— 3-XÄJ 



rnrns taht iViklfl ma ptairif lämmin bit^ir. 
>Eine braut unter dem kranze weiss nicht wann sie 
es wird>. 



Jewett s. 43: il- artis taht il-klil tnä bttfrif Pniin hi. 



\ 
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102 . 

-« o " -* o y o 

-X. bl* Juw J jySU2£. 

m-fur biljédd u la ;as ä ra iassä(j ä ra, 

>Ein kleiner vogel in der hand ist besser als zehn auf dem 

baume>. 

iami iktln mam - linsån qur» bildu u la sas ä ra barra 
ma $ innas . 

>Das heisst: (es ist besser, wenn) einer in seiner hand 
einen piaster hat, als dass er zehn draussen unter den men- 
schen bat>. 

O J 

mr fär bezeichnet jeden kleinen vogel und als 

liebkosungswort ein kleines kind. In den thälern des Li- 
banongebirges hört man verhältnissmässig wenig gesang klei- 
ner vogel, vvie wir im norden gewöhnt sind. Erstens giebt 
es nur wenige schutzende waldungen und zweitens werden 
die kleinen vögel von den arabischen feinschmeckern eifrig 
gejagt und massenweise getötet. Oft sah ich kinder, welche 
an einem faden angebundene halbtote kleine vögel als spiel- 
zeuge benutzten, wie uns ähnliches auch aus dem hebräi- 
schen alterthum bezeugt wird (Job 40,2 4). Thierquälerei 
allerlei art findet man bei schritt und tritt im orient. Gans 
besonders werden die vögel von den vogelverkäufern und 
die maulthiere von den mukåris geplagt. Ein thiersehutz- 
verein wie der in Kairo neurdings gebildete wäre aueh in 
andern theilen des orients dringend wunschenswerth. 

Harfouch s. 328: f arfoUr fi-l-yad ivela c achra C ala-ch-cha - 
jara; Jewett no. 69: c as fur bil-yädd u lä 'asara 'assejara; 
Nofal s. 629, Fåris s. 198: bV 

t REYTAG III. 1. no. 2029: ^ ^åxJi ^ 5 jyéuc IC* 

Snouck no. 45: bl* 
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- - o ~ - - - o 

y* JLxj‘1 

iliölm mniggägar kännaqs fi -Uwjfar. 

>Das wissen aus der jugend ist wie das graviren im stein». 

iami iza tamUam ili(älad u hu zglr må biinsä tölmu 
mitl innaqs fi -lha§ar mä iiziil . 

»Das heisst: wenn das kind in seiner jugend etwas 
lernt, vergisst es nicht sein wissen, wie das in den stein 
gravirte nicht verwischt wird>. 

Harfouch s. 328: al - ilm fi-g-gaghar ka-n-naqch 

O; * m if 

hajar ; Freytag III. 1. 2120: Å JtiiS J^u\ ^ 

Berggren kol. 516 (Jeunesse»): jaj\ ju=Ja JjuI; 

Fitzner s. 130; Nofal s. 597: ± , 1 JjJI 

. t-r o ^ lT 

* 



104 . 

lala ild ilqneibli. 

»Zum fest des pinienreisigs». 

limmin bigtr fi qneibli kull ioum fl qneibli u halmätfl 
gar i*lami tala innu mä bitymm . 

»Wenn es pinienreisig giebt, ist pinienreisig jeden tag 
vorhanden, und dieses sprichwort ist eine bezeichnung da- 
fur geworden, dass etwas nicht vollendet wird». 

Fast in demselben sinne wird auch gesagt bukra W- 
mismis d. h. > morgen zur zeit (des reif werdens) der apri- 
kosen» und im schwedischen »i nästa år i näfvermån» (= 
im nächsten jahr im rindenmonat) d. h. »niemals». 
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- O 'i 

qnejbli xJU ^ wird von Biståni erklärt mit o,* 

jo^j. Mein berichterstatter erklärte dies vulgäre wort mit 
farbiin = silh = i^no^bar, also : > pinienreisig > . Dies 
wird nebst dem stamm (qa^ali) der pinie, der durren tan- 
gel (snésli als griin qass irrnoubar) und den durren 

von den friichten befreiten zapfen (knfifis sg. kin f si), wo- 
lor man vergleiche Bistani: jgl* u#^.> 

t ^ 

(_jui ) cr * ^ 3 ju, als brennmaterial benutzt. 

Ausser brennmaterial giebt die pinie bekanntlich auch nah- 
rung. Der weisse ungefåhr 12 mm. lange fette samen-kern 

/hör{‘ = iu> (Bistani) pl. Jjru{) der piniennuss (qalb 

pl. qlftb) ist ein beliebtes ingredienz in mehreren speisen. 
Die ernte der pinienzapfen, das ausklopfen der niisse aus 
den zapfen (rutls oder kcirz oder kurz innanhav, Bistani: 

c ) } o - - 

jj XjfcJ miyjkj&l* I X^OCÄ-li w * +A M m 

welchen sie von den schuppen (sg. //rö*a oder tiqraia) 
geschiitzt sind, und endlich das zerquetschen der 1 mm. 
dicken sehr starken schalen (sg. sräbi wU) nst eine be- 
schwerliche arbeit/ In Adar oder Nisan schlägt man die 
zapfen herunter (iifr u tä) mit einer langen stange (faruf 
in deren spitze ein haken ( maikufi sich fin- 

det. >Da der kopf der pinienbäume gewöhnlich sehr hoch 
ist und man die unteren äste abgehauen hat> (Seetzens 
Reisen I s. 255), ist man manchmal gezwungen in die bäume 
hinauf zu klettern (larbastl), was sowohl die männer als die 
frauen thun. baidén bihöt pil niils irrnoubar fi mrzal jami 
höfra kbiri bigaftuha ti bitammuz bislluha u biliöftuha bis - 
*ems Jiatta tibas u ttfattih baidén biitji rifjflål bit/ib larajii 
taulli bicir iexabb)fhon baidén biitfu bihöftu ha§ar u biimsku 
mmjfil jami halauts u bicuru jekassru ilknlz liatta irir il - 
<lbib ualjtdhon baidén ti$i nisuån bikässnl ilqläb u bifarr M - 
qtlhon u bit/du-llicur uahdhon . >Dann legt man die pinien- 
zapfen in mrzdl , das heisst eine grosse aushöhlung (in der 
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erde), und bedeckt sie. Im Juli nimmt man sie weg und 
legt sie in die sonne, damit sie Irocken werden und sieh 
öffaen. Darauf kommt ein mann mit einer langen staage 
und fängt an sie zu klopfen. Endlich bringt inan steine 
und erfasst die halauLs (sg. Jinlus d. h. sichel und 

fängt an die zapfen zu zerschlagen bis dass die niisse sich 
absondern. Zuletzt kommen frauen, zerquetschen die niisse 
und trennen sie und sammeln die kerne einzeln auf». 



105 , 

m 3 „ ' 

jö JLc. 

•v • ^ LT 

ta qadd f frasäk mydd ifirek. 

>Strecke deine fusse nach dem mass deines bettes!» 

iza ualied md fi mam mar ar i ktlr bigir ivruf ktJr bi - 
qullulu heik ia mi urruf ;ala qadar imMnak. 

»Wenn jemand, der nicht viel geld bei sich hat, ao- 
fångt viel aaszugeben, sagt man zu ihm dies, das heisst: 
>gieb aus nach dem mass deines vermögens!» 

Einsler no. 179: c ala kadd efraschak midd ridsehtik. 
Burton no. 27: d LJb ^ jö Landberg no. 

135: ( alä kadd brsåtak moudd igrék; Nofal s. 625, Fabis 
s. 198, Harfouch s. 328: c ala qadar bisäfak moudd rigldik; 

Burckhardt no. 411: Jo* JLt; Sprmno. 

148, Green no. 126: ’ ala qadrr lilja fak middr riglék; Berg- 
gren kol. 248 (»Couverture»): jXi ^1 * 

Tantavy s. 64: ? ,as ^JLc eVJL>, Socin no. 201: 

,>xs Freytag 111, 1 no. 1855: 3*5 J ± 
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106 . 

y m * * 

sj Jsi 

iå qadd ffdu qardfiäu . 

»Nach dem mass seiner bohnen hat man ihm gegeben>. 

iami biqadd må mam mar ari aituh ♦ ni qadd ma bii - 
stähal aifuh- 

»Das heisst: je nach dem er geld hat, je nach dem er 
wiirdig erachtet wird, giebt man ihm». 

Das verbum findet sich nicht in den wörter- 

-V 

buchern. 



107 . 

) o - o 

V-?* XQ 

mairäf kämmla. 

»Du hast eine wohlthat ervviesen, vollende sie!> 



108 . 

° ^ ~ 

-3 JÖ. X**J| 

r . 

Itammi bitwmm u bitrabbi mafrah ilömm . 

»Die tante umfasst mit wohlwollen und erzieht an der 
stelle der mutter». 

iza kän fl bint mätit umma ptäxpda mmmita laiända 
biqulu hammi biUömm u bitrabbi mafrah ilömm. 

»Wenn die tante ein mädchen, dessen mutter gestor- 
ben ist, zu sich nimmt, sagt man: »die tante umfasst mit 
wohlwollen und erzieht an stelle der mutter». 

bitwmm = bitkun )lha säfaqa »sie hat mitleid». 
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109 . 

's O •» -O O ■* O - 

, ».i, O^Jö uo is^Lf. 

( • ^ _> <~ T ->•* *v *v • > 

;aw*£ iföerbäni mä ptisrab gair min räs innebai. 

»Die räudige ziege trinkt nur aus der hauptquelle». 

tånqul mara bedda tiétiki lala ri§§ål bädl ma tisdki 
idleih, lilmefikami - Ihedani ptistiki laleih lissidtän. 

»Lass uns sagen: eine frau, die einen mann verklagen 
will, verklagt ihn anstatt bei dem nächsten tribunal bei 
dem sultan». 

Der allgemeine name der ziege ist maizi , der ziegen- 
bock heisst teis, das zicklein §idi. Auf dem Libanon kommt 
eine eigenthiimliche ziegenart vor, welche schwarz ist und 
hängende, einen fuss lange ohren hat. Sie wird von den 
arabern ganam mur genannt ( Capra mambrica L.) und bii- 
det mit dem fettgeschwänzsten schafe ganam alja ( Ovis 
aries laticaudata L.) den hauptreichthum Libanons. 

y o - 

Zu bemerkt Biståni 

vgl. auch Nöldeke bei Jewett s. 10. 

Jewett no. 1 : il- anz t ij-jirbwni mä btisrab illa min 
räs inneU ; Harfouch s. 328: el-anzé ej-jourbåné ma betich * 
rab illa min räs el- din. 



110 . 

O t 

. J .. ” ^/** ^ 

»vr nistanr hud a hu manar ilkbtr. 

»Leihen und borgen, das isl die grösste schande». 

T 

ilr ist die vulgäre imperativform fur ; vgl. qtU** 1 

(120)= qlm = läi JA VIII, 10 s. 265. 

Burckhardt no. 440: jL *)l ^ xJ, **■ 
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111 . 

- - o 

*7s ia Mis to iiflat ilhas/s. 

>Lebe, o mähre, bis dass das gras wächst!> 

mamätn in beddu iigtubir ktir hatta iehgal meflubu. 
>Die bedeutung ist dass man viel geduld haben muss 
um sein ziel zu erreichen». 

Fåris s. 199; Nofal s. 595: mit ^>; Einsler no. 89: 
Jsch ja igdlsch ta jetla c elhaschJsch. Freytag III. 1 no. 

2217: jo L* und no. 2216: 

• Ät «» O ' ) 1/ 

<-uJi r Lil Burckhardt no. 

425: ,L^!i wi Burton no. 91: Jiii 

voJl «1 >ij o; Spitta no. 102: wf(i ;a l.mmår 

lamma jigy-lak eFalyq; Jewett no. 68: r ?s yä g*dU td 
yifla 1 iUbasU tä twkul wifis; Mustafraf s. 32: u jsjel 

11 2. 

iain iliasiq mii bitnam hl tfuuua - nnamusiiia . 

>Das auge des liebenden schläft nicht, wenn er auch inner- 
halb des miickenzeltes liegt>. 

113 . 

y ~ 

^-SUii 

ilgul uihanqa uilxull ilnäfi mus man {ju di. 

>Die ghul, den greif und einen treuen freund kann man 
nicht finden>. 

Der glaube an die ghul und andere dämonen ist noch 
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heutzutage allgemein unter den muslims und christen in 
Syrien. Die ghul ist beiderlei geschlechtGs ( min yihtem) 
und kann sich nach belieben verändern. Eine andere ge- 
stalt des aberglaubens ist der »alp» (kébus) oder die qrtni 
»gefåhrtin», welche in der gestalt eines hässlichen wei- 
bes den schlafenden plagt; vgl. G. van Vloten. Därao- 
nen, geister und zauber bei den alten arabern in WZKM 
bd. VII s. 82; ein buch iiber ginnen und ghulen (wjjl' 
0 ^Ljl‘L c1 Ls 5|) wird von unter den werken des 

verfassers erwähnt. Als scbutzmittel ge- 

gen die dämonen im allgemeinen und insbesondere ge- 
gen die äJu jj trägen z. b. die Maroniten auf der brast 
eine in eine dreieckige lederne kapsel eingeschlossene be- 
schwörungsformel, welche heisst. Einen sol- 

chen beschwörungstext werde ich an anderem orte mitthei- 
len. Die unter dem namen (finn bekannten dämonen sind 
der mehrzahl nach weiblich (iVaktar ynta). Anstått kleider 
trägen sie lange den ganzen körper verhullende haare. Sie 
sind in der nacht beschäftigt, stehlen aus verschlossenen 
häusern und machen allerlei böse dinge. Folgende anek- 
doten mögen zur beleuchtung des gesagten dienen. 

kan raieh billejl qysai törs rärä iaizmuh tfa4- 
(Jal qarrab irritjtjal aifäh mläbbas äkal mai u hatt iftaji 

o + - - - 

fl (jdbtu u rali tlini ianm m bukra nädah (ooi 

hlddo -zzgar ta iatfihon mläbbas limma mädd klo la§abto 
u sal kämsi u qal-lauahed int xud suai u int xud sqai 
tallam filmläbbasat laqiihon bair mäizi batdén larif inn 
ifjfjinn känn lamlin ihörs. >Ein mann, welcher eines 
abends wanderte, sah eine hochzeit. Die leute luden ihn 
ein: »bitte, bitte!» Als der mann sich näherte, gaben sie 
ihm siissigkeiten. Er ass ein wenig, legte den rest in seine 
tasche und ging weiter. Am morgen des folgenden tages 
rief er seine kleinen kinder um ihnen die zuckerwerke zu 
geben. Als er seine hand in die tasche gesteckt, eine hand- 
voll genommen und den kindern gesagt: »du, nimm ein bis- 



"V 
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chen und du nimm ein bischen>, sahen die kinder die siis- 
sigkeiten an und fanden ziegenmist. Da verstand der mann, 
dass die hochzeitsleute dämonen waren>. 

p xuri kan raieJj m bétmeri limma uuril iand haret 
idam qysa; nas iörsiiji mahhon mrus labsi salt a 

saudi limma qysm lilxuri qaltdu ta callihia haharus Uikin 
la tqiil hék ilkilmi. qarrab ilxuri - qysa i issalfa u qal hajda 
salfit marti u hällas iralli qal bism iVab uiVibn n rtllj il - 
quds. limma qäl havda xafafu kullon u baqit issalfa tfabha 
;a - Jbeit sä'al marto neino -s salta ia mära qalitlo dx är i i ii 
■äi beddak pha hi bir^andäq msakkar hallåfj qälla qumi 
farjjini hi. qämit ilxuriiii fatahit icranduq hatta tfjib is- 
salta Uikin ma sifHha qäVitlu mus hauni mäsruqa. basdén 
ilxuri aftåha -ssalfa qälla fallaii iza kan hajdi liki qaVitlu 
hejdi )li xabbiirha nein laqaha. >Es war ein priester, wel- 
cher nach Bétmeri ging. Als er bei dem haus des Adam 
ankam, sah er hochzeitsleute mit einer braut, welche eine 
schwarze weste trug. Als sie den pfarrer sahen, sagten sie 
zu ihm: >komm, segne uns diese braut, aber sage nicht 

das und das wort!» Indem der pfarrer sich näherte, be- 

raerkte er die weste und sagte (bei sich selbst): >dies 
ist die weste meiner frau!> und fing an zu segnen und 
sagte: >im namen des vaters und des sohnes und des 
heiligen geistes!» Kaum hatte er dies gesagt, so waren 

sie alle weg und nur die weste blieb iibrig. Er nahm 

die weste nach hause und fragte seine frau: >wo ist die 
weste, o frau?> Die pfarrerin sagte: >was wiinschest du 
von ihr? Sie liegt im koffer, welcher jetzt verschlossen 
ist>. Er sagte: >zeige mir sie!> Die pfarrerin ging und 
öffnete den koffer um die weste zu nehmen, aber konnte 
sie nicht sehen. iDie weste ist nicht hier, sagte sie; sie ist 
gesiohlen worden!> Dann gab der pfarrer ihr die weste 
und sagte: >sieh mal nach, ob diese dir gehört!> Sie sagte : 
>das ist die meinige!> Und er erzählte ihr, wo er die weste 
gefunden». 
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114 . 

giri bitheiii§ iddäm . 

>Eifer regt das blut auf>. 

min ftcmi limmin insän biiqsai si bikun ma bihcbö 
innu i$ufu min girtu lalejh bithejii § iddäm . 

>Zum beispiel : wenn jemand etwas siehl, welcbes er 
nicht gern sehen möchte, so wird sein blut wegen seines 
unwillens erregt>. 



115 . 

M - O - C " 

wjT-O S-5-ÄJO 

ilfäxuri bjairif kif biräkJdb dejnt i§§arra. 

>Der töpfer weiss, wie er das ohr des kruges anpasst». 

iza kän iiähed lam biqiil layahed tani innu suglu 
mus mäzbiit u hii mä kan min ähl inrama biquttu äfäxuri 
biairif kif biräkkib dejnt iijtjarra. 

>Wenn einer einem andern sagt, dass seine arbeit 
nicht tauglich ist, ohne dass er selbst zu den genossen des 
betreflenden gewerbes gehört, so sagt dieser zu ihra: >der 
töpfer weiss, wie er das ohr des kruges anpasst>. 

Faris s. 200i s,j>wi xåjO oi ^ L# ^£*3. 

116 . 

jA ■ IaJ 

ilfäzai bifajjir ihiätjai. 

>Die furcht macht den schmerz wegfliegen>. 

limmin bikun uahed fäziän u räkib biiiqai u biro^dh 
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r4tt w bnnufja; ktir lakin ilfazai ma biiud iexallih iuqai u 
ku bidäll räJcib ma biiftikir biluåpa;. 

»Wenn jemand miide ist, wenn er reitet, fällt er her- 
uater und schadet seine hand und fuhlt viel schmerz, aber 
die furcht lässt ihn nicht mehr herunterfallen, und er reitet 
weiter ohne an den schmerz zu denken». 

Nofal s. 610, Faris s. 193, Landberg no. CXIII: el- 
fazcf yeféyyir el-wåfja' ; Harfouch s. 334: el-fazä c youtaiyer 
eLicajcf. 



117 . 



- y o ' m - o ' 

jJi 0^5 
föq iddäkki sartufa. 

>Ueber der ladung ist ein lappen». 
Jewett no. 27: fauq id-dekki sartufa . 



118 . 

fi -zzaqd\a xabåia. 

»In den winkeln giebt es verborgene schätze». 
Burckhardt no. 473, Green no. 43. 



119 . 

fi -håfjali ndärni. 

»In der eile ist reue». 

insån rimil sé qabl itaqtu må suttit biqul haida. 

»Wer zu friih etwas macht, das nicht passt, sagt dies». 
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Vgl. Freytag III. 1. no. 1934: 

ä^LJI i<r s. und Socin no. 371: Nofal s. 610: 

£ 



120 . 

' " ' ° c 

SJ ^/w tai 

-Juifld sänaq hälu. 

>Der richter der kinder hängt sich selbst*. 

«>a kan fl ulad mm bitqätalil mai bax}on u fihon 4a- 
rabu rxlini rahu laiand uahed tani hatta iisiktäu rar kull 
uahed jeliki sikl hatta -rri$§äl tm§§ab u qällon qlliini baqa 
min hassiri qä4i - Inlåd sänaq hälu . 

>Wenn kinder mit einander streiten und einige die 
anderen geschlagen haben, so gehen sie zu einem mann 
um ihm zu klagen. Jederman stellt das gescheheoe auf 
seine weise dar, bis dass der mann staunt und zu ihnen 
sagt: >befreiet mich doch von dieser gesehichte: der richter 
der kinder hängt sich selbst>. 

rxuni wurde mir als gleich bedeutend mit = 

class. ^>\ erklärt. — qlluni baqa min hassiri = tryknni 
min hassuql. 

Berggren kol. 621 (>Pendre>). 



121 . 



qåmit gassalt itfrejii ta tiaiiib laleiji. 

»Sie ist als wäscherin meiner fusse aufgestanden um mich 
durch ihre eigenen vorzuge zu beschämen». 



iea kan fl mara srifi, u uahdi täni ahqar mina rarit 
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ilmåra -ttäni tehki bi\iaqq ilmära -ssrifi bitqxd hädik qämit 
(jassalt i§reiii ta tiaiiib laleiii. 

>Wenn es eine hochwohlgeborene frau giebt und eine 
andere, die geringer ist als sie, beginnt die andere frau bö- 
sos von der hochwohlgeborenen zu sprechen. Da sagt jene : 
»sie ist als wäscherin meiner fiisse aufgetreten um mich 
durch ihre eigenen vorzuge zu besehämen». 

Vgl. Burckhardt no. 412: 



122 . 

O £ O' 

qabl u ssukfit ilkibriia. 

>Vor dem schweigen geht der hochmuth>. 

iami qablma iyskut insän bikän mkabbar u iqtllil ka- 
mån ilkibriia bitxalli ilinsan iyskut. 

>Das bedeutet: bevor der mensch sich zum schweigen 
bequemt, benimmt er sich hochmuthig; man sagt auch: 
>wenn der hochmuth vergeht, schweigt der mensch>. 



12 ». 

(j ' O m O" 

LgJ *uc>i 

qatält illiaiii qfada rasa . 

>Du hast die schlange getötet, schneide ihr den kopf ab!> 

biqälu hejk limma vahed biptidi bUamäl mairuf u ma 
bikåmmlu . 

>Man sagt so, wenn jemand anfängt eine wohlthat zu 
thun und sie nicht vollendet*. 

Ich hörte auf dem Libanon folgende schlangennamen, 
die ich jedoch nicht identificiren kann: haiii sanda >schwarze 

10 
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schlange», hajji barsa >scheckige schlange», kapj 

raqfa »weiss und schwarz punktirte schlange», liaiiit ilmoj 

o 

»wasserschlange», nässibinif ?), berqll (vgl. »schiessku- 

gel», Bistani) eine kurze und dicke art. Auch auf dem Liba- 
non findet sich der aberglaube, dass die schlange durch den 
mund in den magen eines schlafenden hineinkriechen könne. 
Um die schlange herauszubringen hängt man den menschen 
auf an den fiissen, setzt ein gefåss gefiillt mit honig unter 
den kopf und ziindet feuer an unter dem gefas s. Dann 
wird die schlange ins honiggefäss kriechen. — Der schlan- 
gen-beschwörer versteht u. a. die kunst die einwirkung des 
schlangengiftes zu heben (ilhaui biuaqqif issämm). 

o -o 

q(a:la steht fur LjJ *Iaäl. Die im syrischen dialekt 

häufigen imperativformen des ersten stammes ohne vorsatz- 
vokal verlängern bekanotlich den vokallaut zwischen zweitem 
und drittem radikal (Hartmann s. 24) z. b. qtäi »schneide 
ab>, qrud >leihe> (64), säl »frage» (69. 70), mstk >erfasse>. 
Wenn aber ein afformativ hinzukommt, ist der vokal kun 
z. b. qtaila, <}rybu »schlage ihn>, qlibu »wende ihn um> 
u. s. vv. 



124. 

- ^ m 3 ' - " * ' 

ilqahbi däriha nilliörra tadiha. 

>Sei freund der hure und feind der edlen dame>. 

insän xabbårni tan qtcrga qal innu mistki ;a nlis 
byxrug fartq beitun u fili: land ilmedir u xabbäru bilqwra 
ilmedir qällu ma byqdir bamil si tajlit irritj§al aqaU min 
tailit metiaddinin u min heik ilmedir dära tailt ilkbirx 
limma kan ;am bixabbyrni qall ilmedir fabrn beddu iruh 
maihun bltais innu biatrif inn lajVitna md bithobb HqtSl 
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uaiatCiihun mla ädni si biqimu - ddini u rimil mitl ma bi - 
qäl ilmätil ilqahbi därlha yilliörra lädiha. 

jEin mann erzählte mir eine geschichte. Er sagte, 
dass er leute wegen des weges an ihrem hause verklagte, zu 
dem bezirksvorsteher gin g und ihm die geschichte mittheilte. 
Der bezirksvorsteher sagte zu ihm: >ich kann nichts thun>. 
Die familie des klägers war nämlich geringer als die familie 
der schuldigen, und deswegen war der bezirksvorsteher der 
grossen familie gewogen. Indem er mir dies erzählte, sagte 
er: >der bezirksvorsteher will natiirlieherweise mit ihnen 
gehen, weil er weiss, dass unsere familie nicht streit liebt 
und die andere familie den process bis zum äussersten fort- 
fuhren wiirde. Und er machte wie das sprichwort sagt: >sei 

freund der hure und feind der edlen dame>. 

» > 

bixräf; = > wegen >. — min heik = »deswe- 

» -r 

gen>. — (b)liäs oder (b)ha[s innu = s jj >weih. Das- 

V o - 

selbe bedeutet uinnn (Beirut) = c> | ^JLc. 



125. 

XtwCCJ b£.JjL\ 

ilqanaia ahsan bdaia. 

^Genugsamkeit ist die beste waare». 
limmin bikun nalied mus radi biustu biqulltdu haida . 
>\Venn jemand mit seinem leben nicht zufrieden ist, 
so sagt man ihm dies>. 

Vgl. Freytag III. 1 no. 2540, Berggren kol. 716 (> So- 
bre 0, Nofal s. 628: ju ^ jjj xdjjCt. Erpenius no. 40: 

; - 3 

^ cy° 6^'- 
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126 . 

O" m 3 C — OJ 

^Xo iJ, W j->3 sXpdj i3^> 

guZ ZiddTc r/7* kull i Si fl uaqtu mllh. 

»Sage zum hahn >schrei>, alles ist gut, welches zu rechter 
zeit geschieht>. 

Vgl. Berggren kol. 230 (>Coq>), Socin no. 416: Li 
^Xc iJL^ J J; X ; }J5 ^ dXoJU. Harfouch s. 3*29: 

C O 

gaiof/ li-d-dik rtli qäl ma rår nirf el-lail. 



127 . 

bqellik ia kinni tii tismaii ia $ära. 

>Ich spreche zu dir, o schwiegertochter, damit du hörest 
o nachbarin». 

masalan mara biihöft {jämn ta barra. itjit mara tam 
u rabbit mnif/<Jarra u axadit moi . rähobt (sic!) ifåam 
ma liäkit sl. baidrn i{ja rabi u rabb brlq qalitlu -Imani 
viä brlds ttixad ilmoiiat ana mus mm bmälli lihälam iUi 
beddu moj ieruh iiylb mniliajn. sttaj i{/it ilmara - laqualanim 
mm bittälli brlqa. qähtla jexti ma brlds tdxdt li -Imomt. 
issa kynt mm mqatil irrabi has innu tälla - Ibrlq . qähtla 
klf innik mm bitquWli ili heik. qabtla bqellik ia kinni ta 
tismaii ja {ära. 

>Zum beispiel: eine frau stellt ihren wasserkrug ausser- 
halb des hauses. Eine andere frau kommt und giesst aus 
dem krug und nimmt wasser. Die eigenthiimerin des krugs 
sagt nichts. Nachher kommt ein knabe und fullt einen klei- 
nen krug. Da sagt die frau zu ihm: >ich will nicht, dass 
du das wasser nimmst; ich fulle nicht (den krug) fUr die 
(ganze) welt; wer wasser vviinscht, gehe hin und hole es 
aus der quelle>. Nach einer weile kommt die erste frau 
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und fullt ihren kleinen krug. Die frau sagt zu ihr: »meine 
schwester, ich will nicht dass du mir das wasser vveg- 
nimmst; so eben vvar ich in streit mit einem knaben, wel- 
cher den krug gefiillt hat>. Da sagt diese zu ihr: >wie kommt 
es, dass du so zu mir sprichst!> Sie sagt: »ich spreche zu 
dir, o schwiegertochter, damit du hörest, o nachbarin». 

Beaehtenswerth ist die aussprache bqellik statt bqullik. 

c £. * 

— iexti= Lj ; ähnlich ist iimmé= *j. — tssa ist 

aus entstanden wie lissa aus JJ. 

Freytag III. 1 no. 2557: l5 ^=> ^ 'sa eU 

b; Burckhardt no. 41, Mustapraf s. 36: u eU »J t 
j Socin no. 5o4: « .».w { 

* NOFAL S. 595: Lj u j 

Harfouch s. 331: beqoullik ya jåra hatta tesmaPi ya kinné; 

Tesliie: xly b o IÅP; Jewett no. 

3: bilikllik ya jåra IHismdi yä kinni oder iVhaki lik etc. 
oder bhdlcikl yå jåra tå tismcCl yå kinni , ; Einsler no. 83: 
bakuUek ja bintl ta tisrrii ja kintL 



128 . 

- O ^ O J - ) 

Jö* .w! _»JO 

ilqäyi bitrbhh bilqynfar u ptifji bilmitqal. 

>Die kraft vergeht nach zentnern und kommt lothweise 

zuruck*. 

limma bikun uulied saxin u <Ja;if ktir birir iequl eimti 
bcir mitl uitti saxänt iaumäin u rär li <jim;a rahhäit a 
batd md quult biqullidu mus $urif inn ilquni bitrbhh bil - 
qynfär u ptitji bilmitqal. 
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>Wenn jemand krank und sehr schwach ist, sagt er: 
>wann werde ich sein wie gewöhnlich? Zwei tage war ich 
krank und seit einer woche bin ich gesund, aber noch bin 
ich nicht kraftig geworden». Da sagt man zu ihm: >\veisst 
du nicht, dass die kraft nach zentnem vergeht und loth- 
weise zuruckkommt». 



129 . 

käbb iVahui baraki. 

>KafTee verschutten bringt segen >. 



130 . 

^ J * -> • 

kibr issäbai u rar marxårt ilklfib. 

>Wenn der löwe alt wird, so wird er den hunden zum 

spott». 

iatni iza kan uahed kan qam u kibir fi • bömr u ia- 
lif u i<ja lej baid säbäb fara iitmässxaru laleih biqullun 
kibr issabat u gar masxart ilklab. 

»Das heisst: wenn jemand, welcher stark gewesen ist, 
alt und schwach wird und nachher die jungen kommen und 
ihn zum narren haben, sagt er zu ihnen: der löwe ist alt 
und zum spott der hunde geworden». 

kibr = kibir . Der ausfall des zweiten vokals der verba 
mediae i kommt im fluss der rede mitunter sogar in der 
hauptform vor. In Bukfejja hörte ich auch axd (=axad) 
ilmektäb »er nahm den brief>. 

Vgl. Socin no. 295: obbCJI 



'X 
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131. 

' £, t m 

kättir issal u qallil iddurän. 

>Frage mehr und laufe weniger». 

mätalan bedda jinzal nälied m bejrut u beddu iistri 
si tnä biairif ua\n mavtjud sä- al min hauni qåltilu fi siiq 
ilflfini u må qältilu fi äjja maxzän rår iibrxm ma kan 
jilaqi limma ritfai qäl rahili inni taiallämt mitl mä biqiil 
ilmätil kättir issäl u qallil iddurän. 

>Zum beispiel: jemand will nach Beirut hinabsteigen 
um etwas zu kaufen und weiss nicht, \vo es zu fin den sei. 
Er hat hier gefragt und man hat ihm gesagt: >an der und 
der strasse> ohne das betreffende magazin zu nennen. Er 
fing an herumzuwandeln ohne zu finden. Bei der riickkehr 
sagte er: »wahrlich, ich habe erfahren wie das sprichwort 
besagt: »vermehre das fragen, und vermindere das herum- 
irren>. 

Jewett no. 134: kettir il-mes ali u qallil id-dawarån . 



132. 

JwJLä otyjCJi ^ 
ktir ilkar ät qalil ilbarat. 

>Viele gewerbe, wenig geld>. 

masalan illi binaqqil min rama lala rama bidiln ma 
iitbat fi (ama uähdi mä bifajla; maräri. 

»Zum beispiel: wer von einem gewerbe zum anderen 
iibergeht ohne in einem einzigen standhaft zu bleiben, ver- 
dient nicht geld>. 

kärät von sg. kär > gewerbe», sieh Berggren kol. 562 
(>Métier>), Landberg s. 234. 

Jewett no. 253. 
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133 . 

JyjxÄjf J, X>ji 

fttfr innatt Qald K^aid. 

»Viele spriinge, wenig jagdbeute>. 

h J klang aus dem mund meines berichterstatters 
beinahe wie nått • Diese verdunklung des langen a-lautes 
in westaramäischer weise ist ziemlich allgemein in Kes- 
ruwån. 

Jewett no. 22, Fåris s. 200, Harfouch s. 336; vgl. 
Landberg no. 130: ketlr el-mååi kalll es-sed; Berggren kol. 
702 (>Saut>): sLu *oo o^Jl. 



134 . 

or**-’ cr* 

iZÄö/tZ a/iZa mnihåma. 

>Die dunkelheit ist angenehmer als die blindheit». 

insan måsi ualidu i{)u lei liaramiiii qassafäh mw;rii • 

uitiäbu iya hajda lala danatu caru iis'aluh m Mk 
xabharhon bilqurra räru iqulltdu mllh illi ma qatahlk qaU 
é hamdllla ilkolil ahla mnihåma. 

»Ein mann, der allein wanderte, wurde von räubern 
(iberfallen, welche sein geld und seine kleider ihm abnah- 
men. Als er nach seinem dorfe zuruckkam, fing man an 
ihn zu fragen: >\vas ist dir geschehen?> Er erzählte ihnen 
das ereigniss und man sagte zu ihm: >gut dass sie dich 
nicht getötet haben>. Er sagte: >ja, die dunkelheit ist an- 
genehmer als die blindheit>. 

Beachte iZfo'=>dass>. 

Burton no. 95: V* cr ^l Vgl. Spitta 

no. 88: eftasäs ivala 'Varna kulloh; Berggren kol. 84 (>Aveu- 
gle>): j Fåris s. 192: 

cr « J-ccst; Nofal s. 614: ^ J^oCI. 
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135 . 

iJ L ; , wc «.l juj ^jUu^XXj! 

tZ&d/i? biftälai mä fis binnäzli däbbis bissähli ris. 

>Ein schlechter gaul, beim steigen kann er nicht, beim her- 
untersteigen stolpert er, auf ebnem boden ist er 
wie eine feder». 

ji jj> dibis wurde mir mit Jas fo?? erklärt. Beide be- 

deuten nach Blstani so viel als _■ aJL t körperlich und sittlich 
>grob, plump sein>. 



136 . 

kull äti qarlb . 

>Alles kunftiges ist nahe>. 

iza mm biehku mn sl filmestdqbil innu beddu i* ar 
hiqulii havda, 

>Wenn man von etwas in der zukunft spricht (and 
sagt), dass es geschehen wird, so sagt man dies>. 

Vgl. SarkIs no. 391: 8 J?.J LxJ .J. 

137 . 

eVLo sj£ ^S 

kyll insan fi fenno melik. 
iJeder mensch ist könig in seinem gewerbe*. 

> 

Der vokallaut in Aj' 5 Ls etc. klingt zwischen u und i. 
Ich bezeichne ihn theils mit y theils mit i. Berggren koll. 



/ 
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166, 174 etc. schreibt kull und kill. Ebenso sagt man 
auf dem Libanon sowohl kunt als kint, sieh Berggren kol. 
11 (unten). 



138 . 

) 5 „ - f 

hjll iddriib bituaddi sattal,mn. 

»Alle wege fuhren nach der muhle». 

Landberg no. XL; Burton no. 24: Jjojj Jä 

c ,p-JJu und ^1* yj.yJI JÄ; Nofal s. 627, 

Harfouch s. 330: koull ed-douroiib touwaddi ila-t-fähoun; 
Fåris s.. 200: y 



139 . 

s ' 

_LyO Lc iAjO J.*— - » 

kyll dik lä mäzbåltu r.aiiah. 

»Jeder hahn kräht auf seinem eigenen misthaufen». 

Berggren s. 230 (»Coq»); Burton no. 47; Socix no. 
190; Harfouch s. 310; Nofal s. 608. Faris 200. Einsler 
no. 12: kul dik c ala mizbalato saijuJj. 



140 . 

" r i m 

jJ* 

kyll 'sal u In jjanäb . 

>Jede frage hat ihre antwort». 

tnein känn mm bjehku nidzämlu. {är heiddk jehh 1 
kalam mus mllli n heidäk jigfimibu . )j)a näs fäm iquUtdu 
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littäni ma biisua heik teJjki halhåki - Ifålit . qållon kyll 
] s'al u ln §auab. 

»Zwei personen sprachen mit einander und wurden 
bose. Der eine fing an ungebuhrliches zu sprechen und der 
andere antwortete ihm. Es kamen leute herbei und sagten 
zu dem anderen: >das geht nicht, dass du so unanständig 
redest >. Er antwortete ihnen: »jede frage hat ihre ant- 
wort». 

kan fl xiiri min kesruiian mndu fabni (x-oJj) fjdidi 
vi raso nakan maruj , . i<ja laiando haklm liatta ihakkmo ua- 
'ällo jä buna sn Ufujmk. 'allo rasi. u a' allo su tynljiak ka - 
man . 'allo maiditl (^\xjw). uafallo - lliaklm kaman klf 
tabliatak ' allo fabijti suyl bint ltanna rukäs. ya- 

i allo - Ihaklm iå buna ana mmmäl ' iillak ian fabitHak. ' allo 
hm — kull s'ål ulu §auab — fabnHi. ya'allo namm. bäss. 

»Es war ein pfarrer aus Kesruwån, welcher einen neuen 
hut (auf dem kopfe) hatte. Er war krank geworden und 
der arzt besuchte ihn. Der arzt frug ihn: >mein vater, was 
thut dir weh?> Er sagte: »meinkopf». Der arzt frug: »was 
thut dir noch weh?» Er sagte: >mein magen». Der arzt 
trug ihn noch: >wie ist dein temperament ( tabuåtak )?> Er 
sagte: »mein hut ( täbljti) ist gemacht von Hanna Rukus’ 
tochter». Der arzt sagte: »mein vater, ich frage dich nach 

deinem temperament». Er sagte: »hm »jede frage hat 

ihre antwort» mein temperament!» Der artz sagte: 

»freilich». 



141 . 

0*5 xl* 0 ^= 
kyll Sé u lu z am fin. 

»Alles hat seine zeit». 

_ -» o > 

iza kan uålied mm bjehki min f/ädd u mehtädd 
mhed låni rår jihzul maio biqullu heidfik qilna ja bä mnil - 
häzl kull sé u lu zamån. 



Digitized by 



Google 




>Wenn jemand im vollen ernst spricht und ein an- 
derer mit ihm zu scherzen anfångt, so sagt jener: >o du, 
lass doch das scherzen; alles hat seine zeit!> 

O Ti 

qilna wird gesagt anstatt uJLäl des klassisch-arabischen, 

vvie sil anstatt u. s. w. Fur diese auch im hebr. be- 

zeugte verwendung von »wurzeln mediae h als verkurzte 
formen des IV stammes sieh Wallin in ZDMG VI s. 195, 
Stade Hebr. grammatik s. 110, Landberg s. 11. 

Anlässig dieses sprichwortes wurde mir in Beirut fol- 
gende anekdote erzählt: kån fl xurtii mät {jaqzha uaftiikrit 
trid ttjauuaz Uikin bitxäf min innfis min kalämhon äxa- 
dit {faras idllait i{j{jaras birabit iddlk uarar iddtk jirty 
f(i{/{/aras jifunn uabaido var innäs ilnsuru iddlk ua§åras tV 
xartji biidn leikun lerkan {j aras ilxärni bira y bit iddtk ita * 
bäid tlåtit iiiäm säkatu ndalit ilxurni innäs liäku tlåtit 
iiiäm tala - ddlk ni${/äras uabiehku mleni tlåtit iiiäm kidl 
sv u lu zamän nazädit Ujauuazit. »Eine pfarrerin, deren 
gemahl gestorben war, wollte wieder heirathen aber furch- 
tete sich vor der nachrede der menschen. Und sie nahm 
eine glocke und hängte sie an den hals eines hahnes so 
dass die glocke klingelte, wenn der hahn sich bewegte. Gleich 
fingen die leute an von dem hahn und der glocke der 
pfarrerwittwe zu reden indem sie sagten: »sehet, sehet die 
glocke der pfarrerin an dem hals des hahnes!» Aber nach 
drei tagen schwiegen sie schon. Da sagte die pfarrerin: 
>die leuten sprachen drei tage von dem hahn und der 
glocke; auch von mir werden sie drei tage sprechen; alles 
hat seine zeit>. Und dann heiratete sie wieder. 

Fur le'(k »siehL vgl. Landberg s. 178 f. 

Berggren koll. 054, 761 (>Prix, Temps»): jJ ^ 

Socin no. 331: ijSj . i ^ Jä. Jewett no. 196: kull 
st u ila waqt. 
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142. 

o - „ o •» 

> x! Ot^>- Jj. *J *Jtc J. 4 *^ 

&mH jflim IZtt /;e/W »akull <?uäd )lu käbiti. 
jJcder wissende irrt sich, und jedes edle pterd stolpert». 

Fåris s. 200 , Nofal s. 603 : JjC. »*&? JjJ 

; Mustatrafs. 27: JjC!. ^u» JjU. 



143. 

- - J - 

^yA ^yA 

ilkaläm min fyfåa u-ssnkät min déhab. 

> Reden ist silber, schweigen ist gold>. 

jami in kan illiäki mllh fa-ssnkät ahla. 

>Das heisst: wenn das sprechen gut ist, so ist das 
schweigen noch vortrefllicher>. 

Berggren kol. 715 (>»Silence>): Uii o* 

y» Socin no. 180: yt C) li=> til 

^ o^CJl; Freytag III. 1. no. 548: ^yA 



144. 

O-y® wJl ^=3 

Åreft zt la säba: menit. 

>Einen lebendigen hund und nicht einen toten löwen>. 

iSSi inncife; u la kan haqlr ahsan min SJ kblr ma ilu 
nefai. 

>Etwas nutzbribgendes, wenn es auch gering ist, ist 
besser als etwas grossartiges ohne nutzen>. 
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- £ f _«C ■» 5 ' U «■ 

Vgl. Freytag III, 1. no. 274(5: .xJ cy a ^ ,..!=» 

Berggren kol. 535 (»Lion»): cr o cr ^>i .,'ji* _.l— . 
Nofal s. 629: ci^ x~I i!. ^ vis. 

J, v_JjGI 

ilkelb mäi bihabhib ga\r quddnm båbu. 

»Der hund bellt nur vor seiner thiire». 

mamätu inn insan mä bitkäbbar illä fi (Jaiiatu « f 
(Jaha täni birlr mitl ilkelb. 

>Die bedeutung ist, dass ein mensch sich nicht hoch- 
miithig beträgt ausser in seinem eigenen dorfe und in einem 
fremden dorf ist er gleich einem hunde». 

Vgl. Fåris s. 200, Mustafraf s. 27: ,_Jb= y=> 

Xi 

C * 

146. 

" o o *» o - 

«.« w> 

ptitkdnni - Iqhna bis < nr bint xaliita. 

>Die kahlköpfige nennt sich(?) das haar ihrer cousine». 

masalan tintein mmmul bieliku qälitla uähdi littani mi 
anhas bintik qnUtla hädlk binti uhlsi Uikin fälfini alisun 
minnik biktlr bitqulla hddik ptitkänni - Iqana bisatr bint 
xlillta . 

>Zum beispiel: zwei (frauen) sprechen mit einander. 
Die eine sagt zur anderen: >\vie hässlich deine tochterist!» 
Jene antwortet: >meine tochter ist allerdings hässlich, aber 
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eine gewisse ist bei weiiera sehöner als du>. Da sagt dio 
andere: >die kahlköpfige nennt sich das haar ihrer cousine». 

Burton no. 8; Tantavy s. 115: sXäj 

>la femme chauve se pare des cheveux de sa niéce»; 
Socin no. 280: * \^~>\ yj^ >die kahlköpfige 

schmiickt sich mit dem haar ihrer schwester»; Jewett no. 
181: ilrqar r a btifti\är bsctr bint hälztha; Spitta no. 270, 
Faris s. 194: a*JLSI; Mustafraf s. 

36: jwåj iJLcJt Einsler no. 182: eMi- 

• v ^ 

fra\t eUcar'a ibschder bint uchtha. 



147. 

■*or m * + ■* O * 

I » X maaaXjI 

ilknisi xarbåni uilqassis ama. 

»Die kirche ist verwiistet and der geistliche ist blind». 

haida bistamiluha limmin bikän kull si mxarbaf bjis - 
'al mätalan yalted tani kif laqait beit fälani biqullu -Iknisi 
xarbäni uilqassis ama . 

»Dieses sprichwortes bedient man sich, wenn alles 
zerstört ist. Zum beispiel jemand fragt einen anderen: »wie 
fandest du das und das haus?» Er antwortet: »die kirche 
ist verwiistet und der geistliche ist blind». 

„ o 

Uber die häuftigkeit der adjektive nach der form 

in der vulgärsprache (wie fm. sieh Land- 

berg s. 7. 

Berggren kol. 650 (»Prctre»): ^ (jr *t u *^wJL’i 

Ähnlichen sinn hat wahrscheinlich Socin no. 515: 

JoLjJt 



S 
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148 . 

* * ^ or - - ■» " r o -» •* o ? 

Lo Jool !*XjI ^gJLas» ^-Lo! i3yt-i 

lä iqiil arli uafacli åbadan innama arl ilféta ma ha^al 

>Sage niemals »meine herkunft und abstammung», denndie 
abstammung des jungen mannes ist was er erreicht». 

o * 

Das wort Jucå in diesem sprichwort ist in verschie- 
dener weise erklärt worden, sieh Freytag II, 24 no. 453, 
Lane unter J^>! und Socin no. 553. Fur die erklarung 

O fj 

scheint mir Bistånis aussage: C cl 

o - 

massgebend zu schein. Jjjs wiirde somit hier elwa >ab- 
zweigung» oder familie bedeuten. 

ZDPV VI, 85 (Klein): la taqul hasabJ tcanasabi kl 
innama el-insån md fa' al >sag’ nicht: mein adel und meine 
abstammung! Der mensch ist nur was er thut»; Som no. 
553: tjoCf (jr Las i Jyo "$• Teslije (nacli Socis do 

553). Vgl. Jewett no. 107: asläk fölåk iä sferjil, Tastavv 
s. 131. 



149 . 

i o - y ~ - y 

U^ö ^JCs» ii,£> bl 

lä tqäl ful \iatta thö(( fi -Imekiul. 

»Sprich nicht von bohnen, bevor du sie in das mass legst» 

Vgl. Burton no. 83, Fåris s. 203: 3»«j' 5 

(o). Harfouch s. 332: la teqofd foiil hatte 
yenr fi-l-makyofd. Fitzner s. 129; Nofal s. 606: JJS -■ 
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160 . 

i ' m' ° -OJ 

ijcäjt tjaälJJ blj ^Xc. v3jäj éj+c- bi 



la lömrak tqul lilmganni panni uala lirräqip rqitr. 

»Sage niemals zum sänger >singe» und nicht zum tänzer 

»tanze!» 



Man sagt auch: ^^LaJlS bi. C ,J>I C) Ö^JLj *3yo bi 

bl. la ta'fd lilmu'ezzin ezzin yalä lilmufalli 
<;alli ualä liltnuganni panni. 

Vgl. Burckhardt no. 424: C) l a öjJi ^^JLc; Frey- 

tag III. 1 no. 2563: ^jx bi; Burton no. 20, 

Berggren kol. 165 (»Chauter»): ^JLaJU ^x ^ 

^La; Nofal s. 618: ^sLU bi. ^x»Jj Jäj b'. 

Faris s. 203: ^JLa ^JLoJb» ^ååJL ^3^Äb ^ , c bi. Ein~ 
sler no. 121: bi 5 ^s. bl. 



151 . 

> ) „ - 

Zäifos i/wd bi</R(l. 

»Bekleide den strunk, so wird er hubsch>. 

jami illi bikfin libsyn mllh bibäfjnu liölnln. 

>Das heisst wer gut gekleidet ist, dunkt uns angc- 
nehm>. 

Berggren kol. 33 (>Aloes>), Landberg no. 63, Har- 
fouch s. 334; vgl. Spitta no. 275: labbis elbfim tibqa f aruse; 

Berggren kol. 90 (>Baloi>): Tan- 

tavy s. 115: Nofal s. 

ii 
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606: ; Karis s. 200: ^Ju j u^åx^I ^***» 

twMAjl C^*i 



152 . 

f-r^ 

fé&ew aeZur mharram salu -Ikuffär. 

>Die milch des monates März ist den ungläubigen verboten». 

Die ungläubigen sind die katholiken, ilbabauiiii >die 
päpstischen> genannt. Das sprichwort ist daraus entstan- 
den, dass die fastenzeit gewöhnlich in diesem monat ein- 
tritt. Zu dieser zeit hat man aber die vorziiglichste milch. 



153 . 

OJ ' O 

Ä-OsJl Lt cu äJ| JL» 

tilhas ilfum sa rlJit ilkibbi. 

>Du leckst den ofen wegen des geruchs der kibbi>. 

ttähed sa al ittiini sal yäuabu Uikin tfåmbu galaf qbUu 
tilhas ilfurn sä nlit ilkibbi. 

>Einer macht einem ander en eine frage; dieser antwor- 
tet, aber giebt eine unrichtige antwort; da sagt jener: >du 
leckst den ofen wegen des geruchs der kibbi >. 

OJ 

^ fam, welches wort bekanntlich aus dem neu- 
griechischen stammt, bezeichnet deu nach europäischer art 
von steinen gebauten backofen (bikun msammar min }.iä{jår), 
welcher oft fur das ganze dorf gemeinsam ist. Gewöhn- 
licher ist der einfache \annur u.^^^b hbr. t:p ass. 
tintlru, wozu man Delitzsch Prolog, s. 146 vergleiche), 
welcher eine runde grube in der erde ist (bikun höfra biL 
ard). Endlich ist ra t) (ZDMG, XXII s. 104; Landberg s. 14 
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sehreibt eine art eisener ofen, welcher transportirt wer- 
den kann (bikfin min ljtadld u biinnaqal). Biståni sagt: 

ist ein hohlgewölbter deckel ( Juw OU->) von eisen auf des- 
sen konvexer seite man backt oberhalb des feuers», welches 
zwischen kleinen steinen, auf welchen der deckel ruht, auf- 
gemacht wird. Zum umriihren der feuerbrände bedient man 
sich einer hölzernen stange, welche mahkesun (von 
>umwiihlen>) heisst; daher sagt man von einem klätscher, 
welcher herumrennt und unfrieden anstiftet ha maljtkeSun <ja- 
hännim »er ist die feuergabel der hölle>. — Die zurichtung 
des »syrischen nationalgerichtes» kibbi (nur so habe ich den 
namen gehört, nicht kubbe ), welches schon öfters (Berggren 
kol. 260 »Cuisine» 19, Landberg s. 430, Almkvist s. 374 f. 
etc.) beschrieben worden ist, wurde mir folgendermaassen 
dargestellt von einem araber, der allerdings kein koch vom 
fach war: biglbu habra lahmi må flha dihn bidaqquha bi. 
jyrn ta tiniam u baidén bif/lbu byrgul u bjinqaulh bilmot 
qadd rufo sam baidén bisllu -llahmi mnifåym bihöftuha bi- 
raljtn uahda u bihöftä bijjyyrn bagal u milh u bhär u fl 
minhon bihöftå habaq inbis kamän u biduqqähon såna ta 
iiniamu u biraéjtjni -llahmi liggyrn u bidaqquha manin 
inlbågal nilmilh tälliabaq bisammähon titbili baidén bisllu 
•Itnoi mn ilby r gal u bisllu -lla\mi mnig (jyrn u biliötiåha 
foq ilbyrgul u biifrkuha hatta ikun illalimi uilbyrgul saua 
baidén biakliL >Man nimmt ein stuck habra — fleisch in 
welchem kein fett ist — stösst es mit einer (holz)keule in 
einem mörser (von stein), bis es fein (gestossen) ist. Dar- 
auf nimmt man weizengriitze und löst sie in wasser auf 
während einer viertelstunde. Darauf nimmt man das fleisch 
aus dem mörser, legt es allein auf einen teller und thut in 
den mörser zwiebel, salz und pfefler — einige legen auch 
trockenes basilienkraut — und stösst es gut zusammen, legt 
darauf das fleisch zuruck in den mörser und stösst alles zu- 
sammen — die zusätze zwiebel, salz und basilienkraut nennt 
man titbili (d. i. >gew T iirz>). — Darauf entfernt man das was- 
ser von der weizengriitze, nimmt das fleisch aus dem mör- 



Digitized by C.ooQle 




164 



ser und legt es oben auf die weizengriitze und reibt es bis 
dass das fleisch und die weizengriitze gemischt sind. Dar- 
nach isst man>. 



154 . 

' ' 'i, 

laqmt illi fl tymmak jimkin trlr la yairak. 

>Der bissen, welcher in deinem munde ist, wird vielleicht 
einem anderen zu theil>. 

In laqmt illi ist das annexionsverbältniss derselbenart 
wie in den unter no. 42 behandelten beispielen. Der unter- 
schied ist nur, dass der zweite theil der annexionskette an- 
statt eines adjectivs das adjectivisch gebrauchte pronomen 
relativum ist. 

Vgl. Jewett no. 109: il-liqmi illi fi timmåk mä bta- 
rif Vmtn ht. 



155 . 

-O » " M J 

likull zamän dauli . 

>Jede zeit hat ihre herrschaft». 

kull {fil biixtilif ian il qablu. 

>Jedes geschlecht unterscheidet sich von dem vorher- 
gehenden». 

Vgl. Freytag III. 1. no. 2679, Berggren kol. 761 
(>Temps>): XJ.j aJ( 3 ) Jo=>. 
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156 . 

^ 4 . C Lp-Xj ^*) <B ^' ^ 

W M'n bedda tsätti hala a i känit (jaiiamit bulibs. 

> Wenn es sussigkeiten regnen wollte, iuiissten die wolken 
von traubensyrup sein>. 

Vgl. Burckhardt no. 584: Ix , 3 jj. 



157 . 

> i - - O 3 „ O - 

v^O-X>i b! y* 

lay la - ddmui 1 Jjttaraqit ifahilu?. 

>VVenn es nicht thräncn gäbe, wiirden die rippen ver- 
brennem. 

Dieses scherzhafle sprichwort hat dieselbe verwendung 
wie das folgende. 

Burckhardt no. 586. 



158 . 

' 3 - *3 O' 

lay la - Ikasura md känt ilfaxura. 

>Wenn es nichts zerbrochenes gäbe, wiirde es keine töpferei 

geben >. 

iami lay la bikässrä md känit ilfaxura tamil sl baid. 
>Das heisst: wenn man nichts zerbräche, wiirden die 
töpfer sehliesslich nichts zu thun haben.» 

Dies sprichwort wird demjenigen zum trost gesagt, 
welcher aus versehen ein gefåss oder sonst was zerschlägt. 

Burckhardt no. 577, Tantav y s. 129, Green no. 49. 
In Beirut hörte ich: lan la - Ikasura md :ömrit ilfaxura , 



r 
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1 

vgl. Freytag III. 1. no. 2648 und Einsler no. 118: löma el 
kdsura ma ( imret elfdchura. Berggren kol. 644 (>Poterie»): 

159 . 

O - > > o 0 Ä 

Jo* JJ" J*>4“^ 

ille-il biistur kull uejl . i 

»Die nacht verbirgt alles unheil». 

in kännak beddak tamillak si daqqa imila bilkil | 
b1 t iais inn illeil biistur kull uejl. 

>Wenn du etwas recht verschmitztes thun willst, tbue | 
es des nachts, denn die nacht verbirgt alles unheil». i 

Zu si daqqa ist zu vergleichen Bistani: I 

Freytag III. 1. no. 2934. Vgl. auch Berggren kol. 590 
(>Nuit>): Jojjlj j 



160 . 

O > O ' o 

i C JLÖ , C jJL> UO 

v- v 

ma biliikk [fildi gair dy fri. 

»Es kratzt meine haut nur mein eigener fingernagel». 

huui illi biiqdir iesdnd lialu u ma hådi biihtamm k 
xajru mitl ma lul biihtånim fi xair lialu. 

»Um das wohl dessen, der sich selbst helfen kann, be- 
kiimmert sich niemand so, wie er selbst sich um sein wohl 
bekummert». 

Einsler no. 54: ma biljokk dschismak gliér da f rak: 
Meidåni 24 no. 39: ,jju u U/> L«; Freytag Ilt 1 

O * 3 f- O - - 'OJ O ' o ' i ' 

no. 652 : wq» 



i 
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Jb- Burton no. 139: Lo; Spitta no. 

131, Green no. 119: md hakkå gildak misle (Ju f rak; Socin 
no. 114: bil Lo; Landberg no. 106: må ya- 

heiikk gismi rér ijoiifri; Mustafraf s. 27: a_x1=- Lo 
i-ii J^Lo. 



161 . 

£ O 

5*Xj( <JlL> Lq 

gap' idu niliait . 

>Es kam nichts heraus, nur seine hand und die mauer». 
Die bedeutung ist wie in no. 90. 



162 . 

O - <J ~ o - 

må biamil rant gajr si -Ifatfi. 

>Es ist nur etwas leeres, welches lärm macht>. 

bikiin rifrjal dani faqlr ijaliil biqum u biftr jeqill innu 
•s erJf iälim gani. 

>Ein mann, der gemein, arm, unwissend ist, Iritt auf 
und sagt, dass er vornehm, wissend, reich sei>. 



16 : 1 . 

WLuJuJ WJ SSU^\ UO 

•*-o _> 

må ptinfakk ifcliqa tä töhfjar ittirulqa. 

>Die bedrängniss hört nieht auf, bevor das friihstuck 
bereit ist > . 

jami innu - linsån mäta äkal lisbydd min innu uni- 
fritf hämmu saaj. 
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>Es bedeutet, dass der kummer des menschen ein we- 
nig erleichtert wird, so bald er gegessen hat». 

w i ' C - 

lisbydd (165. 167) ist aus jo enstanden (£abbagb 
99 , 14 ). 



m. 

^ li’ ^ 

mä fi bdäji tä fi leha nhaji. 

>Es giebt keinen beginn ohne dass er ein ende hat>. 



165 . 

wlLL> L^Jlö Li* shj ^ Lo 
mä fi näzli tä fi qbäla faPta. 

>Es giebt kein bergab ohne dass vor ihm ein bergan ist>. 

mä fi mafrah näzil illa ufl taha quddåmu jami innu 
illi bikiin mytkäbbir lisbydd må iufa\ 

>Es giebt keinen abschussigen platz ohne dass ihm 
gegenuber eine anhöhe ist; das bedeutet, dass wer hoch- 
muthig ist, gedemuthigt werden muss>. 

Vgl. Burton no. 25: aJj l$Juö J Je - 

wett no. 25: kull tal c a mqäbilha nezli; Nofal s. 628, Faris 
s. 200: xLj iLiJLb Jj". 



166 . 

■» O- O - 

mä biqarqai biddest gajr iUäqläm. 

>Es sind nur die knochen, welehe im kessel klappern». 

mamätu mitt ilfmqäni. 

>Die bedeutung wie oben>. 
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Man sagt bitqarqai ilasU t ii >die waflen klirren», bitqar- 
qai ilbärudi >die flinte knallt», biqarqai hjfun ilhrån >der 

zugel des hengstes klatscht» u. s. w. sieh s. 38, Land- 
berg s. 111. 

Vgl. Landberg no. 65: må yekarke * fi-d-<Ttst illa-l- 



167. 

) o 

-»a a J wO v3 WO 

illjtaräm må bjitmur. 

>Das unrecht erworbene gut bringt keinen segen >. 

iza kan fl inscin kan jiyyss u jisruq mar åri liatta rar 
(jani biqfilu -nnäs mal iU t iaräm må bjitmur u li sby dd må 
iixsärhon. 

>Wenn jemand betrogen und geld gestohlen hat bis 
dass er reich geworden, so sagen die leute: >das unrecht 
erworbene gut bringt keinen segen >, und er muss das geld 
verlieren>. 



168 . 

r ^t SJA 

ilmål fäti\iat ilalam. 
>Eigenthum bringt schmerzen>. 



169. 

- ^ ^ - o - o - * 

xljti »uJu * t 

marr ittejs u ma sällam kynno xanzlr mbällam 
irybu käff bejn mjneih laiallahu jitkällam . 



/ 
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>Der bock geht vorbei und grusst nicht, als wenn er ein 

stummes schwein wäre; 

gieb ihm einen schlag zwischen den augen, vielleicht wird 

er sprechen». 

biqälä heik limma biimruq uähed u ma bisällim ;ak 
nas hncjrin. 

>So sagt man, wenn jemand vorbei geht und die an- 
wesenden nicht griissb. 

Anstått sagt man in der vulgärsprache maraq . — 

) o o j ; r - 

'Jrijlni lautet in Kesruwän $rö. — kynno — xjj. 



170. 

O ; - - -Of O - f. 

OoJ jXS I wOwOX 

mrftiib iddahr äktar min näbat ilar i. 

>Die unglucksfålle in der welt sind zahlreicher| als die pflan- 
zen der erde>. 

iami mräiib iddynii ktiri aktar mimma uahed biiqiir 
iiftikir. 

>Das heisst: die unglucksfålle in der welt sind zahl- 
reich, zahlreicher als jemand sich vorstellen kann>. 
Berggren kol. 306 (>Desastre>). 



171. 

o * m v + ~ 

ilmrunb bityirr batdha. 

>Ein ungliick zieht das andere». 

instln mäta i<ja laleih mrlbi bi t nr tif/i saleih inrupL 
>Wenn ein ungliick den menschen trifTt, trellen ihn 
inehrere ubel>. 



“V 
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172 . 



O Cl £ 3 

jrf ö c»'* £? 



ma i fult irrtlh bitsll mnilhörrum dibs. 
uMit geduld bekommst du von den unreifen trauben syrup>. 

jami bi^abr sei ilmustahll biglr heiiin. 

>Das heisst: mit geduld wird etwas unmögliches leicht > . 
Die weinrebe (zarzun) wird im spätherbst beschnitten 
( bisahhluh ) und treibt blurnen im Juni (biizhir fl ljazeirun). 
Die blätter (mrdiis, damli) werden so lange sie noch jung 
und frisch sind (limma baidon tfdld u rax i) zur bereitung 
von der jebraq genannten speise verwendet. Später 

werden die hausthicre mit dem weinlaube gefuttert. Die 

o 

kleinen unreifen weinbeeren heissen hörrum sind sehr 



sauer und werden als eingemächt gegessen. Halbreif heisst 
die weinbeere mtäluah. Im August werden die trauben reif 
und werden bei der weinlese (qtäf) in körbe (sahuhlr sg. 
saldiära) aufgesammelt. Nur von den reifen trauben wird 
traubensyrup (dibs) und wein (nbld) gemacht und zwar in 
folgender weise: iza känn beddon iaimilu dibs bihöftu -liénib 
bilmräfis u biaigruhon bijjreihon u bldeihon hatta biinzal 
izzum mnilqadauih mla -<j<jran baidén limmin ma biiudtl 
fihon iairruhon bihöftu taqal u bihöftu liauuära u bUarcrh- 
hon saua bittäqal baidén bisllu - zzum mni(j<jran u bihöftuh 
bilxalqln u limmin bjinqlu - zzum mnitftfrän biistamilu 
•Imisli u bigabbuh mla mirfaji hatta iinzal mla -Ixalqln 
izzum bäss uilmfs bi (fäll filmirfaii. u bisaualu nur taht 
ilxalqin u biislqu -zzum baidén biinqlu - zzum mnilxalqin u 
bihötfuh biljéjmn u baid svai biräflfjiuh bilxalqln u biislquh 
tdni marra birilr dibs. »Wenn man traubensyrup machen 
will, thut man die trauben in die . **3!^ (pl. von nom. 
loci von »mit den fiissen stossen»; fehlt in den 
wörterbiichern) und zerquetscht sie mit den händen und den 
fussen so dass der most durch die löcher ( qadaulh , dies ist 
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eine ungewöhnliche pluralform des wortes welches 

nach Biståni vulgär fur gebraucht wird; andere plural- 

05 t. 

formen sind Jjo, _!jö 1 und in die kufen fliessl 

Wenn man die beeren nicht mehr zerquetschen kann, legl 
man ein gewicht auf sie. Auch setzt man hauuara hinzu 
und presst sie nebst den beeren unter dem gewicht Nach- 
her bringt man den most aus den kufen in den kessel. Da- 
bei bedient man sich der kelle und giesst den most durch 
den durchschlag, s dass nur der most in den kessel fliessl, 
während die hefen im durchschlag bleiben. Dann macbl 
man feuer auf unter den kessel, kocht den most und bringt 
ihn aus dem kessel in die kufen. Nach einer weile giesst 
man den most zuriick in den kessel und wenn man den most 
zum zvveiten mal aus dem kessel nimmt, hat man trauben- 
syrup». 

Berggren kol. 796 (»Verjus»): 
wUc iJii-u; Socin no. 413: 



173 . 

M ' * o j o - 

Jl xjjJ! 

... • > v 

ilm >,å tara - rradJji ptifsid ilaxlaq itjtjeiiidi. 
»Schlechter umgang verdirbt gute anlagen». 

174 . 

w * - O - O ^ O - +• o 

miftali ilbafn laqmi u miftäljL issärr kilmi. 

>Der schlussel des bauches ist ein bissen, und der schlusscl 
des iibels ist ein wort». 

iami insän biliassib hala, mus fjiuin u limmin biähd 
laqmi bihöss bujtju;. 

>Das bedeutet: jemand meint, dass er nicht hungrig 



'V 
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sei, sobald er aber ein bissen kostet, wird er seinen hunger 
gewahr». 

Berggren kol. 187 (>Clef>), Socin no. 366 , Burton no. 
179 , Nofal s. 613 . Vgl. no. 33 und Socin no. 367 : }S3\ 
.v+b' yiJI. A*, Faris s. 192 : _£jI. ^Jlc 



175. 

^ O i £ + ~<j > O ' 

y* lJU-o UJyJsli 

ilmektub biinqara' min iönuanu. 

>Den brief liest man von der aufschrift». 

fat insan idla rähbu qällu sä bak zailan qällu mus 
zatlan qällu mbåla bäijin la yysliak heik qällu sä mrrafäk 
qållu ilmektub biinqara' min wnuanu. 

»Eine person trat bei seinem freund ein. Dieser sagte 
zu ihm: »was ist dir, dass du so betrubt bist?> Er ant- 
wortete: »ich bin nicht betrubt». Der andere sagte: »ge- 
wiss, man sieht es an deinem gesicht». Er sagte zu ihm: 
»was hat es dir gelehrt?» Er antwortete: >den brief liest 
man von der aufschrift». 

Burckhardt no. 252, Green no. 32: ujjJI 

Harfouch s. 337 : el-maktoub byerieref min c in- 
nänoh; Berggren kol. 15 f. (»Adresse»): y* y^ 

Jewett no. 5: il-mektub bibcen (byinqiri byiriirif) 

t 

min ' alucenu . Faris s. 192 : ^ Uuj 



176. 




- c O ' 

jJIju Lo wXju y* 



min baid kdisi ma nflai l/asls. 



»Hinter meinom gaul wächst kein gras». 



limmin bikän fl näs fl xafar bixallir uahed minhon 
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hälu u ixalli kull jemtltä biqulltdu -nnas kif ta mä xal- 
lagts rffiqak qällun min baid kdiH ma iiflat hasU. 

>\Venn leute in gefahr sind, rettet jemand von ihnen 
sich selbst und lässt alle anderen sterben, dann sagt man zu 
ihm: >wie hast du deine begleiter nicht gerettet?» Er sagt 
zu ihnen: »hinter meinem gaul wächst kein gras>. 

kif ta mä (sieh zu 36) = >wie nicht?> 

Ähnlich ist lés ta= j?» J >warum>. 

Vgl. Jewett no. 210: ba'd hmåri ma yinbul Imti 
Einsler no. 173: min ba r d ehmäri mä jinbet liaschlsch. 

177 . 

^ U yj* CT* 

män ta'anna nal ma tamänna . 

»Wer mit bedacht handelt, erreicht was er erstrebt». 
Nofal s. 615, Landberg no. 66; Meidani (Freytag) II. 

m * * ~ ° ^ ' 

s. 725, Bocthor s. 580: c x^S m vil.ot -3Ö ,.yo; Freytag 

III. 1. no. 1608: Lo Jj Berggbes 

kol. 615 (»Patience»): Lo ^ Spitta 

no. 242: #im ta'anna nål mä jitmanna. Nach y 
gab es ein bucb yLLS ms ^ von dem verfasser L 
^ ^ . ■■■ t I \LI "> aJLI Aa£, 

178 . 

y\l> 

män fjädd uätjad. 

»Wer sich eifrig bemiiht, der findet». 

insan mä biifji ryzqu u hu qänd beddu iitiab u iittfä 
katta iifaila i ryzqu . 



"V 
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»Das tägliche brod kommt nicht zu dem menschen, 
wenn er sitzen bleibt, sondern er muss sich bemiihen und 
arbeiten, damil er sein brod verdiene». 

Freytag III. 1. no. 382. 



179. 

■» C C 

mniddelfi lataJit ilmizriib. 

>Von der dachtraufe unter die dachrinne>. 

ia;ni iza kän insän qäsid sand insän fälim tilis min 
sandu u qasad sand uälied tani tilis haidäk aqsa min au - 
ualtani biqul irri<]§äl naqhlt min iddelfi latalit ilmizräb. 

>Das heisst: wenn jemand bei einem grausamen men- 
schen dient, begiebt er sich weg von ihm und dient bei 
einem anderen; wenn dieser sich härter denn der vorige 
herausgestellt hat, sagt der mann: >ich bin von der dach- 
traufe unter die dachrinne gegangen>. 

auualtani (= auualani) ist zusammengesetzt von auual 
und tani. 

Vgl. Burckhardt no. 474: joe 1 ail cr°>; 

Meidåni (Freytag) 20 no. 111: j-jH. S-LäII ^ js ; 

Tantavy s. 126: ^ j; Socin no. 

148: Umj Landberg no. 21: 

hårab minn tal.it ed-dalf kiYad tal.it el-mizräb; Harfouch s. 
318: min ed-dalf é lital.it el-mizräb; Einsler no. 116: ha- 
rabna min eddalf iiuLYna tal.it elmuzrab; Berggren kol. 
414 (»Gouttiére»): Jsjw ols>!I cy « r Ls; 

Nofal s. 627: Fåris s. 201: 

yl^l AftJjol C) ». Vgl. ausserdem Freytag 

UI. 1 no. 2315: «j>. ojsJI å und Berggren 

kol. 601 (»Ours»): 
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180 . 

j* é O* 

män Qabar fäfar yamän lä§§ käfar. 

> Wer geduldig ist, erreicht das gewunschte, und wer un- 
geduldig ist, lästert Gott». 

iatni innu illi bikiin rultu (ayili bituaffaq aktar min 
illi bikiin qalil irrabr . 

»Das bedeutet, dass wer langmuthig ist, grösseren er- 
folg hat als wer wenig geduld hat». 

Freytag 111. 1. no. 1607: JS Jj -v»: 

Berggren kol. 615 (>Patience>): JS ^ ^ jj; 

Socin no. 372: JtS ^ pjö ^ Nofal: ^ ^ ; 

Einsler no. 189: men sabar badar umen is ta* dschal kafar 
Vgl. Tantavy s. 111: \^js 

181 . 

män fatai ?7n/Za saftar iUäiäli . 

AVer nach der höhe strebt, wacht die nächte durch>. 

Spitta no. 295: min talab efula sihir ellajåly ; Fm - 
ner s. 130: >wer zu ruhm gelangen will, mass die nächte 
durchwachen>; Nofal s. 631: jM» ji- c- 

Vgl. Fleischek, Anhang 1 no. 226: ^ 

182 . 

C ' Cj ' - G ' 

i Jjj-O ÖjJU; LaP VjJlX: l*P 

min henn saira n min lienn saira birabbu lihii . 

>Ein haar von hier und ein haar von da machen den bart>. 
iami se - Iqaltl biamil se - Ikblr . 
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>Das heisst: etwas kleines macht etwas grosses >. 

Die form henn habe ich sonst nicht gehört. héni 
kommt passim vor. Gewöhnlich sagt man hön (hotfn). Auch 
hauni kommt vor (Berggren kol. 21 (>Mn que>) z. b. min 
hayni (131) = deswegen, issal fa mus hauni >die jacke ist 
nicht hier> (113). 

Harfouch s. 336: min haoun cha c ra na min haoun 
chdra birabbi daqn. Vgl. Berggren kol. 94 (»Barbe»): ^ 

sj ti ^jsi Jj"; Einsler no. 155: sch a' ra ibschdra 
hitsauwi daken. 



183 . 

o* 

nattit ilfirän mnilqaräni . 

>Die mäuse sind aus den winkeln hervorgesprungen». 

biqfdu hajda limmin uähed bityassar biisja ma ptamlh. 
>Man sagt dies, wenn jemand sich in sachen einmischt, 
die ihn nicht angehen». 



184 . 

O - ^ Q - 

• u 

innatra gaibi. 
»Warten ist schwer»; 



185 . 



O 3» * 

w JO »Ju* Lo 

nefat ma minna duxxånu biaimi . 

»Nutzen kommt nicht von ihm, sein rauch macht blind >. 

masalan insån qaiad fl dykkänu itja laiandu uäljted 

12 
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tåni iaqntd u fl qaidtu haunik käsar ilbrlq u må ståra il 
biqullu gäljib iddykkän nefat må minnu duxxänu biami. 

»Zum beispiel: eine person sitzt in seinem laden, da 
koramt ein anderer zu ihm und setzt sich; während er da- 
sitzt, zerschlägt er einen krug und kauft nichts. Da sagt 
der besitzer des ladens zu ihm: »nutzen komrnt nicht von 
ihm, sein rauch macht blind». 

Fiir duxxän »rauch, rauchtabak» sieh Landberg s. 72 
etc. Die tabakspflanze (Ijiamit idduxxän) wird fortwährend 
im Libanöngebiet gebaut. bitjlbu sätl zylr u biizrariih /? 
-lar# u bikull sätl bihöftu t låt ahy är u bii&quh kull mm 
ljtatta bjikbar u bizahhir baidén biquggu -luaraq u biiabbu - 
hon bihlfän u biJjtöttuhon bissams hatta ilbasu mäta iibsii 
biåxdilhon laiand ittitäntfi au iffarräm tä vifr u mon baidén 
Jdisrbulion. »Man nimmt kleine tabakspflanzen und pflanzt 
sie in die erde, indem man neben jede pflanze drei steine 
legt, und bewässert sie jeden tag, damit sie wachsen und 
blumen trägen. Nachher schneidet man die blätter ab und 
stellt sie auf die gartenmauer in die sonne damit sie trock- 
nen. Wenn sie trocken geworden, bringt man sie zu dem 
verkäufer oder tabakzerschneider, damit er sie zerschneide. 
Nachher raucht man sie». 

Burton no. 176; Jewett no. 17: menfcf ma minnåk 
u duxxänäk byi r ml; Spitta no. HO: [fäide] lå minnohwålä 
kifåjet éarroh; Fåris s. 196: LiL> u l>u& 

Mustafraf s. 34: b Einsler 

no. 23: lAjLiO u«l wa >. 

186 . 

■ — c - 

innaqli flha fara$. 

»Im umziehen ist freude». 

»Variatio dclectat». 
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187 . 

<j ■» jif -» < v o ^ i 

•3-fcjl p-j' ^Xj. »^>1 O^j! 

nttiiuar iluard axad bifei tfidzakkar iiiäm ilbard. 
>Mai ist die rose, er fångt an mit schatten und erinnert 
an die tage der kälte>. 

Fur ähnliche sprichwörter sieh no. 1 etc. 



188 . 

) ' y > 

V-3*-> OyO OwP 

hat guf u xud xaräf. 

»Gieb die wolle und nimm das Iamm!> 

iza kan uahed beddu jiddeiiin magäri yirrifföäl ittäni 
ma bidejinu biqullu hajdak ai\~mi magari yana brafåai la - 
kyn basd käm joum biqullu é xud lak igguf naiflni - Ixa - 
ruf (sic!). 

>Wenn einer geld leihen will und der andere ihm 
nichi leihet, so sagt jener: >gieb mir geld und ich werde 
es dir zuriickgeben nach einigen tagen». Dieser sagt zu 
ihm: »gut, nimm die wolle und gieb mir das schaf». 

Vgl. Burckhardt no. 697: Lxé ,^-Jl oLp 

Berggren kol. 524 (»Laine»): \ jsi^ ^1] 

< A a . 1 1 • \ • Socin no. 127: uX> i*X£» v 

<tU; Landberg no. CLXI: a r fmi s oUf wa radan xod~ 
lak xaroåf ; Green no. 71: Lxé 



189 . 

O -» O " ■» " O- O " 

hek ilsaim yarrätna lxaluahl. 

»Jene wolke hat uns diesen schlamm erben lassen». 
inmnäjn tqatalu u uahed minnun qatal ittäni ujit 
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ähl ihajli rar ii jequlu sil fi xabbariihon inn min myddit 
sähr tqåtalu yityåiadii yiljaum g är halmgir suai biguru 
jehku inn ilqtäli min myddit sähr mä känits töl t iriz biqvl 
uälied täni hék ilyaim yarrätna halyahl. 

»Zwei personen streiten mit einandcr und einer von 
ihnen tötet den anderen. Die mitglieder der familie kom- 
men und sagen: »was ist los?» Man erzählt ihnen, dass die 
beiden vor ungefäbr einem monat in streit gekommen und 
einander drohungen geraacht haben, und heute geschab die- 
ses ereigniss. Nach einer weile fangen sie an zu sagen: 
»der streit vor einem monat war ja von keiner bedeutung». 
Ein anderer aber sagt: »so ist die wolke, diesen schiamm 
hat sie uns erben lassen». 

hék, hejk, weiches gewöhnlich »so» oder >auf diese 
weise» bedeutet, kommt raitunter als gleichbedeutend mit 
hajdäk vor; = t I juip, sieh ^abbagh s. 79. 

Berggren kol. 589 (»Nuage»), Socin no. 306: 

Lxs* Uw>. 



190. 

uåfaq sänn fabaqa. 

»£änn passt der Tabaqa». 

Zur erklärung dieses sprichwortes wurde mir folgende 
geschichte erzählt: kan fi ripfjål ismu sänn kån hädiq ktir 
fi iaum kan msåfir labäled iltaqa fi rifåäl råkib tä \mår 
räfy hiiui näija kän irrifääl xytjär u hinni räfyin laddärb 
illi kånit gaibi ktir qållu sänn ataJimilni am alimilak qdh 
-rri$$ål kif b[iqdir rifjfj&l räkib jehmul uähed täni nagat 
sänn må häki <}ällu masin katta uuglii lazart mä högid 
baid qallu sänn hal häda -zzan hugid am la qalla -sséxja 
meifniin mä bitsufu fi symbllu fasäkat sänn yudii lujtfaita 
ill qägdina uiltaqii fi tjnäzi kån fiha ritftfål mejiit qalh 
sänn hal håda - rratful ha\i am mejtit fazaril iéséx mirm 
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u qallu jcl mefjnun su bjäxdu -nniis ta qabr fajjbln säkat 
sänn räh isséx tala, bejtu u sänn näm fl bejt täni limmin 
ibcytmr uugil fala beitu sWalltu bintu int u min §it qäl 
ana ua hayn irrifäål aocuit qålitlu hejda mus axuit låkin 
limma sä'alak tahmilni au behmilak qagad innak atuhad- 
(Tizni am uhaddizak likej naqfat farlqana bidun an nestur 
bitatb uaqanluhu tan izzart qagad innahu häl inn gähöbhu 
isladan talejhi sälafa n fa ida hån fajakun ka'annahu liägid 
itastiåluhu mn irratful ilmefiit häl hu haji am mejjit qagad 
häl UrraQul uulid ibn faida kan lahu ibn fajakun kaan - 
nahu läm jamat räh ilxytjar latand sänn qallu bitrid fäs- 
syrlak sil qultiUi taddärb qallu é fassärlu mitlma qalitlu 
bintu qallu éänn min mtallmak mlejhun xabbäru inn bintu 
qalitlu ri§at isséx talbejt fl joum batatitlu bintu lasänn 
£*■ alin leben mitlån u tldt irg u fi na sitt kybbajjåt u qalitlu 
mat bejha ilqamar bedr uittrajja tläti ntlmlzån sitti u hu 
räjeh bejha taddärb säraq mnillabanåt u äkal kibbi uäl}di 
birgif xubz uugil latand sänn u qallu bitqullak binti ilqa- 
mar bädr t(ilmizän sitti uitirajja tläti axad minnu - läkl u 
qallu qul labintak ilqamar maxsuf ittrajja tintejn nilmlz&n 
xamsi räh isséx latand bintu u qälla mitlma qallu sänn 
qalitlu jä bejji ihktli -ggahih äkält mnillabanåt qälla é qa- 
litlu äkält mnilkibbi uilanibz min kull sikl yälidi qälla é 
låkin daxlik qullUi klf tarifti qalitlu hu bätit jequlli inn 
ilqamar maxsuf jatni innak int säraqt min gaJin iUeben 
hätta naqag u qajil innu - ttrajja tintejn jatni innak älcält 
irrgif u inn mlzän xamsi jatni innak äkält kibbåji limma 
simit isséx haki bintu räh latand sänn u tazamu tala bintu 
ua sänn habb fabaqa uitfjauuäza ua falaqa känit zakijji u 
hadqa mitl sänn u lahadaqython gärit iltarab titmäzzal fl - 
hun ija qålii yåfaq sänn fabaqa. 

>Es war ein mann namens Schänn, der sehr gescheit 
war. Eines tages als er nach einem dorf reiste, traf er 
einen mann, welcher auf einem esel ritt, und ging mit ihm. 
Der mann war alt und als sie auf dem weg gingen, welcher 
sehr schwierig war, sagte Schänn zu ihm: »trägst du mich 
oder soll ich dich trägen ?> Der mann antwortete: »wie kann 
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ein mann, welcber reitet, jemanden trägen?» Schänn schwieg 
und sagte nichts. So fuhren sie weiter, bis dass sie bei ei- 
nem saatfeld anlangtcn, welcbes noch nicht abgemäht var. 
Da sagte Schänn: >ist dieses saatfeld abgemäht oder nicht? > 
Der greis antwortete: »o du verriickter, siehst du es nicbt 
an seinen ähren?> Wieder schwieg Schänn. Als sie zurn 
dorfe kamen, nach welchem sie strebten, fanden sie dort 
eine todtenbahre auf welcher ein toter mann lag. Da sagte 
Schänn: »ist dieser mann lebendig oder tot?» Da worde 
der alte verdrossen und sagte zu ihm: »o du verriickter, 
wie wiirden die menschen einen lebendigen ins grab brin- 
gen?» Schänn sagte nichts. Der alte ging nach hause und 
Schänn schlief in einem anderem hause. Als der alte in 
sein haus kam, frug ihn seine tochter: »mit wem kamst 
du?» Er sagte zu ihr: »mit einem so dummen mann». 
Sie sagte: »wie so?» Als er ihr die geschichle erzählt 
hatte, sagte sie: »dieser mann ist nicht dumm, sondero als 
er frug: 'trägst du mich oder soll ich dich trägen’, meinte 
er: willst du mir etwas erzählen oder soll ich dir etwas er- 
zählen, damit wir den wog machen ohne mudigkeit zu- 
fuhlen, und mit dem was er von dem saatfeld sagte, meinte 
er: hat sein besitzer schuldzahlung dalur im voraus verlangt, 
und wenn dem so ist, so ist es als wenn es schon abgemäht 
wäre; und mit seiner frage betrelfs des toten m&nnes, ob 
er lebe oder tot sei, wollte er sagen: »hat der mann einen 
sohn, und wenn er einen sohn hat, so ist es als wenn er 
nicht tot wäre». Der alte ging zu Schänn und sagte zu 
ihm: »wiinschest du, dass ich dir crkläre, was du mir aul 
dem weg sagtest?» Er sagte: »ja*. Da gab er ihm die er- 
klärung, welche seine tochter ihm gesagt hatte. Schänn 
aber frug: »wer hat dich hieriiber belehrt?» Der alte er- 
zählte ihm, dass seine tochter es ihm gesagt hätte, und 
kehrte zuriick nach hause. Eines tages sandte die tochter 
ihn zu Schänn mit einem teller voll von sauermilch und 
drei bröden und sechs kibbis und liess ihm durch ihren va- 
ter sagen: »der mond ist voll, die plejaden sind dreie und 
die wage jst sechse». Während ihr vater auf dem weg 
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war, schliirfte er von der sauermilcb, ass eine kibbi und 
ein brod. Als er bei Schänn ankam, sagte er zu ihm: 
>meine tochter lässt . dir sagen: der mond ist voll und die 
wage ist sechse und die plejaden sind dreie». Schänn 
nahm die speise und sagte zu ibm: >sage deiner toch- 
ter: der vollmond ist verfinstert, die plejaden sind zwei 
und die wage ist fiinf». Der alte ging zu seiner tochter 
und sagte ihr, wie Schänn ihm gesagt hatte. Sie antwor- 
lete: >o mein vater, erzähle mir die wahrheit, hast du von 
der sauermilch genossen?» Er sagte: >ja>. Sie sagte: »hast 
du von der kibbi und ein brod von jeder art gegessen?» 
Er sagte: »ja, aber ich bitte dich, sa ge mir, wie weisst du 
das?» Sie sagte: »er lässt mir sagen, dass der vollmond 
verfinstert sei d. h. dass du vom milchteller geschlurft hast, 
so dass er nicht voll ist, und er lässt sagen: die plejaden 
sind zwei d. h. dass du ein brod gegessen hast, und dass 
die wage funfe ist d. h-.dass du eine kibbi gegessen hast». 
Als der alte diese erklärung seiner tochter gehört, ging er 
zu Schänn und forderte ihn auf seine tochter zu heirathen. 
Und Schänn liebte Tabaqa und heirathete sie. Und Tabaqa 
war intelligent und gescheit wie Schänn, und wegen ihrer 
gescbeithet erfanden die araber ein sprichwort auf sie und 
sagen: »Schänn passt der Tabaqa». 

Das sprichwort und die erste hälfte der geschichle fin- 
den sich in durchgehend klassisch-arabischer abfassung in 

Ibrahim SarkIs’ sJjJ! s. 43. 

uäjia == u! 5 . — xytjär ( oxtiyår Landberg s. 8) = 

»bejahrt». — hinni wie in der frage må hinnis »sind 
» 

sie nicht > steht vulgär fur ^ sieh Landberg s. 49 f., Oe- 
strup s. 132. — il qä^dlna = illi qägidinha. — taiiib hat 
bekanntlich im vulgärarabischen mitunter die bedeutung von 
»lebendig», sieh Landberg s. 92,2 3 etc. — 

Gewöhnliche männernamen auf dem Libanon sind: as - 
3 - 

Jfla >glucklich>, amin »treu>, bslr (pslr) >guter bote», 
trnir liablb »geliebt», hallm »sanftmuthig», } t iam'd »lob», 
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IjLamud, mdtimud »gelobt», tiamdän xdUl »freund», 

xaftär »speerschwingend(?)», rizq »geschenk», sélim »fried- 
voll», &?£f>»dankbar», sdid »stark», fa*äd»schwerestrafe{?)», 

mbbäd S^ } laziz »theuer», mzzäf »donnerwolke(?)», *>aql 
»verstand», lallåm »sebr gelehrt», fara§ »freude», färis »rit- 
ter», fuäd »herz», qablän mafyill »listig», mälik »kö- 

nig», mangur »sieger», m§ld »rubmvoll», mräd »gewunscht», 
miauuad »gewöhnt», näjif »die zahl ubersteigend», naman 
»hillreich», ne$m »stern», ntjib »adelig», nslm »windhauch», 

nadäd »liebe», uadit »sanlll»; — asid »löwe», M 

»wolf», sabai »löwe», séhln »falke», nimr »panther»; — 
ädam »Adam», anfun »Antonius», aiiub »Hiob», istid*} 
»Isaak», bufrus »Petrus», bråhim »Abraham», tumä »Tho- 
mas», tfirtfis »Georgius», tianna »Johannes», d&ud »David», 
dmltrl »Dimitri», skandar »Alexander», sitmän »Simeon», 
slejmän »Suleiman», fillb »Philippe», qaigar »Kaiser», USs 
»Elias», märun mixäil »Michael», iaiqub »Jakob», 

iusif »Joseph». — Unter den drusen kommen häufig vor: 

- " O ' 3 

ahmed, mliammed , malimnd , fasin J t ise$n 

sän, iuliy taluän , wdnän(?), gaffän etc. 

Frauennamen auf dem Libanon (vgl. Fraas s. 104): 

o *■ o- 

Jjayla »schielend», zälfa Jjuj »mit kleiner nase», 

o " o - t ' 

samra «(_**. »brunett», sähba r i t . »aschgrau», sähla 

»blauäugig», tilja ,uie. »hoch», näzla(?), nästa(f), hädla 

o - o - 

»schlaff», häjfa ,L#aJ> »schlank»; — amini »treu», jelilt 
»ruhmvoll», \ialimi »sanflmiithig», zahija »glänzend», sellmi 
»friedlich», rahah »gesund», ferJdi »unvergleichlich», tazizi 
»geliebt», tamäni herlmi »gutig» , leblbi »gescbickt», 

lafifi »freundlich», qanilt »vergniigt», mhtbi »ernst», napra 
»geehrt», natmani »wohlthätig»; — bädr »vollmond», sems 
»sonne», tjija »glanz», kaykab, netjmi »stern», nur 
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>licht»; tjauhara »perle», zmurrud >smaragd», liClit 
>perle>, Imds »diamant»; — zahra »bliithe», qrynful 

>nägelein>, näxli »palme», nimnnmf?), nardi »rose», ies- 
miin »jasmin»; — zein »schmuck», refqa »gefåhrtin», saind 
»giiick», malaki »königin», männi »mein geschenk», näshaf?), 

o - 

nsim »windhauch», bikäffi »genug!»; — lejla (jr LJ ) mariam 
»Maria», hind »Hind», barbär a »Barbara», tfulja »Ju- 

lia», Ijanni »Hanna», rösa »Rosa», cabät »Elisabeth», taqla 
Haj* »Thekla», ladål »Adele», kätrin = kättura »Katharina», 
märta »Martha», mlla »Emelie». 

191. 

o- - O- O - O - 

SJj&ij 1 ^3 

" £ 
yinkänn halgazli gazltik harir 1 ptilbsi . 

>Und wenn dieses gespinnst dein gespinnst wäre, wurdcst 
du dich in seide kleiden». 

biqulii hah å bära linsån illi bikun mus mm bitmllam 
higlu mllli tifsira innu må biimjali iza (Jäll iistgil hejk . 

»Man sagt diese metapher einem menschen, welcber 
seine arbeit nicht gut gelernt hat. Die erklärung ist, dass 
er nicht erfolg hat, wenn er in derselben weise zu arbeiten 
fortsetzt». 

Harfouch s. 337: in kånet ha-l-ghazlé ghazellik qim - 
rån harir betelbsi; Jewett no. 24: inn kcen hal-ghazli ghazl - 
tik \iarir beddik tilbsl. 



192. 

yatfat sam u lå kull sam . 

»Schmerz während einer stunde (ist besser als) schmerz 
jede stunde». 

uåhed mara} qällu -ll f iaklm må bitrölih illa ma amil - 
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1 

läk tamiliHi biqullu -ImarlfJ bimutjai biqullu -Uiaklm vajat 
sam u lä kull sam. 

»Der arzt sagt zu einem kranken: »du wirst nicht ge* 
sund, wenn ich nicht eine operation an dir vollziehe». Der 
kranke sagt zu ihm: »thut es weh?» Der arzt antwortet: 
»schmerz während einer stunde ist besser als schmerz jede 
stunde». 

Freytag III. 1. no. 3204; Tantavy s. 132. 



193 . 

ö » m 3 O- 

uasd illiöri' dejn. 

»Das versprechen des edelen ist eine schuldverpflichtung». 

insän illi bikun Jiörr bikun s*rlf iffabs iza uaiai si 
bulfih mitl mä inn iddtin biinijafa. 

»Ein mensch, der edel ist, ist adelig von natur; wenn 
er etwas verspricht, so hält er sein versprechen, so wie 
eine geldschuld voll ausbezahlt wird». 

Faris s. 202; Freytag III. 1 no. 3258: 

Tantavy s. 126, Spitta no. 260: € én eVäurré myzån; Berg- 
gren kol. 656 (»Promesse»): y >\ ju* 

194 . 

- o o y - „ i 

iluuqiii sa Ibösd qinfar. 

»Das loth macht allmählich einen centner». 

uähed iza kän liämil si xafif min mafrah Vud bjitial 
minnn u biläqih tqJl . 

»Wenn jemand etwas leichles einen weiten weg tragt, 
wird er miide und findet es schwer». 
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195 . 

jJb yfcli i Juo jJ. -Xj. JojJI 

iluäläd uäläd tilii $är qiuji bäled. 

>Ein kind bleibt ein kind, wenn es auch dorfrichter ist». 

iami ilnälad bitjUill laqln rqir ulu qaiiadäh qätjli. 

»Das bedeutet: der verstand des knaben bleibt un- 
bedeutend, selbst wenn man den knaben zum richter macht». 

,ja*ä ist vulgär von gebiidet. 

Einsler no. 156: elwulad walad lawinno fcädi balad. 
Vgl. Freytag III. 1 no. 1626, Berggren kol. 355 (»Enfant»): 



196 . 

o „ o w - 

iå fälib iddibs min ftz innims. 

»0 du, welcher traubensyrup vom steiss des wiesels ver- 

langst». 

iami int il tammål tiflub lal,isån ruff, haudi mus 
rhab ilxair. 

»Das heisst: du welcher um almosen bittest, geh weg! 
Diese sind keine besitzer von giitern». 

Man sagt auch: ia (alib ifåudät min gajr ählha. 

Vgl Socin no. 7: jJlIjj u« y *. 



197 . 



m i - 






iå qalibi je sliklciiii slli-l-fiki u liötii fin. 

>0 hure, o dirne, nimm was in dir ist und lege es mir bei!> 
limma bithln måra mus mlllia tithim måra tani bisJ 



Digitized by t^ooQle 




188 



mus mllh bitqulla hädik jä qahbi je slikkiiii sili-l-fiki « 
hötti fiii. 

»Wenn eine unanständige frau eine andere anklag!’ 
sagt diese zu ihr: >o hure, o dirne, nimm was in dir ist 
und lege es mir bei». 

slikkiiii, synonym mit Sarmufa, qahbi, ei iftitji und 
iloukke (Landberg s. 149), fehlt in den wörlerbuchern. Viel- 
leicht ist sliqqipj zu schreiben und das wort von oULi 

-TE 

= sL*j( abzuleiten. Wetzstein ZDMG XI s. 482 giebt 

3 * 

die pluralform o sluqät. 

Landberg no. 57: yå kaliba yä zouftiye sUi itti ftki 
iva tal.ieiitti fii (ou flyt) ; Vgl. Spitta no. 223: kallim el - 
kahbe tidhyk welly fyha tegyboh fyk. 



198 . 



jä mä läha sitti ;and sldi . 

»Ach, wie viel ist nicht mein herr der frau schuldig!» 

tnasalan mara falabit mnirrifåal tå jaifiha suamt 
macari qälla lés beddi aiflki qälitlu jä ma läha sitti tand 
sldi qäl må taifTni keda u keda. 

»Zum beispiel: eine frau bittet ihren mann ihr em we- 
nig geld zu geben; er sagt zu ihr: >warum soll ich dir 
geld geben >; sie sagt zu ihm: »ach, wie viel ist nicht mein 
herr der frau schuldig»; er sagt: >du giebst mir nicht das 
und das>. 

Man sagt qaddés (' iddés Beirut) lak landi >wie viel 
bin ich dir schuldig?» 
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199. 

* yf. * m m ■» 

eU Jyii L> jjiJsJ 1 Li 
?a mraituitf häddi ta qullak. 

»0 du, welcher eilt, mach halt, damit ich dir was sage». 

iami iza kån uahed mrautfiij a itja Se jasiiqu biqul 
ia mrauqitf häddi ta qullak. 

»Das heisst: wenn jemand eile hat und etwas ein- 
trifft, was ihn aufhält, so sagt er: »o du, welcher eilt, mach 
halt, damit ich dir was sage». 



200 . 

9 9 

*JJ! v - y OCO »JJI 

iaum ålla biiln alla. 

»Am tage gottes hilft gott». 

masalan tnein tam biel,iku qall yahed tua tamil si 
•Ifälani bhasinnak iza i ä miltu birir kéda u kéda biqullu 
heidSk beddi atmlu su ma får ienr joiim alla biiln alla. 

»Zum beispiel: zwei personen sprechen mit einander; 
der eine sagt zum andern: »hiite dich etwas zu thun in be- 
zug auf den und den, weil wenn du das thuest, so wird es 
so und so gehen»; der andere antwortet ihm: »ich will es 
thun und es geschehe was geschehen mag: am tage gottes 
hilft gott». 

Harfouch s. 336; Jewett no. 185: l a yaum Allah bl- 
*i fn Allah. 



/ 
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1 . 

ilmliafjtj 

u bisammuh fäbit uara . 

bihöftii hayar kblr biåxir ard illäib u bitqåsamu au 
biruliu tnein ijatnein illi biilmb bjuqaf hadd ilmha$$ jami 
ilha§ar bidlr dahro liluläd u bisaqi -ftäbi u bjidruba fi tdo 
min xalf uiluläd bifiärribbu iistlaquha qablmä tugal ilan} 
iza laqafuha illi bikun mm biiltab iand ilmhafå bimut iza 
mä stlaquha iluälad illi biilqåfa ian ilar i bitfärrib iigJb 
ilmhaffä iza kän gåbu illi bikun mm biilmb hadd ilmhafå 
bimut na iza må gäbu bifall iihab . 

>Das ilm1ia§§ oder fabit uara genannte spiel Man 
legt einen grossen stein in die äusserste ecke des spiel- 
platzes und die theilnehmenden vertheilen sich oder gehen 
je zweie mit einander. Wer (zuerst) spielt, bleibt stehen 

neben dem ziel d. h. neben dem steine, kehrt seinen 

riicken nach den kindern zu und wirft den ball wiederholt 
in die höhe, fasst ihn beim herunterfallen und schlägt ihn 
mit der riickseite der hand und die kinder versuchen den 
ball zu fangen, bevor er auf den boden kommt. Wenn sie 

den ball fangen, »stirbt» wer an dem »ziel» spielt 

Wenn sie den ball (im fluge) nicht packen, versucht der 
knabe, welcher ihn vom boden aufhebt, das »ziel» zu 
trelTen. Wenn er das »ziel» trifft, stirbt wer neben dem 
»ziel» spielt, wenn jener aber das ziel verfehlt, setzt dieser 
fort zu spielen». 

i ^ " 

ilmhatf $ wird von Bistäni erklärt als >der ort. 
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j 

nach welchem man geht oder strebt»; er fugt hinzu 

%i m i* * * 

■ unser wort bedeutet somit in der spiel- 

^ ) ** * t 4 

- >- 

sprache >ziel>. — Der andere name tåbit nära 

>(nacb) hinten (geworfener) ball> ist mehr aufklärend als 
der vorige. — bisciqi gehört zu dem verbum tu, 

111, welches ein technischer ausdruck der spielsprache ist, 
dessen bedeutung man aus der obigen iibersetzung ersieht. 
Mit meiner iibersetzung stimmt genau die von Bistani ge- 

*5 * m 

botene erklärung: «Je>t C cl 

; * - y m - 

oL* U2j| &J xl^xp \jiUU pZ ^ W 

vgl. auch unter no. 11. 

Vgl. xou bei Hyde pag. 254 f. 



2 . 

buttuz, 

bitqäsamu baidén bjixlahu -ftäbi bihahl mäilt illi ptal- 
qafha bicuru ituzu baidhon na mäilt ittani bitfärribu je- 
qwttyuhon hlii iza qassafuhon ht birur qusm ittani iihab 
niituzu baidhon . 

>Das buttuz genannte spiel. Die spielenden vertheilcn 
sich unter einander. Dann werfen sie den ball in die höhc. 
Diejenige partei, welche den ball fängt, beginnt nach der 
anderen den ball zu fangen und die andere partei versucht 
den ball mit gewalt zu entreissen. Wenn diese den ball ge- 
nommen hat, spielt wieder die andere partei und versucht 
den ball im fluge zu fangen >. 

In buttuz stecken vielleicht die praeposition bi und 
ein nomen von jö, welches der erklärung meines be- 
richterstatters gemäss so viel als >den ball fangen» bedeu- 

j s - * 

tet, womit man vergleiche Bistani: ^ »IäJLj sjijy 



/ 
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4 Lwo.fi, buttnz entspricht somit etwa unserem »fangball>. 
— mäili ist die » partei >. Fur die genetivannexion sieh s. 
100. — y-iä.3 »mit gewalt entreissen», sieh Bistäni: 

* * 3 , 3 > Ä 

Li3 »o! Beachte dass das zweite 

object durch hni und hl ausgedruckt ist. 



3 . 

fäbit irrätyf. 

illi bidauuirha bjilqaf bin ur $ ilar 4 biirbuf idu fl mah - 
rami hatta jemarif u bifiärrib jigib iltilad biffäbi iUi biglbn 
biirbuf Ida mitlu bigir ittnejn haydi igibu gairhon liatta bil 
axir ii$all yälied u hu bidauuirha tani marra. 

»Balle chasseur>. Deijenige, welcher das spiel in gang 
bringt, bleibt mitten auf dem spielplatze stehen, bindet ein 
laschentuch um den arm, darait man ihn erkenne, und 
versucht die kinder mit dem ball zu treffen. Deijenige, 
welchen er trifft, bindet seinen arm wie dieser und beide 
versuchen die iibrigen zu treffen bis dass zuletzt ein ein* 
ziger ubrig ist, und dieser bringt das nächste mal das spiel 
in gang>. 

Dieses spiel ist identisch mit dem französischen >bal!e 
chasseur» und hat seinen arabischen namen von der sitte 
um den arm ein tuch zu binden. 



4 . 

bism iVdb. 

biittalaqu u qus'm minhon bifubb u qusm ittani bjir- 
kabu laltihon iläxréni limmin bifizz biqiil bism ilab höft il 
märkib ui\låi 1 rkäb uälied tnén tlåti — tala qafat innefs 
iza mdda u mä tnäffas u iza illi bikunu räkbin mä ua- 
qaiu u mä daqaru ilard bjinzalu u bjirfjain biirkabtl tani 
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marra iza qafamu illi bikänii fäbbJn biqiimu illi bikunu 
rtikbln bitubbfi. 

>Im namen des vaters>. Sie vertheilen sich unter ein- 
ander und ein theil von ihnen steht in vornubergebeugter 
siellung mit den händen auf den knieen und die anderen 
springen auf ihre nicken. Wenn der letzte springt, sagt 
er: mach das reitthier bereit, steige auf und reite: eins, 
zwei, drei ... bis zur athemlosigkeit. Wenn er nicht beim 
zählen athemlos wird und wenn die reitenden nicht her- 
unterfallen und nicht den boden anruhren, steigen sie her- 
unter und wiederholen das reiten zum zvveiten mal. Wenn 
sie aber einen fehler machen, erheben sich die niederge- 
beugten und die reitenden hockern». 

; - 

In Mesopotamien heisst dieses spiel bei 

den Turken sirmanå, bei den Persern mazTd 

oder , J:u-> xarbäzän, bei den Griechen 'Innu c, sieh Hyde 
pag. 241 f. Es findet sich unter dem namen 

bei Nofal 221, sieh Almkvist. Zur obigen nicht 
recht deutlichen beschreibung vergleiche man die von Hyde: 
aliqui pueri alii post alios ordine proni consistunt, manibus 
ad genua compositis et applicatis: et horum extremus cae- 
leros omnes per dorsa transilit, donec primum occupet lo- 
cum, seque ibi eodem modo constituat. 

VI = ***j> VI. — hat in der sprache der 
kinderspiele diese besondere bedeutung, welche aus der 
obigen ubersetzung erhellt. — Fur >leicht beriihren» vgl. 

3 3 

Bistani: w » dut = Bélot und Wahrmund. 

.. •* ^ 

— qafamii wurde mir mit giltu parafrasirt, welche bedeu- 
tung in den wörterbiichern fehlt; vgl. unter no. 10. 

Vgl. no. 7. 



5. 

fäsxtein u qamzi. 

biiyii - lulad illi beddun iihabu binaqqu mzid bifizz 

13 
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ilmzid qilkull bifizzii xalf minnu iza qa$$ar ilmzid biör 
lilbäqln \iaqq in \izldu. 

»Zwei schritte und ein sprang». Die kinder, welehe 
spielen wollen, kommen zusammen und wählen die vorhand. 
Die vorhand springt (= macht zwei spriinge (fäsxtein) uber 
ein merkmal und darauf einen sprang mit gleichen fussen 
(qamzi)), und alle andern springen nach ihm. Wenn die 
vorhand hinter den anderen zuruckbleibt, haben diese das 
recht vorhand zu sein». 

Dieses spiel ist identisch mit dem von Berggren unter 
»Jeu» kol. 512 als j+äJI., jvilail, von Nofal 221 und Alm- 

o * o o * 

kvist s. 429 unter dem namen angeluhrten 

spiel. — Das wort mzid bezeichnet denjenigen, welcher der 
erste unter den spielenden ist, das heisst >die vorhand». 

ilmzid . 

iza q aggar ilmzid bifubb u binaqqi mzid ilu bjuqaf 
ilmzid land ilialam u bjiqmuz qamzi {/ännabiii u haidak 
bifubb mafrali må ilmzid baidén bifizz ilmzid fäsxa u bwj- 
muz min fouq iggåbi yilli bikun fåbib bifubb mafrah ma 
itja - Imzid baidén kull uläd tamil mitlu liatta iqaggir tjåhei 
uilli biqaggir bifubb bädl illi kan fäbib bUauyal . 

»Das mzid genannte spiel. Wenn der »vorspieler» es 
nieht weiter bringen kann, bleibt er vorwärts gebeugt sleheo 
mit den händen auf den knieen und wählt einen vorspieler 
an seine stelle. Der vorspieler stellt sich bei dem merkzei- 
chen hin und thut einen seitensprung mit gleichen fussen und 
der andere knabe hockert mit den händen auf den knieen 
auf dem platze nach welchem der vorspieler gelangte. Dann 
macht der vorspieler einen schritt und springt iiber den 
knaben, und der hockernde hockert auf dem platz wohin 
der vorspieler kam. Darauf macht jeder knabe dasselbe 
bis dass jemand zuruckbleibt, und wer zuruckbleibt hockert 
an stelle des vorigen». 
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Dieses spiel ist nur eine erweiterung des vorigen. Es 
wird von Hyde beschrieben unter dem namen thålatli nåtåt 

d. i. olIu c^Lj; »tres diducti-possus», englisch three strides, 
pag. 253 f. 



7. 

uuualna skandarani. 

bifubb uahed u binaqqi mzld ilmzid bifizz bilauual u 
biqnl laddtji 

aui{alna skandarani 
iä bu i^iun gizlåni 
qatälni mä qatältu 
mä qatal illä bin mmmi 
sällaliL issejfem minni 
ta\it ituäq ilmedlna 
qumi xi*y§i ia hfina 
höftu träbis innanmina 
höftu fräbls iluäqflna 

uilkiUl biqnlil mitlu limmin bifizzä . iza uähed gilit bifubb 
bU'axir biqulil höftu fräbls innajimlna iza fäzzft kullun u 
mä uaqai iffarbiis illi bikiin lala da hr irräbi biqulil höftu 
träbis iluäqflna nilli biuaqqai iftarbns bifubb . 

>Der erste von uns ist aus Alexandrien». Jemand 
steht in vorniibergebeugter stellung und wählt einen vor- 
spieler. Der vorspieler springt zuerst (auf den riicken des 
hockernden knaben, auf welchem ein tarbusch ist) und sagt 
die obige wortreihe her. Und alle sagen dasselbe wenn 
sie springen. Wenn jemand einen fehler begeht (oder vom 
rucken des hockernden abgeworfen wird), muss er hoc- 
kern. Zuletzt sagen sie: »haltet die tarbusche der schlafen- 
den bereit!» Wenn alle gesprungen sind ohne dass der 
tarbusch, welcher auf dem rucken des knaben ist, herunter- 
gefallen ist, sagen sie: »haltet die tarbusche der stehenden 
bereit!» und wer den tarbusch fallen macht muss hockern». 

Dieses spiel wird sowohl von Nofal 221 als von Alm- 
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kvist s. 429 genannt. Almkvist hat es aber mit dem oben 
als no. 4 angefiihrten spiele zasammen gebracht. — Fur 
kinderreime der nämlichen art als die obige mddiin sieb 
Goldziher in ZDMG XXXIII, 608 — 630 und Almkvist s. 
436 f. 



8 . 

ämbll. 

bittälaqu hull mäil biruh lamafrahu u bihötftl binnw v 
hafiar bisammuha qafai biinzal uähed min mäiltu lahårt 
qusm ittani u biclr ieliki ämbll ämbll ämbältah tfarabtak seif 
qatältak ua heik bidun mä iaxud nef é s iza daqar tjtadin au 
qafas nef*s tjugil lamnd ilqafa i u må hadin laqafuh bixt r/- 
lig uilli daqam bimut må bimd nhab bigir uähed ijmal 
min hann u uähed iinzal min haqn fl auqat limma biinzal 
vahed lamäilt ittani u biilqatä välied iza qydir häddah 
liatta iaxud nefs bimut låkin iza häddah éuaj u falät 
minnu att hamaluh liatta iur al lilqatai illi bikun masku 
bimut u hu bixallig . 

>Das ämbll genannte spiel. Die spielenden vertbeilen 
sich unter einander. Jede partei geht nach ibrem platze 
und in die mitte (des spielplatzes) legen sie einen stein, 
welcher qafai heisst. Einer begiebt sich von seiner par- 
tei nach der seite der anderen partei und langt an zu 
sagen ämbll ämbll ämbältah (Jarabtak seif qatältak u. s. vr. 
ohne dass er den athem holt. Wenn er jemanden ange- 
riirht hat oder athemlos wird, aber bei dem ga^ar-steine 
anlangt, ohne dass jemand ihn gepackt hat, so ist er ge- 
rettet, und derjenige, welchen er angeriihrt hat, ist tot ond 
darf nicht mehr mitspielen. Einer kommt von der einen 
seite, ein anderer von der anderen seite (und spricht wie 
oben). Bisweilen packt man ihn dabei und wer es nar 
kann zvvingt ihn die rede innezuhalten bis dass er athem 
schöpft, wodurch er >stirbt>. Wenn man ihn aber nur ein 
klein wenig aufhält und er entkommt oder man ihn trägt 
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bis dass er nach dem qafai- stein anlangt, stirbt wer ihn 
festhält, er aber ist gerettet*. 

Völlig räthselhaft ist das wort ämbil, dessen bedeu- 
tang selbst die araber nicht wissen. — Der qafai- stein ist 
das grenzzeichen (englisch the goal) zwischen den beiden 

parteien. — häddäh = 

Dieses spiel scheint mit dem von Thomas Hyde unter 
dem namen Ojitucum chuduni pag. 240 angefiirten spiele 
identisch zu sein. Dem qafai- steine entspricht bei Hyde 
eine auf dem spielplatze aufgezogene linie = 0 u£J nimn . 
Anstått der phrase ämbll ämbältak u. s. w. sagen die spie- 
lenden nach Hyde ^Jlé >we “ 

nio ad vos, me capite: prudentia mea superat insaniam 
meam>. Der ausdruck ou findet sich ebenfalls bei Hyde. 
Nach ihm soll unser spiel ein ludus Mesopotamiensium sein 
und dem englischen Prisoners-base entsprechen. 



9. 

iddälk . 

bitfälaqu. qus*m minhon bifnbb uilqusm ittfini biihnib. 
ilqu8tn illi bikun tubib biqlmu v dhed minhon hatta iehml- 
hon . illi bikunu harbanln bujärribu jiqtrbu illi bikunu tah- 
bin uilli bikun hämihon bi§ärrib iilqafhon . iza laqaf uä- 
hed illi bikunu fäbbin biihrbu uilli bikunu harbanin bifubbu 
u bihöft u uäljted ie\imihon. 

>Das däUc- oder priigel-spiel. Die spielenden verthei- 
len sich unter einander. Ein theil von ihn en stellt sich 
vornubergebeugt (kauert), und die anderen fliehen. Dieje- 
nigen, welche kauern, stellen einen aus ihrer mitte zum 
wächter. Die fliehenden versuchen diese zu schlagen, und 
ihr wächter versucht jene zu packen. Wenn der wächtcr 
jemanden packt, fliehen die, welche kauerten, und dic, 
welche das vorige mal flohen, kauern und stellen einen 
wächter aus*. 
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Dieses spiel wird unter demselben naraen angefuhrt 
von Nofal und Almkvist s. 430, wo auch eine kurze be- 
schreibung, welche nur wenig von der unsrigen abweicht, 
sich findet. Das spiel unterseheidet sich nicht viel vom 
schwedischen »kurra gömma». Das wort dolk welches mar- ■ 
dar von »reiben, frottiren» ist, wurde mir als gleicb- 
bedeutend mit »schlag, priigel» erklärt. Wir haben somil ! 
im arabischen die nämliche bedeutungsentwickelung zu kon- 
statiren wie boi dem schwedischen worte »smörj» = »schmie- 
ren» und dann= »eine tracht priigel». 



10 . 

laib ilgilli. ; 

bigöffu gilal biiadad illantbi iami kull tfähed bigoff . 
gilli baidén bitqätalil la - laytjaliUi yiftissiiii. ilh bikun au. 
nal biptidi nnquf u bitfärrib jigtb qadd ma bjiqdir . baidén 
biihab ittäni u biaimil mitl ilaiiqal baidén ittälit qurråbv 
liläxir. iza -läxréni iami -ftiss qatal bikämmil hatta ma j 
biiud jirlb. baidén biihab ilauual täni tnarra Isatta pqfum 
u baidén ittani uittålit uurräbii liläxir . iza uähed gä b 
ittäni bimut ma biiud jiliab illa liddaqq ittäni u Ummin 
ptiqtal kull ilgilal illi biikun magfufi biixlar iddaqq. iza 
uäljted filii bigilltein au bitlåti au aktar biiksabbhon. u p 
auqät bihöttu bädl ilgilal magäri . 

»Das kugelspiel. Sie stellen kugeln nach der zahl der 
spielenden in eine reihe, das heisst jeder legt eine kugel in 
die reihe. Dann werfen sie um den anschub (entscheiden 
wer zuerst und wer zulelzt spielen darf). Die vorhand fa ngt 
an zu schnellen und versucht so viele kugeln wie möglicb 
zu treffen. Nachher spielt der zweite und macht wie der 
erste, nachher der dritte und vierte bis zu ende. Wcnn 
der letzte (trifft und) tötet, setzt er fort bis dass er nicht 
mehr trifft. Dann spielt der erste zum zweiten mal, bis 
dass er einen fehler macht und nachher der zweite, drilte 
und vierte bis zu ende. Wenn jemand die kugel eines mit- 
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spielenden triiTt, wird dieser tot und darf Dicht mitspielen bis 
zur zweiten »partie» und wenn alle die aufgestellten kugeln 
getötet sind, ist das spiel zu ende. Wenn jemand mit zwei 
oder drei oder mehreren kugeln ausgeht, verdient er diese. 
Ond bisweilen stellen sie geldstiicke anstatt kugeln aus>. 

Das >kugelspiel> gebört zu den beliebtesten beschäftigun- 
gen der knaben des orients. Mein berichterstatter behauptete 
das spiel sei aus Tanta in Aegypten nach Syrien importirt. 
Sicher ist nur, dass das wort gilli, statt dessen auch killi 
(und nach Hyde pag. 269 JoLb) vorkommt, dem tiirkischen 
und somit wahrscheinlich auch das spiel den Turken ent- 
lebnt ist. Das kugelspiel wird von Hyde, Nofal, Berggren, 
Jessup und Almkvist s. 425 f. erwähnt. 

lambi (auch in no. 18) ist wohl ein als plur. ver- 

wrendetes kollektivum auf x — vom sing. laulb. Ähnlich ist 
säggili »airbeiter». Vgl. Caspari, Grammatik s. 151 anm. c. — 

O 

fissitii ist das «i«6e-adjekliv von welches nur in der 

vulgärsprache gebräuchliche wort Biståni folgendermaassen 

“ 26 * 

erklärt : xoi obl.S j~>\ iöi x*jt5l 

t*— i 

juu éj ^ also fisS heisst der zuletzt 

geborene sohn des vaters oder der knabe, welcher im spiel 
der letzte in der reihe unter den mitspielenden ist. — Die 
vulgäre bedeutung >schnellen> oder >knippsen> des verbums 

o p * findet sich bei Bistani. Die syrischen kinder unter- 

scheiden zwei weisen des schnellens: laib tarabi, wenn man 
den zeigefinger auf den mittelfinger legt und mit diesem den 
stoss giebt, und laib frinsäyi, wenn man in der entgegen- 
gesetzten weise verfährt. — daqq heissen die einzelnen 
>male> oder >partieen> des spieles, vgl. Almkvist s. 438. 
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furra u naqsi. 

Ull bäddhon jiliabä bisll ucilied minhon qapat ma^äri 
u bisäqlha fl bähmu u bitfubbha bein Idein u biuäl vahed 
minhon furra jimma naqsi iza qäl furra u Mnit naqsi 
biixsarha u biliaks. 

>Schrift oder adler>. Einer von denjenigen, welche an 
dem spiel theilnehmen wollen, nimmt ein geldstiick, schnelft 
es auf mit dera daumen und fasst es zwischen den händen 
und fragt jemanden von den anderen: »der namenszug des 
sultans oder die schrift?» (= »schrift oder adler?>). Wenn 
dieser antwortet: »der namenszug >, während es aber die 
schrift ist, verliert er und vice versa». 

Dieses spiel entspricht genau dem deutschen: »schrift 
oder adler», franzöcischen »pile ou face», schwedischen 
»krona eller klafve». Es wird von Berggren kol. 512 un- 

ter dem namen Lb ervvähnt und wird auch von Pe- 

termann pag. 159 (jiju beschrieben. Vgl. auch 

O' o - 

öj> L Zvfå r t acvya etc. bei Hyde pag. 261. 

- > ' o y 

furra O steht flir sieh Wahrmundt und Alm- 

kvist s. 427. 



12 . 

fäbt ilbls. 

kull räbi biehfur bls ilu u biibiadu xan ilbiäs arba> 
fäsxät u biliöffä rabi liadd ilbiäs bisammuh bäiiäs ba;den 
bii tji råbi biislah fabi m - Ibiås ;an bö;d arbai fäsxät. iza 

ifjit iffclbi fl bls liadi illi ptitfi fi blsu biirkud biilqaf iftäbi 
bitjärrib iirlb nahhed minhon tiilbaqijii bjihrbli iza rdb illi 
ncäb bihöttiillu -Ibäijäs bähga fl blsu . iza må räb bihöfflilla 
- Ibäijäs biihra fl blsu limmin birlr land uäljied min illai nbi 
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bährät fi bisu biäqaf bidir (Jahro u b i ib i adu - Ila nibi 
;ak*r fäkrat u kull <;abi bii(jlrbu (Jarbi biffäbi. 

»Jeder knabe gräbt sich eine kleine grube in die erde. 
Alle enlfernen sich vier schritte von den gruben und stellen 
in ihre nähe einen knaben, welcher »grubenhiiter» heisst. 
Dann kommt ein knabe und wirlt aus der entfernung von 
vier schritten einen ball gegen die gruben. Wenn der ball 
in eine grube fällt, bleibt der knabe, in dessen grube der 
ball gekommen ist, stehen, indem er den ball erfasst und 
einen von den knaben zu treflen versucht, während diese 
wegfliehen. Trifft er jemanden, legt der »grubenhiiter» in die 
grube des getroffenen einen kieselstein. Wenn er aber nie- 
manden trifft, legt der »grubenhiiter» einen stein in seine (= 
des werfenden) grube. Wenn in der grube eines der mit- 
spielenden sechs steine sich finden, bleibt dieser stehen, 
kehrt seinen nicken zu und jeder mitspielende knabe wirft 
ihn aus der entfernung von zehn schritten mit dem ball auf 
den rucken >. 

bis bezeicbnet eine \iöfra zgiri fi-lard >eine kleine 

grube in der erde> oder den wörterbiichern gemäss >ein 
loch in der erde lur einen baum>. — ualihed wird nicht 

•» o - 

selten fur t^ahed gesagt, sieh unter no. 36 . — bäh;a 
= »caillou», > kieselstein», sieh Bélot. 



13 . 

ittäqsi . 

kull huib biljtött qafiat mactiri, bifjlbu gilli hidritbha 
tuihed minhon tala -Imarari. illi ptiqlub ta turryta bifixda 
u -ttäni yittälit liläxir . 

>Das täqsi genannte spiel. Jeder spielende legt ein 
geldstiick hin. Dann nehmen sie eine kugel und einer von 
den knaben wirft sie auf die geldstticke. Wenn ein geld- 
stiick sich mit der tugra-seite naeh oben wendet, nimmt er 
es und der zweite und dritte setzt fort bis zu ende. 
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täqsi ist mardar des verbums täqas , welcbes das 

klingen der geldstiicke bezeichnen soll. 



14 . 

ilgummaida. 

ualied minhon biiqmd u välied tani bi gamm du uil - 
baqiiii biru\iu iitxabbu. limmin bitxabbu biqum illi bikun 
mgammad u biibrum laleihon halta jilaqi tjälied minhon. 
iza må qydir qusi liadi biiqdru -Inlåd ji§u lamafrab md 
Mn mgammad bidun ma isufhon uilli bikun mgammad md 
biiud iiqdir ja i mil fihon sL iza qysai yalied qabl mä tturil 
lamafrali mä kan mgammad biqullu qsåitak yiUi biiqsaiu 
hiruli iitgammad mafrah ilauualani. 

>Blindekuh>. Einer von den spielenden bleibt sitzen 
und ein anderer deckt ihm die augen zu, während die an* 
deren weggehen und sich verstecken. Wenn diese sich ver- 
steckt haben, erhebt sich »die blindekuh» und geht herum 
und sucht bis dass er einen von ihnen findet. Wenn er 
niemanden entdecken kann, können die kinder nach dem 
platze, wo »die blindekuh» war, kommen ohne dass diese 
sie bcmerkt oder ihnen nunmehr etwas thun kann. Wenn 
»die blindekuh> jemanden bemerkt, bevor dieser an dem 
platze der blindenkuh anlangt, sagt er zu ihm: >ieh habe 
dich gesehen» und derjenige, welchen er sieht, geht nun 
blindekuh zu werden anstatt des vorigen>. 

Das gummaida-spiel entspricht ziemlich genau dera im 
deutschen > blindekuh», im schwedischen »kurra gömma» 
genannten spiel, wesvvegen ich es mit »blindekuh» wieder- 
gebc. Nach Bochtor heisst dasselbe spiel (»colinmaillard») 

in Aegypten auch oder a^u*x., nach Goldziher (ZDMG 

33 s. 011) uslugumäje und findet sich bei Biståni, Dozy und 
Jessup (s. 320 »blind-man’s-bufT»), sieh Almkvist s. 430. 

qydir qysi anstatt ist beachtenswerth. - 

In der form qsåitak anstatt qasäitak liegt ein beispiel lur 
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die konjugation des verbums Jué nach der art des vulgären 
verbum Jaé vor. 



15. 

ittiffälw. 

bihöftu c y abi fl nurg ilartf u biqaudu natur i$gäbi hu 
- ttiftäha. innäfur biinfru u birlr fianif nvqul sikkärl iä 
tiffåh irrafl bimsrln ia balas, yiVuläd haudtk bif/ärrbu 
iidrbu - luålad jaini jäklu -ttiffäha uinnäfur biilhåqhon hatta 
iilqaf uåhed minhon. illi nlåqaf biiqiud u bikun ittiffähia 
uilli kan ittiffäha qabl birlr innafur. 

»Der apfel». Die spielenden stellen einen knaben in die 
mitte des spielplatzes und heissen einen anderen als wäch- 
ter bei ihm — dem apfel — bleiben. Der wächter bewacht 
ihn, während er ruft und sagt: »von zucker, o apfel; um 
20 para das rotl, o umsonst!» Die anderen knaben ver- 
suchen den knaben zu schlagen d. h. den apfel zu essen 
und der wächter verfolgt sie, bis dass er einen von ihnen 
packt. Wer ergriffen w T ird, setzt sich und wird »apfel», 
und wer friiher apfel war, wird wächter». 

Dieses spiel hat die grösste ähnlichkeit mit dem schwe- 
dischen »bärenspiel», nur dass an stelle des bären hier ein 
apfel tritt, weshalb der wächter keinen strick hat. — Der , 
ruf des wächters ist derselbe dessen der apfelverkäufer auf 
den strassen sich bedient. 



16. 

qyrd ilmarbuf. 

bjirbtu habl tayll fl sätjara u kull Icinb biliöft tala 
kaib issatjara tarbusu jimma ryrmäitu jimma mahramtu u 
biihrbil . bji§i c abi bjimsik ilhabl u hajda hu qyrd ilmar- 
buf . iVulåd bigärrbu jintsu au iisrqu iVisja Ull lala kaib 
issätfära u qyrd ilmarbuf ma bixalllhon u bjilbathon biiyru- 
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niUi birlbu biiqiud mafrahu. illi biäxud si lan kaib isså- 
(fara bidun ma iilbiifu qyrd ilmarbuf bicir iidrub qynj. ib 
marbut fih. 

>Der gebundene affe>. Man bindet einen langen strick 
an einen baum und jeder spielende legt auf den grund un- 
ter dem baum seinen tarbusch oder seinen schuh oder sem 
taschentuch, wonach alle fliehen. Dann kommt ein kuabe 
und fasst den strick und er ist der gebundene alle. Die 
knaben versuchen nun die sachen, welche auf dem boden 
unter dem baum sind, zu mausen oder zu stehlen, der ge- 
bundene afTe aber verhindert sie und slösst sie mit dem 
fusse. Wer etwas von dem grund unter dem baume nimmt 
ohne dass der gebundene afTe ihm einen fusstritt gegeben, 
fängt an den gebundenen afTen mit dem betrefTenden gegen- 
stande zu schlagen>. 

Ein spiel desselben namens aber anderer art wird er- 
wähnt von Nofal, Jessup (s. 320) und Almkvist s. 431. 
Grössere ähnlichkeit hat unser spiel mit dem von Berg- 
gren kol. 513/4 unter dem namen beschrie- 

benen spiel. 

O ' 

Mit dem worte kaib wird hier der platz rings 

um den baum bezeichnet. 



17. 

izzaradi. 

bitjibu zcuadi u biiqidu fl dejri . uålied bjimsik izzaradi 
biialliha a biistlaqiha mla qafä idu. baiden bi§ärrib innu 
i faun ita iimma fi - ssabbfibi at{ (i -Ixuncur. iza fauuata fi 
-ssabbiibi bikun ilmålik b[aimil muqräta u bjimsika biidu . 
baidén Inhab rabi täni u hii bitfärrib innu ifauuiia fi 
xunrru. iza fåtit izzaradi fi xunrru bikun iluezir u huvi 
bn mur illi bikun mam -Imuqräia inno ii<}rub iVulad iUi 
bikunu b f/ ärr ib u i/ixdu' mafaröhlion u ma qydru bhais inn 
izzaradi vaqaiit lan idhon. iza nalad qa[ro lirib au fauuat 
izzaradi fi -ssabbdbi illi bikun maio muqräia bjaifih hiii « 



Digitized by C^ooQle 




205 



hadak birtr melik mafraho u heik kamän illi bifawuta bi- 
xunrru. uilli ptuqa; mn idu iluezir bil mur ilmélik innu 
iifjirbo lasr darbat an lasrin darbi qadd ma biiftikir iluezir 
innu mlih. 

>Das ringspieb. Man bringt einen ring und die spie- 
lenden setzen sich in einen kreis. Einer nimmt den ring, 
wirft ihn (aus der hohlen hand) in die höhe und lässt ihn 
auf die ruckseite seiner hand niederfallen. Dann versucht 
er (in der selben weise) den ring entweder auf den zeige- 
finger oder auf den kleinen finger zu nehmen. Wenn er 
den ring um den zeigefinger bringt, so wird er könig, macht 
eine peitsche und fasst sie mit der hand. Dann spielt ein 
anderer knabe und versucht den ring auf den kleinen finger 
zu bringen. Wenn der ring um den kleinen finger kommt, 
wird er wezir und befiehlt dem anderen, welcher die peit- 
sche hat, die knaben zu schlagen, welche ihre stellen einzu- 
nehmen versuchen ohne dies zu können, weil der ring ih- 
nen aus den händen fällt. Wenn ein anderer knabe spielt 
und den ring um den zeigefinger bringt, giebt derjenige, 
welcher die peitsche bei sich hat, ihm diese und dieser wird 
könig an seiner stelle; dasselbe geschieht dem knaben, wel- 
cher den ring um seinen kleinen finger bringt. Demjenigen, 
aus dessen hand der ring herunterfällt, lässt der wezir den 
könig zelm schläge geben oder zwanzig, je nach dem gut- 
fmden des wezirs>. 

Dieses spiel wird unter dem namen >khatim> ( = xa - 
tim >ring>) von Jessup s. 319 und unter dem namen 
von Petermann s. 158 beschrieben. 

i • 



18 . 

xabbi maxzanak wbbak. 

biiqidou - Vulåd hadd batdhon u miljted minlion biaxud 
zaradi u biqiim Unnar c biqassailion si u biindar ia -lutad. 
iVuläd biaimilu snejtinhon hatta ma liadi iyqsai id illi bi- 
kun mdamdrha u biindar ialuldd u bihöft idu fi hö (In kull 
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rabi bihöfta mtabbaqa u bistUia mfabbaqa . bjaimU haida 
vi kull ulåd. biVäxir biuqaf binnutf biiftali deih u bifårfi- 
hon innu mä ma?o 8i u biaimil muqräm biidrubhon <farbi 
u biifthu deihon u ba;dén biqulä bi]iö{ln f å län. iza kanit 
izzaradi bihö<Jnu biqumii biaxdu - Imuqräia uizzaradi u bi- 
danmrha tåni marra. iza mä hazar biiqmd u biqum nä- 
hed gairo u biqidlu drubni u biqiil biliöijin f å lan. iza hazar 
biqum iidaqulrha u iza kån mä liazar biiqmd u heik . 

>Verbirg deinen schatz in deinem busen!» Die knaben 
setzen sich neben einander. Einer von ihnen nimmt einen 
ring, stellt sich in ihre mitte, zeigt ihnen etwas und geht 
herum zu jedem knaben. Die knaben machen ihre hoseo 
in ordnung, so dass niemand die hand dessen, welcher den 
ring herumträgt, sehen kann, und der knabe geht herum zu 
den knaben, legt seine hand geschlossen in den busen jedes 
knaben und nimmt sie wieder geschlossen heraus. Dies thut 
er bei jedem knaben. Zuletzt bleibt er stehen in der mitte, 
macht seine hand auf und zeigt ihnen, dass er nichts bei 
sich hat. Dann macht er eine peitsche und giebl einem kna- 
ben einen schlag. Die geschlagenen machen ihre hände auf 
und sagen: >(der ring ist) in dem busen dessen und dessen». 
Wenn der ring in dem busen des betreffenden sich findet, 
stehen sie auf, nehinen die peitsche sammt dem ringe und 
trägen diesen zum zweiten mal herum. Wenn der geschla- 
gene aber nicht richtig räth, bleibt er sitzen, und ein an- 
derer erhebt sich und sagt: »schlage mich»; dann sagt er: 
>(der ring ist) in dem busen dessen und dessen». Wenn er 
richtig errathen, erhebt er sich und trägt den ring herum. 
Wenn er aber nicht richtig errathen hat, bleibt er sitzen 
u. s. w.» 

deih und d^jhon sind mit suffixen versehene dualformen 

•* o 

des wortes Id hand. sneitin ist plur. zu 0 LaXJL£ sinttan* 

welches wort theils »unterhosen» (Ibås) theils (nach Biståni) 
»kleine pumphosen» (siruäl) bezeiehnet. 

Zu vergleichen ist khtibby mukhzinak, das englische 
»button button», welches nach Jessup s. 320 mit kieseln 
gespielt wird. 
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19 . 

liabbi sisi bu anfun . 

bitmässaku kullon fl baujhon min xalfu biruru jimsu 
u biqlilu Ijtabbi sisi bu anfun baidén bjur al u la n ahed qciiid 
ia -lar<jl :am bibärliis biwålu illi biVayual sli mdaijai bi- 
qullu ibri. biquttu su mlämltha biqullu xajf ahmar biruru 
iequlltdu kullon tfn mleik u talejlia u biihrbu . biqum birlr 
iiUiaqhon tel iidrubhon. bäss. 

>Das habbi sisi bu anfun genannte spiel. Dio spielen- 
den halten fest an einander, gehen alle hinter einander 
einher und sagen liabbi sisi bu anfun . Dann begeben sio 
sieh zu einem knaben, welcher in der erde (mit dem finger) 
wiihlt, und der erste fragt ihn: »was hast du verloren?> Er 
antwortet: >eine nadel». Der erste fragt ihn: >\vas ist ihr 
kennzeichen?> Dieser antwortet: »ein schwarzer faden». 
Dann fangen alle an zu sagen: >pfui dir und ihr > und fliehen 
weg. Jener erhebt sich und jagt ihnen nach um sie zu 
schlagen, und das spiel ist aus>. 

Die bedeutung des wortes sisi kenne ich nicht, sie 
schien auch meinem berichterstatter unklar zu sein. liabbi 
ist das >korn>. Was dieses wort und den namen des spie- 
les betrifTt, erhielt ich folgende aufklärung: limmin bikun 
liabb mäskuk bixaif bikun kull uuhed xalf ittnni hejk 1 ka- 
män limmin biibabu fi -llaibi bikun mitl \iabb ilmäskuk. 
Das spiel hat also seinen namen von der ähnlichkeit der 
hinter einander stehenden knaben mit den auf einen faden 
aufgereihten körnern. — bu anfun = >vater Antonius». — 

■* o -* 

welches wort in den wörterbiichern fehlt, ist syno- 

oym mit >in der erde wiihlen und etwas 

suchen». 



20 . 

laqilt au bilxamsi. 

illi bäddun iiliabu biiqidii hadd banjon bijjibu xams 
hrjar mdattiiarin ggär u bibällix uuhed minnun biiklah il- 
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xams baljrat la Vard u bisd nähdi biialltha u bisil böhra mn 
iVard u biistliiqqi illi sdlaha qabl ma ptäqai ial'ard \tatia 
iisd ilxamsi. baidén biislähhon tiini marra hadd ihasr mar - 
ra t. baidén limma biislähhon bisd tintén lan iVard u biist- 
Idqqi illi bikän sälaha bihalä u biaimil heik xams marråt 
baidén limma biislähu biialli -Iböhra u bisd qähdi ian iVard 
u biduqq idu lä rydru u biistlaqqi illi bikän laUdha. biaimil 
heik xams marrat. baidén limma biislähhon biialli böhra 
u biilqaf tintein baiad lan banjon u biaimil heik xams mar . 
rät. baidén biislah uähed bihalu u bilimm iVarbai u biist- 
laqqi liédik. baidén limma biialli -Iböhra bikän uähed qaiid 
xalf minna biliizzu hatta iiqtum . iza qafam biihab gairo 
iza ma qafam bikämmil. baidén bihöft iVarbai lala iyreth 
u bir:Jr iinäzzil kull marra böhra hatta iinäzzilun kullun 
u biVaxir bisdun kullun säna. baidén biialli -Iböhra u bi- 
sd böhra lan iVard u bihöffa la sféfu u biist- 

laqqi illi sdlaha. lxeik biixlar uldaqq. lakin iza qafam iza 
mätalan mä - stläqqa illi bikän saläha bilialä au hä lam 
bisd böhra daqar ittani au mä fyltä tintein säna timma 
gaddar biiqfum u biiliab gairo. 

>Die spielenden sitzen neben einander und bringen funf 
kleine runde steine, vvorauf einer anfångt, indem er die 
funf steine auf den boden wirft. Darnach nimml er einen, 
wirft ihn in die höhe, nirnmt einen (zweiten) stein vom bo- 
den und fängt den in die höhe geworfenen stein auf, bevor 
dieser auf dem boden fällt (und setzt in dieser weise fortj, 
bis dass er alle funf steine genommen. Nachher wirft er 
die steine zum zweiten mal bis zu zehn malen. Darnach 
wird das spiel in derselben weise fortgesetzt, nur muss er 
jedesmal zwei steine vom boden aufheben ehe er die in 
die höhe geworfenen auffängt. Hat er dies funf mal ge- 
than, wirft er wieder einen stein in die höhe, fasst einen 
anderen von der erde, schlägt seine hand gegen den brust 
und fängt den in die höhe geworfenen stein auf. Dies 
tliut er funf mal. Dann, wirft er (zwei steine nach ein- 
ander) in die höhe und fängt sie weit von einander auf. 
auch dies funf mal. Dann wirft er einen (einzigen) stein 
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in die höhe und sammelt die vier vom boden und fångt 
jeneji auf. Wenn er wieder einen stein in die höhe wirft, 
sitzt ein knabe hinter ihm und stösst ihn, damit er fehl- 
greife. Wenn er einen fehlgrifl thut, spielt ein anderer, 
sonst setzt er fort. Nun legt er vier steine auf seine 
(mit den sohlen gegen einander gedruckten) fusse und fångt 
an die steine von den ftissen auf den boden zu legen, je- 
des mal einen stein, bis dass er sie alle auf den boden 
niedergelegt hat, und zuletzt fasst er sie alle mit einem 
griff. Nachher wirft er einen stein in die höhe, nimmt ei- 
nen anderen vom boden, beriihrt damit seine lippen und 
fångt dann den in die höhe geworfenen stein auf. Damit 
endet das spiel. Wenn er aber fehlgreift, wenn er z. b. den 
in die höhe geworfenen stein nicht auffangen kann, beim 
fassen eines steines einen anderen anruhrt oder wenn zwei 
steine nicht zusammen aufgenommen werden oder er stol- 
pert (wegen der stösse des nachbarn), so thut er einen feh- 
ler und ein anderer spielt >. 

Dieses spiel findet sich bei Nofal s. 220 unter dem dop- 
pelten namen und woti. Unter dem zweiten 

narnen laib el-hu{ a >le jeu de galet, kieselsteinspiel, fasseln> 
wird unser spiel auch von Almkvist s. 427 beschrieben. 
Anstått mit steinen und auf der erde wird das spiel aueh 
mit knöcheln aus den fiissen der schafe und zwar auf ei- 
nem tisch gespielt. Die obige beschreibung ist ebenso we- 
nig als die von Almkvist vollständig. Das spiel ist manch- 
mal viel complicirter und trotzdera habe ich personen eine 

fast unglaubliche fertigkeit darin entwickeln gesehen. 

• ^ ^ 

Die worte biistlaqqi und stlaqqa anstatt und 

•* o - o 

sind mischformen aus V und X, wie ähnliche for- 
men auch sonst vorkommen, sieh Nöldeke ZDMG 51 s. 172. 
— Die bedeutung von ; j^> V >aus der stellung gebracht 
werden, wanken> fehlt in den wörterbuchern. 
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Sachregister. 

Aberglaube ss. 139—141, 146. 

Anekdoten ss. 97, 100 f., 140 £, 147, 155 f., 180 f. 
Annexion, *s'lö1 ss. 99, 164. 

Artikel, il-, l- s. 77. 

Assimilation ss. 77, 102. Ein »sonnenbuchstabe» assimilirt 
sich das l des relativen pronomens 84. 

Brod, verschiedene arten, s. 113 ff. 

's t 

Elision, des ljtarf almiujaraia () der 1 p. sg. ipf. s. 102 f., 
eines tonlosen i: s in der zweiten sylbe s. 124, des zwei- 

ten vokales der verba mediae i und a (Jjo) in 
der hauptform s. 150, des i der preposition o s. 90 
und y* s. 80, des vokales des artikels s. 77. 
Fellaehenwetterregeln ss. 75, 77 f., 99, 103, 179. 

O ' J * 

Femininendung, s — = a und i, g — = at und it s. 85 f. 
Fliiche s. 107 f. 

Fragepartikel t in der vulgärsprache s. 132. 

Häuser auf dem Libanon s. 83 f. 

Imperativ des I. stammes s. 146, des IV. stammes der verba 
concava ss. 138, 156. 

Itbåi mit b und m s. 105. 

Kinderreime s. 195 f. 

Kontraktion ss. 79, 92, 122, 149. 

Können, durch die preposition fl ausgedruckt s. 121. 
Labialisirung ss. 88, 112. 

Namen s. 183 f. 
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Passiv ieqtal a 89, buqtal s. 90. 

Personalsuffixe der 3. pp. sg. und pl. s. 82. 

Pinie, pinienreisig, pinienzapfen etc. s. 135 f. 

Pleonasmus s. 80. 

Plurale aut -åt, -ät ss. 89, 112. 

Pluralis fractus = Jl*S oder Jusl s. 78. 

Pronomen relativum illl, iUi, il, l s. 81. 

Rind s. 99. 

Schimpfworte s. 107 f. 

Schlangennamen s. 145 f. 

Slbaueih s. 97 f. 
un alkaskasa s. 106 f. 

Spiele ss. 190—209. 

Sprichwörter ss. 75—189. 

Tabak s. 178. 

Temperatur s. 75. 

Thierquälerei s. 133. 

Thurschloss s. 119. 

Traubensyrup, wie gemacht s. 173 f. 

Verdoppelung eines konsonanten ss. 109, 201. 

Verdunklung, des i in e s. 79, des langen a-lautes in o s. 152. 
Verkurzung eines langen vokales s. 94 f. 

Verspitzung des vokales a in i ss. 78, 99. 

Voranstellung absoluter nomina s. 101. 

Waw in der ersten sylbe s. 98. 

Ziege s. 138. 

Zwischenvokale s. 78. 

Wörterverzeichniss. 

In auswahl.) 

~*l i§r pl. igriiiåt fuss s. 89. 

ö-l äxréni = 3-1 s. 198. 

ila, il, ill, la, lä, lej zu s. 96 etc. 

illl, Uli, il, l welcher s. 81, =dass s. 152. 
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ämbil etc. 3 . 196 f. 

r 

c ,t inm = 0 i c ,t wenn s. 79. 

J.t ammliini erster ss. 89, 100, 107 etc. anualtani s. 175. 

- J 07 

cr j| ne in fä = y? ^jj. s. 91. 

bäxra kiesel ss. 85, 200. 

in der erde wiihlen und etwas suchen s. 207. 

*_j baram u, umherschweifen s. 102. 

O • 

jJ b II beginnen s. 107. 
u * . . *j(?) bämbrtsi ein baum s. 116. 
jio bii pl. bjas kleine grube in der erde s. 200. bäijfi* 
grubenwächter s. 200 f. 

( _ r iu täqas klingen. täqsi ein spiel s. 201 f. 
jyj tas, buttuz s. 191. 
tjännabiii s. 194. 

ziel s. 190 f. 
me\idali walze s. 84. 

, hazeirän Juni s. 103. 

pl- samenkem der pinie s. 135. 

y*a s* II erwerben s. 86. 

Jjo haft ipf- bihöft baar zahlen s. 103. 

ma\ikesun feuergabel, klätzscker s. 163. 
lialus pl. ] t ialai(is sichel s. 136. 
xarzi brunnengeländer s. 97 f. 
xtiif s. 87. 

xytjur bejahrt s. 180, 183. 

^pjj dibis, dabbis s. 153. 

,«j dafa: o, bezahlen s. 100. 

oj daqq >partie» s. 198 f. 
jj daqar leicht beriihren s. 193. 
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dälk prugel, ein spiel s. 197 f. 
rutfute fleischbruhenverkäufer 100 f. 

VI trazal sich unverschämt benehmen s. 79. 
marsuJi pl. mråslh fladenbrod s. 113. 
j-ij mräfis pl. s. 171. 

o, marquq ein dunnes brod s. 113. 

éj birikku ipf. feststampfen s. 84. 
j kSj rakad ti, halt macben s. 200. 

11 nutzlos verwenden| s. 86. räha brodschaufel s. 114. 
mrä1'i viehstall s. 99. 
jy zaradi ring, ein spiel s. 204. 

mzaitar thymianbrod s. 114. 
j-, zenåzil pl. erdbeben s. 78. 
joj mzld vorhand im spiel s. 69 f. 

srabi scbale der piniennuss s. 135. 

‘i»- sdquf, saqqaf zacken im riegel des hölzernen thur- 
schlosses s. 119. 
viUjw saksuk schwach s. 89 f. 

snésli diirre pinientangel s. 135. 

JjLsi, sabat toben(?) s. 120. 

schmähen s. 107. 

Jéjii sirräqa zuglocb s. 84. 

»ii. II beleidigen s. 107. 

jiuz, III in die höhe werfen, schnellen ss. 190 f., 200. 
iOLi slikkiiii hure s. 187 f. 

-■jo gdjj eisener deckel zum backen 162 f. 

-yo glri viehstall s. 99. 

(jlabb u, in die hand fassen s. 200. 

yJb fabb u, ein gefåss mit der miindung nach unten auf- 
stellen s. 129, vornubergebeugt mit den händen auf den 
knieen stehen s. 129. 
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(absäni eine art brod s. 114. 
farbun pinicnreisig s. 135. 
jiJj taras u, weissen s. 84. 

uiL) (iss der zuletzt geborene sohn des vaters, der letzte in 
der reihe unter den spielenden s. 198 1. fissim s. 198. 
j-L» verschiedene bedeutungen s. 87. failai verdienen 

s. 86. 

vJtll» VI = f< ä VI s. 193. 

jJlL» tylmi kleines dickes brod s. 114. 
talmusi eine art brod s. 114. 

jy ib tannur ofen s. 162 f. 
faiiib lebendig s. 183. 

jjs 011, ipf. bitjäll dauern, fortwährend (thun) s. 86, 97 etc. 
djjc. tarzäl grosse grube in der erde s. 135. 

Åa c tagåfir p). hölzerne pflöcke in der handwalze s. 83. 
matkufi haken in der spitze der faruf s. 135. 
mla, ml, id prep. auf, nach s. 78 f. 
i amilini operation s. 186. 

_La*c II schreien s. 107. 

II die augen zudecken. V die augen zugedeckt habea 
yummahja ein spiel s. 202. 

^j=>-ä ziegen s. 206. 

oaj fara»} u, ta ny fru} »lass uns annehmen» ss. 88, 102. 
Iså faraf obst abschlagen. färuf stange mit deren hulfe 
dies geschieht s. 135. 

CJ j fum ofen s. 162. 

å fäzz i, aufspringen s. 193 f. 

Jj» fitHiiätf?) sieh s. 83. 

III mit einem den preis ausmacben 102. 
flän, fläni, flänini s. 107 etc. flätan s. 119. 
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J«3 = 'wJy*> S. Hl. 

O 

_xi> qadauih pl. von loch s. 171 f. 

v_»jS qurbän östern brod s. 115. 
ooJs qardaf(?) s. 1.37. 

qräia, tiqråia schuppen s. 135. 
jiiji mqarqas diinne brodlaibe s. 114. 

qam eine art brod s. 114. qrini hässliches weibsbild 
s. 140. 

jä qass irgnaubar griine pinientangel s. 135. 
ixii II wegnehmen s. 191 f. 
juoä qarali pinienstaum s. 135. 

Jas qafai merkzeichen (stein) auf dem spielplatze s. 196 f. 

Jas qatam u = s. 193 etc. 

wJls « (i), (umwenden), umgewendet werden s. 201. 

j*s qamaz u, springen s. 194. qamzi sprung s. 194. 

JwUs qneibli pinienreisig s. 134 f. 

(ja** II (von (jteli ») zum richter machen s. 187. 

* 

} S kära brodkissen s. 114. 

Zs kibbi sieh s. 163 f. kybbäji, kybbaiiät s. 181. 
käbtal rund formen s. 107. 
kébus alp s. 140. 

\J kärz, kurz niisse der pinienzapfen s. 135. 
kaib s. 203. 

A*S käiki kuchen s. 115. 

jmjS kinfsi pl. knäfis trockener zapfen der pinie s. 135. 
iaJ labaf toben s. 120, jemandem einen fusstritt geben s. 203. 
wJ lantb pl. lambi spieler s. 199. 

j ipf. bilimm sammeln s. 208. 

Jaäi laqat a, packen s. 196 etc. VII passiv 203. läqut ein 
spiel s. 207. 
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min, mn prep. s. 80. 

,jiwo davonzutragen suchen s. 203. 

V(?) seufzen s. 100. 

jLu nafar bewachen s. 203. nätur wächter s. 203. na |ra 
warten s. 177. 

u vaä3 naq(lat pL tragbalken s. 83. 
naqaf u, schnellen s. 198 f. 
binekuiz ipf. = & s. 114. 

i das brod schwingen s. 113. 

etc. henn, hérii, hann, hön, ha un i hier s. 177 etc. 

o > 

hinni ~ ^ ss. 180, 183. 
hu, huuiy hiii er s. 77 etc. 
hl, hlji sie s. 77. 
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Ueber einen neuen Messapparat lur photo- 
graphische Platten. 

Von 

Anders Donner. 

(Yorgelegt am 22 März 1897). 

Um ein wiinschenswerthes Vorwärtsschreiten in den 
Messungen der photographischen Aufnahmen fiir den Stern- 
catalog erreichen zu können, ist es hier, wie an einigen 
aoderen Sternwarten, nothwendig geworden, ein zweites In- 
strument anzuschaffen, an welchem derartige Messungen aus- 
gefiihrt werden könnten. Die Construction dieses Messappa- 
rates konnte indessen bedeutend einfacher gehalten werden 
als diejenige des Apparates von Repsold . Der neue Appa- 
rat brauchte nämlich nur fur Messungen binnen der Ma- 
schen des auf der Platte abgedruckten Netzes eingerichtet 
zu sein, da die Fehler des Netzes schon friiher durch Be- 
stimmungen an dem fiir vielseitigere Messungs-Zwecke an- 
geordnete Apparat von Repsold bereits festgestellt worden 
waren. 

Es konnte somit der Kreis mit seinen Microscopen und 
die Einrichtung zum vollständigen Drehen der Platte im Posi- 
tionswinkel fortgelassen werden; ferner noch die feingetheil- 
ten Lineale und die Kipp-Vorrichtung. Um die gebiickte 
Stellung des Beobachters zu vermeiden, haben wir noch 
die Platte senkrecht gestellt. Dadurch fällt auch der Beleuch- 
tungsspiegel weg und der Beobachter sieht während der 
Messung direkt durch die Platte gegen den Himmel am 
Horizont. 

Es empfehlt sich dabei, das Fenster vorzudecken und 
nur die Scheibe vor dem Apparat irei zu lassen, vor wel- 
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cher dann, um den Lichtzutritt zu moderiren, ein Tueh von 
Gaze oder diinnem Leinwand gespannt wird. 

Nach eingehender Discussion der Details der Construction 
bat ich den Observatör der Sternwarte, Magister G. Drrijer 
Zeichnungen des Apparales und dessen verschiedenen Theile 
anzufertigen. Danach ist der Apparat von dem hiesigen 
Staatsmechaniker Herrn V. Falck- Rasmussen ausgefuhrt wor- 
den. Einige von ibm vorgeschlagene Modificationen sind 
dabei auch angenommen worden. 

Da ein Instrument dieser Construction nicht anderwei- 
tig zur Ausfiihrung gelangt ist, will ich dasselbe kurz be- 
schreiben und lege noeh eine Photographie des Apparates 
hier bei. 

Auf einer starken gusstählernen Platte mit 40®“ X 
26 cm Bodenfläche ist ein starker Rahmen ebenfalls aus Guss- 
stahl durch vier grosse Schrauben festgeschraubt. Die Platte 
rubt auf drei Fusschrauben und der Rahmen, der T-förmi- 
gen Durchschnitt hat, ist 45.s cm hoch und 36. 5®“ breit (äns- 
sere Maasse) und 35.5 cm hoch, 26.o cm breit (innere Maasse). 
Auf der einen inneren Seite trägt dieser Rahmen einen pa- 
rallelipiped-förmigen Aussprung, dessen längste Kante — 
von 183" 1111 Länge — vertikal gestelit ist und dessen vor- 
dere und hintere Fläcbe plan geschliffen sind. Nahe der an- 
deren inneren Seite des Rahmens befindet sicb ein genao 
gearbeiteter Cylinder, der ebenfalls vertikal stehL Die SteUong 
des Cylinders kann durch 4 Schrauben berichtigt werden, 
wonach eine funfte Schraube die Stellung desselben befestigt. 

Der Cylinder und die abgeschliffenen Flåchen des Pa- 
rallelipipeds steuern die Bewegung des inneren Rahmens. 
welcher die photographische Platte aufnimmt Die Bewegung 
wird gesicbert durch drei Rollen, welche durch Fedem an 
die Ruckseiten des Parallelipipeds und des Cylinders, der 
dort plan abgeschliffen ist, gepresst werden. Von diesen 
Rollen ist auf der Photographie eine durch die Platte hin- 
durch sichtbar. Das Gewicht des Rahmens wird durch ein 
Gegengewicht contrebalansirt und durch zwei oben befind- 
liche Rollen ubertragen. 
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Der bewegliche Rahmen ist doppelt und bestebt aus 
zwei hinter einander befindliche Coulissen. Die eioe Cou- 
lisse nimmt die photographische Platte auf, welche auf dersel- 
ben an drei Punkten festgebalten und durcb kleine Federn 
gegen feste Stiitzen vorwärts gepresst wird. Diesem Theil 
des Rahmens kann wieder in Bezug auf die zweite Coulisse 
eine Drehung gegeben werden, wodurch die Platte so gestellt 
werden kann, dass die eine Reihe der Netzstriche der Rich- 
tung des Cylinders parallel wird. Die Drehung gescbieht 
dabei um einen unten befindlichen Zapfen und die Bewe- 
gung der Platte in seiner eigenen Ebene wird durch zwei 
oben befindliche Leiter, welcbe auf plan geschliffene Stellen 
der vorderen Coulisse wirken und diese gegen zwei Stahl- 
kissen pressen, versichert. Die eben beschriebene Orien- 
tirung der Platte wird durcb die auf der Photographie ober- 
halb der Platte sichtbare Schraube und eine entgegenwir- 
kende Feder bewerkstelligt. 

An der Seite der hinteren Coulisse ist eine schräg ge- 
schittene Zahnstange befestigt, in welcher ein an der Seite 
des festen Rahmens befindliches Triebrad eingreift und die 
Bewegung der Platte in der vertikalen Richtung bewerk- 
stelligt. An der entgegengesetzten Seite derselben Coulisse 
befindet sich eine auf Silber gemachte Tbeilung, welche 
durch Index und Loupe abgelesen wird, und welche die 
horizontale Zone angiebt, in der der zur Messung gelan- 
gende Stern liegt. 

Das Microscop bewegt sich auf zwei horizontale Li- 
neale, welche zu eineni starken gusseisernen Stuck gehören, 
das an der vorderen Fläche des festen Rahmens ange- 
schraubt ist. Dasselbe wird durch eine schräg geschnittene 
Zahnstange und ein grosses Triebrad bewegt. Diese Be- 
wegung wird an einem auf Silber getheiltem Lineal mittelst 
Index abgelesen, welcher die vertikale Zone angiebt, worin 
der zu messende Stern sich befindet. Durch ein zwischen- 
gelegtes Stuck und zwei kleine Schrauben kann die Fuh- 
rung des Microscops gesichert und dessen Bewegung mehr 
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oder weniger träge gemacht werden. Eine dritte Schraube 
klemmt das Microscop fest 

Das Microscop wird in einen Lagern durch vier Schrau- 
ben festgebalten. Ausserdem siebt man auf der Photogra- 
pbie noch zwei Schrauben, von denen die eine das Ob- 
jektiv bewegt, während dass die andere auf einen paraliel 
zur Collimationslinie gehenden parallelipipedischen Stahl- 
wuist wirkt und mit sammt einer dritten entgegenwirkenden 
Schraube die Richtigstellung der Fäden ermöglicht 

Die Steigung der Micrometerscbraube ist 0.5 n,m ; das 
Feld umfasst 24 Umdrehungen. Der Trommel hat 100 Theile 
und die ganzen Umdrehungen werden an einem Zählerwerk 
abgelesen. 

Unserer Messungsmethode entsprechend ist das Micro- 
scop einfach. Naturlich steht jedoch nichts dem Austansch 
desselben gegen ein Doppelmicroscop im Wege. 

Sämmtliche Theile ausser dem Microscopkopf, die Cre- 
malliere und Triebräder nebst einigen kleineren Theile sind 
aus Stahl oder Gusstahl verfertigt. Die Arbeit ist sorg- 
fältig ausgefuhrt und functionirt der Apparat zur vollen 
Befriedigung. Der Preis ist 1650 fmnische Mark (Francs) 
gewesen. 

Die Correction fiir die periodischen Fehler der Schranbe 
hat folgende Form: 

U= u' -|-0 R .oooo5 7 sin u — 0 R .ooous cos« 

Die Geradheit des Cylinders ist auch untersucht wor- 
den unter Benutzung des stärkeren Microscops des Rep- 
sold’ schen Messapparates, das in die Lager des neuen Appa- 
rats hineinpasst und bei welchem l H =0.io mm und die Ver- 
grösserung 35 beträgt. Wir fanden dabei die in der zwei- 
ten Colonne der folgenden Tafel enthaltenen Zahlen, welcbe 
Correctionen der Microscopablesungen wegen der Ungerad- 
heit des Cylinders enthält. 

Es zeigten sich indessen systematische Unterscbiede. 
je nachdem die Platte aufwärts oder abwärts gefuhrt wurde 
Die entsprechenden Correctionen sind in der dritten und 
vierten Colonne enthalten. Jedenfalls ruhrt dieser Unter- 
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schied davon her, dass die Zahnstange schräg geschnitten 
ist und dass daher ein Druck und eine Bewegung seitwärts 
entsteht Es wird sich desshalb noch empfehlen die Zähne 
dieser Stange etwas abfeilen zu lassen. Auf die gewöhn- 
lichen Messungen mit dem Apparat ubt doch dieser Um- 
stand keinen Einfluss ein, indem dann das Triebrad gar nicht 
während der Messung eines Stems angefasst wird. 
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Om plana kurvor af Qärde ordningen med 
två dubbelpunkter. 

Af 

A. L. Hjelmman. 

Bland kurvor af högre ordning äro blott de af tredje 
ordningen fullständigt klassificerade och uppritade. Det föl- 
jande är afsedt att utgöra ett bidrag till klassifikation af kur- 
vor af fjärde ordningen med två dubbelpunkter och till bely- 
sande af de olika former de kunna hafva. Som grund for vår 
indelning lägga vi antalet reella tangenter, som från duh- 
helpunkterna kunna dragas till kurvan. Vidare göresden 
åtskillnad i utseende, som betingas af kurvans olika förhål- 
lande till den oändligt aflägsna Iinien. 

Vi veta att beröringspunkterna för tangenterna från 
en godtycklig punkt till en kurva af «:te ordningen figga på 
första polaren till denna kurva med afseende å ifrågavarande 
punkt. Har kurvan inga flerfaldiga punkter, är dessa tan- 
genters antal följaktligen lika med antalet snittpunkter mel- 
lan kurvan och dess första polar, d. v. s. n(n — 1). I hän- 
delse å kurvan finnas dubbelpunkter, ligga de på första 
polaren, och tangenternas antal minskas därföre med två 
för hvarje dubbelpunkt. Hafva vi en kurva med spetsar, 
så är tangenten i hvarje af dem äfven tangent till första 
polaren, hvilken således i hvarje spets har tre punkter ge- 
mensamma med kurvan. Af det sagda följer, att till en 
kurva af w:te ordningen med å dubbelpunkter och * spetsar 
kunna dragas n(n — 1) — 2 d — 3x tangenter från en god- 
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tycklig punkt '). För kurvor af fjärde ordningen med två 
dubbelpunkter erhålles detta antal lika med åtta. Om punk- 
ten, hvarifrån tangenterna skola dragas, ligger på själfva 
kurvan, så måste tangenten i den räknas för två, emedan 
där i själfva verket tvänne tangenter till kurvan samman- 
falla. Från hvarje af dubbelpunkterna gå därföre, utom 
dubbelpunktstangentema, blott fyra andra tangenter; af dem 
kunna noll, två eller alla fyra vara imaginära. De former, 
som kurvan företer i dessa skilda fall, utröna vi genom ett 
betraktelsesätt, analogt med det, som Schröter använder 
lör kurvor af tredje ordningen utan dubbelpunkt 2 ). 

Vrides en genom den ena dubbelpunkten D x gående ' 
rät linie l ett hvarf omkring D u så skär den i hvarje af sina 
lägen kurvan, utom i D u i två andra, reella eller korruge- 
rade imaginära punkter P t ocb P a . Dessa sammanfalla i 
D t ; göra de det äfven i andra punkter, så är motsvarande 
1 tangent till kurvan. De reella tangenterna åtskilja tyd- 
ligen sådana lägen af l, uti hvilka P, ocb I\ äro reella, 
från sådana, där de äro konjugerade imaginära. 

Till forst studera vi kurvor med två verkliga dubbel- 
punkter och visa därefter, hvilka förändringar i kurvornas 
utseende äro betingade af att en eller båda dubbelpunk- 
terna blifva spetsar. 

A. Kurvor med två dubbelpunkter. 

Följande fall särskiljas: 

(a) Från dubbelpunkten gå inga reella tangen- 
ter till kurvan. Beträffande tangenterna från den andra 
dubbelpunkten D, göra vi ännu icke några förutsättningar. 

Vid vridningen af l kring D t äro P t och P 2 alltid 
reella, ty vore de för vissa lägen reella, för andra imagi- 
nära, så måste mellan dessa finnas något gränsläge, hvarest 1 



•) Salmon-FieMer, Analytische Geometrie der höheren ebenen Kur- 
ven, Art. 67. 

’) H. Schriiter, Die Theorie der ebenen Kurven dritter Ordnung 
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är tangent till kurvan, hvilket icke öfvensstämde med det 
nyss gjorda antagandet. Då l passerar öfver D 2 , samman- 
falla naturligtvis P t och P 2 utan att D x D 2 är tangent till 
kurvan. Sammanfaller l med någondera dubbelpunktstang- 

enten i Z>„ så är den ena af 
punkterna P i D t . De på h var- 
andra följande punkterna P t 
måste tydligen bilda en full- 
ständig bransch och likaså 
punkterna P 2 . (En fullständig 
bransch bildas af en eller flere 
kurvdelar, hvilka af en punkt kunna kontinuerligt genom- 
faras så, att punkten återkommer till sitt utgångsläge). Dpp- 
fattas P l och P 2 såsom rörliga punkter på kurvan, så in- 
ses, att dubbel punkten D x passeras i tangenternas riktning 
antingen en gång af båda punkterna eller två gånger af 
den ena af dessa punkter. I det förra fallet äro båda 
branscherna af jämnt ordningstal, ovaler (fig. 1), emedan 
de skäras af l i två reella punkter; dubbelpunkterna utgöras 
af ovalernas reella snittpunkter. I det senare fallet tillhör 
blott den ena branschen; båda branscherna äro af udda 
ordningstal och böra sluta sig genom oändligheten, emedan 
de ej kunna skära räta linien D x D 2 i andra punkter än 
Di och Z> 2 , då kurvan är endast af fjärde ordningen. (Jäm- 
för fig. 4. Linien l måste under sin vridning tänkas gå 
genom Z) 2 ). Ännu må anmärkas, att i det förra fallet inga 
reella tangenter kunna dragas från den andra dubbelpuok- 
ten Z> 2 , hvaremot i det senare fallet sådana tangenter tyd- 
ligen utgå från D t . 

(b) Från dubbelpunkten D x gå tvånne reella tang- 
enter ^ och t 2 till kurvan. 

Då l under sin vridning kring D x passerar tangen- 
terna t x och f 2 , så öfvergår den från ett gebit, där P, och 
P 2 äro reella, i ett annat, där de äro konjugerade imagi- 
nära, eller tvärtom. Genom de båda tangenterna delas hela 
planet i tvänne par vinkelformiga gebit F/F," och F 2 T 2 ". 
af hvilka blott det ena paret innehåller reella punkter af 
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kurvan; dubbelpunktstangenterna i D x böra därföre falla 
inom detta gebit-par. De gebit, som höra till samma par, 
antagas sammanhänga i oändligheten. 

Vi begynna vrida l från läget <„ uti hvilket P, och P 2 
sammanfalla i T x . För hvarje position som l intager läs 
tvänne punkter P, hvilka samtidigt gå genom D 2 . D x pas- 
seras i tangenternas riktning antingen cn gång af båda 
punkterna eller två gånger af den ena punkten. P x och P 2 
sammanfalla åter i P 2 , då l uppnått läget t 2 . Följderna af 
punkterna P, och P 2 sammanhänga således i T x och P 2 ; 
de bilda följaktligen tillsammans en fullständig bransch af 
jämnt gradtal, en oval. Vid fortsatt vridning af l från t 2 
till begynnelseläget t x träffas kurvan i inga andra reella 
punkter än dubbelpunkten D x . 

Ovalen kan förete tvänne olika former allt eftersom 



D 2 faller utom eller inom den af dubbelpunktstangenterna 



i Z), bildade vinkel, som helt 
Antaga vi det förra 
vid följderna af punkterna P x 
och P s under det l öfverfar 
vinkeln T x D x Z> 2 , så inses, att 
de tillsammans böra bilda en 
ögla, d. v. s. en sådan del af 
kurvan som kan genomlöpas 
af en punkt, utgående från 
dubbelpunkten i den ena tang- 
entens riktning, så att ingen 
annan dubbelpunkt passeras 
belpunkten sker i den andra 
så finner man, att en punkt 



och hållet ligger inom gebiten 
fallet (fig. 2) och fästa oss 




Fig. 2 

och att återkomsten till dub- 
tangentens riktning. Äfven- 
som utgår från l) x måste ge- 



nomlöpa en annan ögla. Kurvan har således tvänne öglor. 



Ligger D 2 däremot inom vinkeln A x 1) 1 B x (pl. II), hvil- 
ket motsvarar det senare fallet, och vi begynna vrida l från 
läget </, så öfvergår den ena af punkterna P, P 2 i gebitet 
1/ då l sammanfaller med L) x B x ; båda passera genom Z) 2 



då l är i läget D x P 2 ; detta kan ej ske med mindre än att 



den andra punkten åtminstone en gång går genom oänd- 



15 
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I 



ligheten. När l vid fortsatt vridning öfver D 2 kommer i 
läget D X A 3 öfvergår åter den ena af punkterna P,P, ge- i 
nom Dj uti ett annat gebit; båda punkterna böra samman- 
falla då l uppnått t 2 \ således måste oändligheten återigen pas- 
seras minst en gång till af endera punkten. Af detta resonne- 
mang framgår, att ovalen åtminstone två gånger går genom 
oändligheten och att den ej har öglor. 

(c) Från gå fyra reella tangenter till kurvan. 

Af det förut sagda är klart, att tangenterna dela pla- 
net i fyra par vinkelformiga gebit, af hvilka tvänne par 
innehålla alla reella punkter af kurvan. Här äro tre fall 
möjliga. 

(c x ) Båda dubbelpunktstangenterna i D, ligga inom 
samma par gebit som D 2 (fig. 3). 

Vrides l från läget t x till t 2 , så hafva vi för oss det 
nyss behandlade fallet; inom gebiten \\ Vf bör därföre fin- 
nas en fullständig bransch med båda dubbelpunkterna. Vid 
fortsatt vridning från t 2 till t 3 fås inga reella punkter. Mel- 
lan lägena t 3 och t t träffas kurvan åter i två reella punk- 
ter, hvilka sammanfalla i T 3 och T t ; inom gebiten T 3 V t " 




Fig. 3 



ligger följaktligen äfven en 
fullständig bransch, som { 
ej kan gå genom Z>„ eme- 
dan punkten D y i sådant 
fall blefve åtminstone tre- 
faldig. Mellan lägena t, , 
och falla återigen inga j 
reella punkter. Vi finna 
således, att kurvan består ] 
af tvänne fullständiga 
branscher, båda ovaler: 



dubbelpunkterna äro båda på en och samma oval, bvilken 
antingen har två öglor eller är utan sådana, såsom under 
(b) blifvit ådagalagdt. 



(c 2 ) Dubbelpunktstangenterna i B 1 ligga i ett och samma 



par gebit (Vf \\") och dubbelpunkten D 2 ligger inom ett 



annat par (V 3 V 3 "). 
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Under det l vrides från t t till t 2 , måste följderna af 
punkterna P 1 och P 2 , sammanhängande i T x och T 2 , bilda 
en fullständig bransch med dubbelpunkten D x . Likaså må- 
ste i gebiten V 3 'V 3 " finnas en annan fullständig bransch 
med dubbelpunkten D 2 . Kurvan består således af två full- 
ständiga branscher med hvar sin dubbelpunkt; bägge äro 
ovaler, emedan de skäras af l i ett jämnt antal reella 
punkter. 

(c 3 ). Tangenterna i l) x ligga inom skilda par gebit 
(fig- 4). 

Gifva vi akt på punkterna I\ och P 2 under det l öf- 
verfar gebitet TV så finna vi, att följderna af dessa 
punkter, hvilka sammanslutas i T x och T 2 , böra bilda en 
fullständig bransch. Emedan blott 
den ena af tangenterna i Z>, fal- 
ler inom nu ifrågavarande gebit 
så kan branschen blott en gång 
gå genom D x , den måste därföre 
alltid sluta sig genom oändlig- 
heten. Inom TV TV' falla inga 
reella punkter. Vid fortsatt vrid- 
ning från t 3 till t t sammanfalla 
P x och P 2 i T 3 och T t ; deras 
följder måste tillsammans bilda en fullständig bransch, hvil- 
ken blott en gång kan gå genom D x och sluter sig där- 
före genom oändligheten. Af det anförda framgår äfven, 
att dessa branscher, betraktade hvar för sig, skäras af l i 
tre reella punkter; af någon annan linie kunna de ej heller 
skäras i flere än tre punkter, ty om så vore fallet, skulle 
skärningspunkternas antal böra vara åtminstone fem, hvilket 
hos en kurva af fjärde ordningen ej är möjligt. Vi hafva följ- 
aktligen tvänne fullständiga branscher, hvilka båda äro 
serpentiner; deras reella snittpunkt är en af dubbelpunk- 
terna; den andra dubbelpunkten befinner sig på ena serpen- 
tinen. (Benämningen „serpentin“ användes uti Schröters 
förut citerade arbete för en fullständig bransch af tredje 
ordningen). 
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Nu kunna vi med lätthet göra en indelning af kur- 
vorna af Qärde ordningen med två dubbelpunkter efter den 
plan vi tidigare anfört. De kombinationer, som af antalen 
reella tangenter från båda dubbelpunkterna till kurvan vore 
tänkbara, äro: från den ena dubbelpunkten O, O, 0, 2, 2, 4 
och från den andra resp. 0, 2, 4, 2, 4, 4 tangenter. Ome- 
delbart inses att kombinationen (0, 2) ej kan förekomma, 
emedan, på grund af hvad under (a) blifvit bevisadt, kur- 
van måste bestå af två fullständiga branscher och, enligt 
hvad under (b) blifvit sagdt, af en bransch. Ej heller är 
kombinationen (2, 4) möjlig, ty det förra antalet tangenter 
fordrar att kurvan består af en bransch, det senare antalet 
betingar däremot två branscher. Vår klassifikation gifver 
alltså följande sju arter. 

I, Från båda dubbelpunkterna kunna två reella tangen- 
ter dragas till kurvan. Kurvan består af en oval 

I a . Ovalen har två öglor . 

I b. Ovalen är utan öglor. 

H* Från dubbelpunkterna gå inga reella tangenter. Kur- 
van består af två ovaler , som skära hvarandra i tvn 
reella punkter . 

IH. Från hvardera dubbelpunkten gå fyra reella tangen- 
ter. Kurvan består af två ovalei\ 

m (l. Båda ovalerna hafva en dubbelpunkt. 
m b. Den ena. ovalen har två , den andra lw 
inga dubbelpunkter. 

III &i. Ovalen med dubbelpunktema år 
utan öglor. 

III ö 2 « Ovalen med dubbelpunktema har 
två öglor. 

FV. Från den ena dubbelpunkten gå fyra, från den an- 
dra gå inga reella tangenter. Kurvan består af tro 
serpentiner. 

Dessa arter kunna sedan indelas i species efter kur- 
vans förhållande till den oändligt aflägsna linien. För att 
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få en öfverblick af kurvornas utseende kunna vi för deras 
framställning med fördel använda en metod, som grundar 
sig därpå, att man, utgående från lämpliga afarter af kur- 
vor af fjärde ordningen, på ändamålsenligt sätt upplöser 
dubbelpunkter så att blott två af dem återstår och att de 
i hvarje fall önskade kurvorna erhållas. Vi visa tillika, huru 
de olika arterna kunna frambringas genom konstruktion. 

Kurvor af fjärde ordningen med två dubbelpnnkter alstrade 
genom projektiviska strål-involutioner. 

Alstret af tvänne projektiviska strål-involutioner är, 
som bekant, en kurva af fjärde ordningen med två dub- 
belpunkter. Att kurvan är af fjärde ordningen, d. v. s. af 
en rät linie skäres i fyra punkter, inses omedelbart, om 
man betänker, att på hvarje rät linie i strålknippens plan 
dessa knippen bestämma tvänne förenade projektiviska punkt- 
involutioner af andra graden, som hafva fyra sig själf mot- 
svarande element, punkter, och att just dessa punkter ut- 
göra snittpunkterna mellan linien och kurvan. Topparna 
för de båda strål-involutionerna blifva dubbelpunkter, ty 
räkna vi föreningslinien mellan topparna till det ena knip- 
pet, så skär den sina bägge motsvarande strålar i det an- 
dra knippet uti toppen för det andra knippet, hvarest såle- 
des tvänne kurvpunkter sammanfalla. 

Tvänne strål-involutioner kunna göras projektiviska t. ex. 
sålunda, att man reducerar dem till enkla polarknippen, 
hvilka sedan sättas i projektiviskt beroende af hvarandra. 
Vi upprita alltså en konisk sektion, enklast en cirkel, ge- 
nom topparna för de båda involutionerna, bestämma po- 
lerna och fastställa tre godtyckligt valda strålar uti det ena 
polarknippet såsom motsvarande till tre godtyckliga strålar 
i det andra polarknippet. Snittpunkterna mellan motsva- 
rande strålar i dessa tvänne grupper af tre strålar, jämte 
polerna, bestämma en konisk sektion K, söm förmedlar 
projektiviteten mellan båda involutionerna. Uppfattas en tan- 
gent såsom föreningslinie mellan två oändligt nära hvar- 
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andra belägna punkter, så finner man, att motsvarande 
strålar till dubbelstrålarna äro tangenter från topparna till 
kurvan. Dubbelstrålarna åter erhållas såsom föreningslinier 
mellan topparna och beröringspunkterna å tangenterna från 
resp. poler till hjälpcirkeln. Från hvardera dubbelpunkterna 
gå således högst fyra tangenter '). 

Beträffande alstrets förhållande till den oändligt af- 
lägsna linien anmärka vi följande. De oändligt aflägsna punk- 
terna på kurvan utgöra snittpunkter mellan motsvarande 
strålar som äro parallela. Dessa strålar finna vi sålunda, 
att vi förskjuta det ena knippet parallelt med sig själft så 
att dess topp T, sammanfaller med det andra knippets topp 
T u konstruera sedan polen P 2 ' för det förflyttade knippet 
och upprita härefter den koniska sektion K' som nu för- 
medlar projektiviteten mellan de förenade involutionerna. 
Snittpunkterna mellan denna koniska sektion och hjälpcir- 
keln, förenade med topparna, gifva de sig själf motsvarande 
strålarna i de förenade strål- involutionerna, hvilka strålar, 
förflyttade till de ursprungliga topparna, utgöra de sökta 
parallelena; deras antal är tydligen fyra, af hvilka noll, två 
eller alla fyra kunna vara imaginära. Genom att gå den 
omvända vägen kan man få alstret att skära den oändligt 
aflägsna linien i noll, två eller fyra reella punkter, af hvilka 
två, tre eller alla fyra kunna sammanfalla, alltefter det läge 
som koniska sektionen K' intager i förhållande till hjälp- 
cirkeln. 

I a. Kurvor, bestående af en med tvänne dubbelpunkter 
försedd oval med två öglor. 

För alt genom tvänne projektiviska involutioner fram- 
bringa denna art taga vi polerna utom hjälpcirkeln och an- 
taga den koniska sektion K, som förmedlar projeklivite- 
ten, så att i hvardera involutionen endast den ena dubbel- 

] ) Se äfven Keoiius, Kurvor af tredje och fjärde graden betrak- 
tade såsom alster af tvänne projektiviska involutioner. 






Digitized by t^ooQle 



J 




231 



strålen har reella motsvarande strålar. Göras nu ej några 
vidare antaganden, fås endera af de under I upptagna kur- 
vorna. För att med säkerhet erhålla arten I a, ak måste 
topparna stå till tangenterna i desamma i ett sådant förhål- 
lande som under (b) tidigare klargjorts. Detta kan uppnås 
ulan svårighet Vi veta att tangenterna i topparna utgöras 
af de strålar som motsvara toppstrålen, räknad till det ena 
eller andra knippet. Följaktligen kunna dubbelpunktstang- 
enterna i t ex. toppen konstrueras utan kännedom af 
läget af toppen T t \ detsamma finna vi vara fallet äfven 
med de tvänne öfriga tangenterna från T, till kurvan. Till 
först konstruera vi därföre tangenterna uti och ifrån top- 
pen 2\ och gifva därefter åt T % ett sådant läge, att ofvan 
påpekade fordringarna för den önskade arten blifva upp- 
fyllda. Då befinner sig äfven toppen till tangenterna i 
T, uti samma läge som T t till tangenterna i T u ty om så 
ej vore fallet, så fordrade den ena dubbelpunktens läge att 
kurvan hade öglor — den andras, att kurvan vore utan 
öglor. Kurvan finnes framställd å pl. L För att ernå större 
enkelhet i konstruktionen äro polarknippena såväl å denna 
plansch som å de följande planscherna i perspektiviskt läge. 
Koniska sektionen K sönderfaller då i tvänne räta linier: 
perspektivaxeln p och sammanbindningslinien mellan po- 
lerna. 

Af figuren framgår att den oändligt aflägsna linien skär 
kurvan i två reella punkter. 

Härå visa vi huru olika species af nu ifrågavarande 
art frambringas genom upplösning af dubbelpunkter hos af- 
arter af kurvor af fjärde ordningen ‘). Någon närmare ut- 
läggning af de flesta af figurerna är ej nödig. För att få 
figurerna, hvilka naturligtvis blifva blott schematiska, i möj- 
ligaste mån riktiga, bör man gifva akt på inflexionsställena, 
få att tangenterna i dem skära kurvan blott i en punkt utom 
iDflexionspunkten. Äfvenledes måste observeras att asymp- 



') En analog metod kan användas äfven för ytor. Se Klein, 
( ber Flächen dritter Ordnung, Math. Ann., Bd V. II. 
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toterna skära kurvan i ändligheten i inga eller i två pank- 
ter; är asymptoten en inflexionstangent, så är antalet af 
dess i ändligheten belägna snittpunkter med kurvan ett. 
En undulationstangent i en oändligt aflägsen punkt kan ej 
skära kurvan i någon annan punkt. — 



«). Den oändligt allägsna linien 
skär kurvan i inga reella punkter 
(fig. 5). Afarten från hvilken vi utgå 
består af tvänne ellipser. 

j3). Den oändligt allägsna linien 
skär kurvan i två reella punkter (fig. 
6 och 7). Afarten från hvilken utgås 
är tvänne koniska sektioner eller en 
ellips och två räta linier. De räta 
linierna äro asymptoter till kurvan. 





/SJ. Båda oändligt allägsna punk- 
terna falla på en ögla (fig. 6). 



/J a ). De oändligt allägsna punkterna sammanfalla och 
ligga ej på någon ögla (fig. 7). Kurvan går paraboliskt i 
oändligheten. 
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y). Den oändligt aflägsna li- 
nien skär kurvan i fyra reella 
punkter. Afarterna från hvilka 
utgås: fyra räta linier, två räta 
linier och en parabel eller tvänne 
parabler (fig. 8—12). 





/,). Den oändligt af- 
lägsna linien tangerar kur- 
van i en punkt och skär 
den i två punkter (fig. 9). 
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y 3 ). Båda dubbel- 
punkterna ligga på den 
oändligt ailägsna linien 
(fig. 10). 

Tangenterna i en 
dubbelpunkt måste i 
detta fall vara parallela 



j'*). Den oändligt af- 
lägsna linien är en dub- 
belpunktstangent (Gg. 
11). Afarten från hvil- 
ken utgås består af en 
parabel och två räta 
linier, af hvilka den ena 
är parallel med para- 
belns axel. 




y 5 ). Den oändfigtaf- 
lägsna linien är en in- 
flexionstangent ; den skär 
således kurvan i tre sam- 
manfallande och i en 
därifrån skild punkt (fig. 
12). Till kurvan kom- 
mer man sålunda, att 
man i fig. 9 låter punk- 
ten A sammanfalla med 
tangeringspunkten B på 
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den oändligt aflägsna linien. Då försvinner delen ACB och 
D t A ansluter sig parabelartadt till nämnda linie. Observe- 
ras bör, att anslutningen af parlialbranscherna E B och 
D 2 B sker i samma punkt men från olika sidor om den 
oändligt aflägsna linien. 

Sammanfalla fyra punkter på den oändligt aflägsna 
linien, så skilja sig kurvorna ej på något karakteristiskt sätt 
från dem som tangeras af samma linie i en punkt (jämför 
fig. 7). Detta finna vi äfven genom att i fig. 12 bringa punk- 
ten F att sammanfalla med inflexionspunkten B; då måste 
partialbranschen FEB försvinna och D l F bör ansluta sig 
parabelartadt till den oändligt aflägsna linien från samma 
sida som D 2 B. 

Vi fortsätta ej längre uppritandet af till arten I a hö- 
rande species. Med ledning af de här uppdragna torde det 
ej vara svårt att framställa andra till samma art börande 
kurvor, stående i ett gifvet förhållande till den oändligt af- 
lägsna linien. 

I b. Kurvor, bestående af en med två dubbelpunkter 
försedd oval utan öglor. 

Af det som under b och I a blifvit sagdt framgår, huru 
involutionema böra anordnas för att dubbelpunkterna samt 
tangenterna uti 
dem och ifrån dem 
till kurvan skola 
erhålla sådant in- 
bördes läge, att 
alstret blir en kur- 
va af denna art. 

Konstruktionen är 
genomförd å pl. II. 

Kurvan skär två 
gånger den oänd- 
ligt aflägsna linien. 




Fig. 13 
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Det är oss bekant att ett sådant specinm som ide 
skulle skära den oändligt aflägsna linien i några reella punk- 
ter ej kan förekomma. Fig. 13 visar en kurva som går 
fyra gånger genom oändligheten. 



II. Kurvor, bestående af två ovaler som skära hvaradn 
i två reella punkter. 



Alstret af tvänne projektiviska strål-involutioner blir en 
kurva af ifrågavarande art om knippena antagas så, alt 
från topparna inga reella tangenter gå till kurvan. Delta 
inträffar säkert då båda polerna väljas inom hjälpcirkeln 
ty då blifva ju tangenterna från polerna till hjälpcirkeln 
imaginära och således äfven dubbelstrålarna i våra involu- 
tioner imaginära (pl. III). 

Följande species må tjena som exempel på kurvornas 
utseende. 




Fig. 14 



a). Den oändligt aflägsna li- 
nien skär kurvan i inga reella punk- 
ter (fig. 14). 




j3). Två reella punk- 
ter af kurvan ligga på den 
oändligt aflägsna linien (fig 
15). 
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y). Den oändligt aflägsna linien skär kurvan i fyra 
reella punkter (fig. 16 — 17). 



yi). Hvardera 
ovalen skäres i två 
punkter (fig. 16). 



Fig. 16 



y 4 ). Båda dubbel- 
punkterna äro oänd- 
ligt aflägsna (fig. 17). 



Fig. 17 

III c i . Kurvor, bestående af två ovaler, med en dubbel- 
pnnkt på hvardera ovalen. 

Beträffande kurvornas alstring genom projektiviska in- 
volutioner (pl. IV) anmärka vi: 

Efter det polerna och perspektivaxeln antagits så, att 
från båda topparna gå fyra reella tangenter till kurvan, 
konstrueras tangenterna uti och ifrån den ena af topparna. 
Den andra toppen väljes härå i ett sådant läge i förhål- 
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lande till nämnda tangenter som under (c 2 ) närmare blifvit 
angifvet. 




«). Den oändligt aflägsna li- 
nien skär ej kurvan i några reella 
punkter (fig. 18). 

fi). Kurvan skäres af den oänd- 
ligt aflägsna linien i två punkter; 
de böra alltid ligga på samma oval. 
Fig. å pl. IV är ett exempel, tillhö- 
rande detta specium. 




y). Oändligt af- 
lägsna linien träffar 
kurvan i fyra reella 
punkter (fig. 19). 



Ill b t . Kurvor, bestående af tvänne ovaler, den ena utan 
dubbelpunkt, den andra med två dubelpunkter men utan öglor. 

Å plansch V hafva vi en till denna art hörande kurva 
såsom alster af två projektiviska involutioner. Från båda 
topparna gå fyra reella tangenter till kurvan. Involutionerna 
antagas i enlighet med anmärkningen för III a, h varjämte 
hänsyn tages till de egenheter hos ovalen utan öglor, hviika 
under (b) blifvit bekantgjorda. Således skall först och främst 
toppen T 2 (eller dubbelpunkten Z> 2 ) ligga inom vinkeln 
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iy Di T}, emedan dubbelpunktstangenterna A x D x och B t Z>, 
äro inom denna vinkel. Vidare måste D 3 falla inom vin- 
keln A l D l B l för att en kurva utan öglor skall framalstras. 
För läget af T x (eller 2> t ) fås analoga villkor; de äro emel- 
lertid för Z>j uppfyllda, så snart de äro det för D t . 



Fig. 20 visar oss ett specium, hvilket skäras af den 



oändligt aflägsna linien i 
två punkter. Kurvan å 
pl. V har fyra punkter 
på den oändligt aflägsna 
linien; tvänne punkter äro 
på hvarje af ovalema. 
Ett sådant specium, som 
skulle falla fullständigt 
i ändligheten, existerar 
icke. 




Fig. 20 



III b 3 . Kurvor, bestående af två ovaler, den ena utan 
dubbelpunkt, den andra med tvänne dubbelpunkter 
och två öglor. 

Med fästad uppmärksamhet å hvad som under (c,) in- 
hemtats, är det ej svårt att med ledning af hvad för näst- 
föregående art blifvit sagdt antaga involutionerna så att 
arten III b 3 erhålles. 

«). Kurvan har inga reella punk- 
ter i oändligheten (fig. 21). 

Ktg. 21 
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fi Den oändligt aflägsna linien skär kurvan i två reella 
punkter (fig. 22). 





y). Den oändligt af- 
lägsna linien skär kurvan 
i fyra punkter. 

För kurvan fig. 23 
utgöras dessa fyra punk- 
ter af i en dubbelpunkt 
sammanfallande tvänne 
punkter och i en tange- : 
ringspunkt närbelägna 
tvänne punkter. 



IV. Knrvor, bestående af tvänne serpentiner. 

Tvänne projektiviska strål-involutioner alstra en hit-? 
hörande kurva, om vi taga polerna och den koniska sek-* 
tion, som förmedlar projektiviteten mellan involutionerna 
så, att båda dubbelstrålarna i det ena knippet motsvara: 
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af reella strålar i det andra knippet och att ingendera dub- 
belstrålen i det senare knippet bar reella motsvarande strå- 
lar i det förra (pl. VI). på utgå ju från den ena toppen fyra 
och från den andra toppen inga reella tangenter, hvilket just 
är den karakteristiska egenskapen hos denna art. 

Vi finna återigen icke ett specium, som skulle hafva 
enbart imaginära punkter på den oändligt aflägsna linien, 
ty hvaije serpentin har åtminstone en reell punkt oändligt 
aflägsen. 

Vi upprita som exempel följande species. 

0). Kurvan skäres af den oändligt aflägsna linien i 
två punkter (fig. å pl. VI). Tangenterna i de oändligt af- 
lägsna punkterna, asymptoterna, skära hvaije bransch blott 
uti en punkt i ändligheten, emedan branscherna äro af 
tredje ordningen. 




y). Den oändligt aflägsna linien skär kurvan i fyra 
punkter (fig. 24—27). 

y t ). Tre af de oändligt aflägsna punkterna falla på 
branschen med dubbelpunkten (fig. 24). 



16 



V 
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Yi). Båda dubbelpunkterna åro oändligt aflägsna (fig. 35). 




Ya). Den oändligt aflägsna linien är tangent uti den 
dubbelpunkten, hvari branscherna skära hvarandra (fig. 26). 
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Härå behandla vi i korthet 

B. Kurvor af fjärde ordningen med en dubbel- 
punkt och en spets. 

Tidigare har framhållits, att till en kurva af «:te ord- 
ningen med ö dubbelpunkter och x spetsar kunna dragas 
n (» — 1) — 2å — 3x tangenter från en godtycklig punkt. 
För nu i fråga varande kurvor äro dessa tangenters antal 
således sju. Välja vi själfva spetsen till den punkt, hvari- 
från tangenterna skola dragas, och observera, att uti åter- 
vändstangenten i spetsen tre tangenter sammanfalla, så flnna 
vi, att från spetsen gå, utom tangenten i den själf, fyra 
andra tangenter till kurvan. Af dessa kunna noll, två eller 
alla fyra vara imaginära. Vi undersöka huru kurvans ge- 
stalt beror häraf. 

(a) Från spetsen gå inga reella tangenter. 

En rät linie l, som vrides kring spetsen S, måste i 
hvarje af sina lägen skära kurvan, utom i S, i två andra 
punkter P t och P a . Då l sammanfaller med återvändstang- 
enten i S, faller en af dessa punkter i spetsen. Följderna 
af punkterna P t och P, måste uppenbart utgöra tvänne 
fullständiga branscher, af hvilka den ena är behäftad med 
en spets (S). Båda branscherna skäras af l i ett udda an- 
tal punkter. Branscherna gå genom dubbelpunkten D från 
halfplanet på ena sidan om DS till halfplanet på andra si- 
dan om densamma och kunna icke träffa SD i andra punk- 
ter än S och D; således måste de sluta sig genom oänd- 
ligheten. Kurvan består följaktligen af tvänne serpentiner. 

(b) Från spetsen gå två reella tangenter. 

Kurvan bör helt och hållet ligga inom ett och samma 
par af tangenterna bildade vinkelformiga gebit och bestå 
af en fullständig bransch. Den skäres af linien l i ett jämnt 
antal punkter, är således en oval. 

(c) Från spetsen gå fyra reella tangenter. 

(cf) Dubbelpunkten och tangenten i spetsen ligga inom 



/ 
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skilda par gebit. Kurvan består af tvänne ovaler; dubbel- | 
punkten är på den ena ovalen, spetsen på den andra. 

(c 2 ) Tangenten i spetsen ligger inom samma gebit som 1 
dubbelpunkten. Kurvan består af två ovaler; spetsen och 
dubbelpunkten äro på samma oval. 

Vi funno nyss, att till en kurva af ijärde ordningen 
med en spets och en dubbelpunkt sju tangenter kunna dra- 
gas från en godtycklig punkt. Från dubbelpunkten gå blott 
tre tangenter, emedan tangenterna i dubbelpunkten själf må- 
ste räknas för fyra. Af dessa tre kunna två vara imagi- 
nära. Häraf betingas följande gestalter hos kurvan. 

(a) Från dubbelpunkten går en reell tangent 
Begynna vi vrida l kring dubbelpunkten D från lä- 
get t x så att den skär kurvan i reella punkter P x och P 2 , 
så måste dessa punkter sammanfalla i S då l uppnått läget 
DS. Vid fortsatt vridning af l blifva skärningspunkterna 
imaginära tills l återkommer i begynnelseläget t v Kurvan 
ligger följaktligen helt och hållet inom det ena af de af tan- 
genten t x och linien DS bildade tvänne paren gebit och ut- 
göres af en oval . 

(b) Från duhbélpunkten gå tre reella tangenter . 

Med lätthet inses, att dessa tre tangenter jämte for- 

eningslinien mellan dubbelpunkten och spetsen bilda fyra 
par vinkelformiga gebit, af hvilka tvänne par innehålla alla , 
reella punkter af kurvan. Alltefter det läge som spetsen 
och tangenterna i dubbelpunkten intaga i förhållande till 
hvarandru och till de olika gebiten, bör kurvan bestå af: 

(ij) två ovaler , den ena med spets, den andra med 
dubbelpunkt; 

(b 2 ) två ovaler , dubbelpunkten och spetsen äro på en 
och samma oval; eller 
(b 3 ) två serpentiner . 

Genom att kombinera antalen tangenter från spetsen 
och dubbelpunkten och sedan genomföra en dylik betrak- 
telse som den vi gjort för kurvor med två dubbelpunkter, 
er hålles följande resultat: 
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I. Från spetsen gå två tangentér, från dubbelpunkten 
går en tangent. Kurvan består af en oval. 
fl. Från spetsen gå fyra, från dubbelpunkten gå tre tang- 
enter. Kurvan består af två ovaler. 

H a. Spetsen är på den ena ovalen, dubbelpunk- 
ten på den andra. 

II b. Spetsen och dubbelpunkten äro på samma 

oval. 

OI. Från spetsen går ingen tangent, från dubbelpunkten gå 
tre tangenter. Kurvan består af ivänne serpentiner. 
Dessa fyra arter kunna nu åter indelas i species efter 
deras förhållande till planets oändligt aflägsna linie. Härtill 
hörande figurer kan man bilda sig genom att hos motsva- 
rande kurvor med två verkliga dubbelpunkter och öglor 
låta den ena af dessa punkter öfvergå i en spets sålunda, att 
dubbelpunktstangenterna sammanfalla och öglan försvinner. 



Ännu gifva vi en öfversigt af 

C. Kurvor af fjärde ordningen med två spetsar. 

Från en godtycklig punkt kunna 4(4 — 1) — 2.0 — 
— 3.2 = 6 tangenter dragas till dessa kurvor. Från spetsarna 
gå blott tre tangenter, emedan återvändstangenten absor- 
berar tre af dem. Två af tangenterna från spetsen kunna 
vara imaginära, hvarigenom följande arter uppstå. . 

I. Från hvardera spetsen går en reell tangent. Kurvan 
består af en oval. 

D. Från hvardera spetsen gå tre reella tangenter. Kur- 
van består af två ovaler. 

H a. Båda ovalerna hafva en spets. 

II b. Den ena ovalen har två. den andra har inga 
spetsar. 
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Olika species erhållas efter samma grander som för de 
föregående arterna. Af deras utseende får man kännedom 
genom att hos kurvor med två dubbelpunkter och öglor 
låta 'båda dubbelpunkterna öfvergå i spetsar. 

Äfvenledes kunna vi genom tvänne projektiviska strål- 
involutioner alstra såväl kurvor med en spets och en dub- 
belpunkt som ock sådana med tvänne spetsar. För att for 
hvarje art träffa de riktiga antagandena beböfva vi endast 
tillägga, att om föreningslinien mellan topparna motsvaras 
af en dubbelstråle, så uppstår i den toppen, hvarifrån dub- 
belstrålen utgår, en spets med dubbelstrålen som tangent 
Till sist må ännu anmärkas, att det förfaringssätt, som 
här blifvit användt för klassifikation af kurvor af fjärde 
ordningen med två dubbelpunkter, kan äfven användas for 
indelning af fjärde ordningens kurvor med en dubbelpunkt 
och af sådana med tre dubbelpunkter. 



M 
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